
        
            
                
            
        

    
Od té doby, co drakobijce Siegfried padl za oběť zradě Hagena z Tronje, uplynulo ve staré královské pevnosti Island sedmnáct temných zim. Daleko od pokladu Nibelungů, daleko od rozpadající se Římské říše vychovávají Gernot a Elsa syna tajného dědice Xantenu. Ale volání krve chlapce dostihne, když se stane mužem: Když „temné tlupy“ krále Wulfgara z Xantenu vpadnou do Islandu, sáhne Sigurd po legendárním meči svého otce – a začne odysea kontinentem, který rozdírá válka mezi mladým křesťanstvím a starou magií. V dlouhých bitvách a za temnými intrikami hledá Sigurd klíč ke svému původu – a najde jej v náručí ženy…

	Po uchvacujícím úspěchu prvního románu o největším německém hrdinském eposu se Torsten Dewi a Wolfgang Hohlbein pustili do další aktualizace nesmrtelného mýtu.
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Úvod:

	Budeme hodně vyprávět o starých časech

	Jmenuji se Elsa z Tronje, i když už mne celou věčnost nikdo takhle nenazval. To jméno je mi tak vzdálené jako hanba, která na něm leží. Nebyla to nikdy moje vina, že jsem z Tronje, a přece jsem to břemeno nesla po všechna léta. Než přišel ten, kdo mi dal své jméno – a svou lásku. Gernot, princ z Burgundu, král Islandu, muž mého života.

	Chci náš příběh sepsat, než se stane legendou, kterou dávají k dobru v hospodách. Než se paměť s ohledem na stáří bude cítit poražena a než poslední svědkové navždy zavřou oči. Chci vydat svědectví, nejen pro svět, nýbrž pro Sigurda, jehož dědictvím má být pravda. Ta musí na pergamen, bolestná a nevyvratitelná. Nebude ji chtít, ale bude ji potřebovat, neboť za štěstí posledních let jsme zaplatili lží, to si bolestně uvědomuji. A kdybych se z toho příběhu nenaučila ničemu, jednomu přece: Za lži se platí utrpením a nezřídka krví.

	Tolik věcí, které musím vylíčit, pochází z druhé ruky. Byla jsem jen dívka na dvoře ve Wormsu a dveře, za nimiž se rozhodovalo, mi zůstávaly vždycky uzavřené. Krále a hrdiny jsem většinou vídala jen z ochozu, jak vjížděli dovnitř a vyjížděli ven. Ale nyní, s důstojností vládkyně Islandu, jsem se nechala o všem zpravit. Od Eolinda, který už padesát let slouží dvoru. Od válečníků, kteří kdysi jezdili po Guntherově a Siegfriedově boku. Od mnichů, kteří ve městech a vesnicích horlivě sbírají příběhy. A od Gernota, který se po spoustu studených zimních večerů pokouší vyrvat své paměti mizející vzpomínky.

	A nyní znám příběh prstenu Nibelungů tak dobře, jak jej jen někdo může znát.

	Vyprávím jej pro Sigurda, syna Siegfriedova.

	* * *

	Začátky leží v mlze, kterou už nebude možné vyjasnit. Jak meč Nothung připadl rodu z Xantenu, jací králové s ním vybojovali jaké bitvy – na tyto otázky nechť odpovědí bohové. Po generace to byl symbol moci na Rýně. Panovník, jehož ruka držela tento meč, nebyl nikdy poražen. Meč kdysi vykoval na kovadlině Thorovým kladivem kovář bohů Wieland a dodával hrdost a důstojnost říši Xanten.

	Až se král Siegmund střetl v bitvě s Hjalmarem z Dánska. Bohové mu odňali požehnání, a meč se před očima válečníků zlomil. Stálo jich tisíc proti tisíci, a když už žádný dobrotivý bůh nedržel nad Siegmundem ruku, Hjalmar hrdého Xanťana vyřídil chladnou čepelí. A nebesa plakala, až bahno pole mrtvolu spolklo.

	Xanten připadl Hjalmarovi z Dánska, který byl krutý a pro spravedlnost slepý. Ale jeho příběh není náš, přinejmenším na mnoho let ne…

	Příběh, který chci vyprávět, je příběhem ženy. Když to uvážím správně, je příběh Nibelungů příběhem mnoha žen. A začíná Sieglindou, královnou Xantenu, která se smrtí svého manžela ztratila trůn. V noci, kdy Siegmund zemřel na bitevním poli, ji ještě navštívil ve stanu, dal jí naposledy svou vášeň na rozloučenou i jako dar. Ve svitu jedné jediné pochodně byla na lůžku z kožešin založena setba pro budoucnost Xantenu. A pro pomstu.

	Ještě než se zpráva o králově smrti mohla rozšířit, uprchli Sieglinda a věrný Laurens nahoru po Rýnu. Nemohu říct, jakou cestou se dali, kde odpočívali nebo měl-li jejich útěk předurčený cíl. Sieglinda je už dlouho mrtvá, ještě déle než Laurens a žádný z nich se nikdy nesvěřil jinému člověku. Vím jen, že jednoho dne hledali ochranu u Regina, lesního kováře. Zde byli v bezpečí před Hjalmarovými pochopy, kteří královnu neúprosně hledali, aby mohli její hlavu předložit poníženému lidu z Xantenu.

	Ještě než královna porodila své dítě, silného chlapce Siegfrieda, vydal se Laurens na cestu, aby v následujících létech shromáždil kolem sebe Hjalmarovy odpůrce a bouřil se proti tyranovi. Ale znovu ho potkáme – později.

	Kriemhilda – i o ní bude ještě třeba mluvit – vyprávěla kdysi svému bratrovi Gernotovi, který je nyní mým mužem, že Siegfiedova matka Sieglinda při jeho porodu zemřela. Tak jí to vylíčil Siegfried a já nemám důvod, abych o tom pochybovala. Chlapec vyrůstal v kovárně u starého Regina, učil se řemeslu a lovil neúnavně zvířata lesa, holou rukou a s velkou šikovností. Osud z něho udělal muže tak rychle, že Regin mohl sotva přehlédnout, že tu před ním nestojí kovář, nýbrž princ. Nevím, zda se Reginovi příčilo povědět Siegfriedovi o jeho původu. Ať to bylo jakkoliv, netáhl s ním do Xantenu, nýbrž obráceným směrem, do Burgundu.

	Odsud mohu vyprávět s většími detaily, neboť tu historii znám z první ruky. A i když jsem za ta léta mnohé ztratila: moje paměť je čirá jako horská voda a jasná jak ranní světlo.

	Mladý Siegfried byl velmi krásný, když se svým mistrem kovářem přišel na burgundský dvůr. Urostlý a z práce u kovadliny svalnatý, světlé vlasy mu v mírných vlnách padaly na ramena a v očích měl onu nadšenou touhu, která budí u mužů respekt a u žen oddanost. Kdybych už byla tenkrát neztratila své srdce pro ostýchavého prince Gernota, bylo by se patrně zastavilo při pohledu na mladého kováře. Jeho i Regina přijali přátelsky, neboť dobré zbraně z planoucí výhně byly tak potřeba jak nikdy předtím…

	Nebyla to dobrá doba pro Burgund. Nad krajinou už léta kroužila bestie Fafnir s koženými křídly, pálila svým dechem domy, žrala děti a trhala dobytek. Žádný počet bojovníků, který vytáhl na draka, nebyl dost velký a mnozí hrdinové velkých bitev padali usmažení do vlhké půdy, aniž by se jim dostalo důstojného pohřbu. Co monstrum zaselo zvenku, kvetlo i uvnitř dál. Lid žil ve strachu, a respekt ke králi Gundomarovi, který jej nedokázal ochránit, klesal den za dnem.

	Toto místo může být tak dobré jako každé jiné, abych vyprávěla o svém otci. Hagen z Tronje, rádce krále Gundomara. Zakoktala bych se, kdyby mne někdo požádal, abych vyprávěla o jeho dobré duši. Jeho duše byla temná a ruka, kterou mě jako dítě držel, nebyla nikdy jiná než studená. Byl to muž, jemuž byl strach tak vhod jako respekt a jehož ostrý duch měl pro měkký život u dvora jen pohrdání. Ale Hagen z Tronje byl, co byl, a ještě nadto na to byl pyšný. Svůj život věnoval říši Burgund a nikdy jsem neslyšela výčitku, že by byl zapomněl na své povinnosti. A tak nebyla jeho nenávist ke kováři Siegfriedovi, jemuž líbezná princezna Kriemhilda rychle darovala své srdce, závistivou nenávistí starého muže na mladého soka. Byla to politická nenávist rádce, který viděl zářící světlo svého krále hasnout vedle nového slunce. Ať byl Siegfried sebenevinnější – v očích mého otce byl uzurpátor, který přes Kriemhildinu lásku sahal po trůnu. I kdyby byl pro to nepotřeboval žádný důkaz: Když princezna Kriemhilda odepřela ruku náčelníkovi Hunů Etzelovi a zavedla Búrgund na okraj propasti, dostal jej. Siegfried byl v Hagenových očích zkáza říše.

	V těchto dnech však bylo důležitější přemoci draka než zabývat se pletichářskými hříčkami u dvora. Aby získali zpátky vážnost svých poddaných, vyjeli král Gundomar, synové Gunther a Giselher a deset dalších věrných do lesa, aby se postavili Fafnirovi. Na hradě zůstal jen citlivý Gernot, jehož ruka se nehodila pro meč a jehož srdce se pomalu probouzelo pro mne.

	U dvora úzkostlivě čekali na návrat válečníků. Nesměl být jiný než přeslavný. Ale zítřek nepřinesl slávu, jen zděšení neschopné slova: Král pod pařáty té bestie padl stejně jako korunní princ Giselher. Gundomar předal posledním dechem tichému Guntherovi korunu. Burgund měl nového panovníka – panovníka, v jehož říši už se nikdo neodvážil vyjít před dveře.

	Gunther a Siegfried, tak rozdílní stavem, tak stejní v čistých srdcích, se spřátelili. Mému otci se nelíbilo, že mladý král dopřával sluchu cizinci. A nelíbilo se mu, že Gunther měl porozumění pro Siegfriedovo ucházení se o princeznu Kriemhildu. Bylo však snadné několika dobře zvolenými větami sprovodit toto zlo ze světa ve smyslu Hagena z Tronje: Proč mladému kováři neslíbit princeznu, pokud by se mu podařilo zabít draka? Ať se ten bloud vrhne do záhuby, a problém se vyřeší sám od sebe. Bohužel můj otec, jehož nazývám otcem nerada, nepočítal s tím, že se objeví Laurens, který kdysi odvedl Siegfriedovu matku z bitevního pole. Ačkoliv z něho Reginovo ostří rychle vypudilo starý život, dokázal se Laurens ještě postarat o to, že se Siegfried konečně dozvěděl o svém dědictví, o svém otci – a o říši Xanten, která mu právoplatně patřila! To mu dalo sílu skout části meče Nothung, které měl Laurens v zavazadle. A když se šedalo ráno, stal se z kováře Siegfrieda následník trůnu v Xantenu, nositel Nothungu a Fafnirův vyzývatel!

	Je to osud, že Siegfriedova sláva zvěstovala krvelačnost…

	Tak vytáhl tedy Siegfried do lesa k Fafnirovi a nechal za sebou Kriemhildiny slzy a slavnostní Guntherovu korunovaci. Jen strašlivé rány drakových obětí dávají tušit, jakému boji se mladý kovář musel vystavit. Jak jeho tělo odporovalo ohnivému dechu. Jak jeho čepel nakonec provrtala lebku té bestie mezi očima. Co ze Siegfrieda udělalo hrdinu, nebyl ani meč, ani odvaha: byla to bezpodmínečná vůle mít Kriemhildu.

	Teprve o léta později jsem se dozvěděla, že během všeho toho času zmíralo další srdce na jiném místě touhou: Hrdá Brunhilda z Islandu čekala ve svém ledovém hradě na nápadníka, který nepřicházel, na jediného muže, který ji mohl zkrotit. Jako mladá dívka potkala na Rýnu kováře a jeden druhému se zaslíbili. Ale zatímco Siegfriedův oheň pro Brunhildu uhasily plameny lásky ke Kriemhildě, v srdci královny Islandu rostly rok za rokem zoufalství a nenávist. Mnoho princů, kteří se o ni ucházeli, poslala na smrt, aby udržela místo po svém boku volné pro muže, který na ni zapomněl.

	Co to má společného s Burgundem a s drakem? Ještě nic. Ale laskavý čtenář těchto řádek nechť má na zřeteli bouři, která přijde ze severu…

	Mezitím vyšel z kostela ve Wormsu korunovaný Gunther před svůj lid, s jásotem oslavovaný vzdor těžkým časům. A v jásotu přivlekl Siegfried do města dřevěné saně naložené zlatem Nibelungů – a hlavou draka Fafnira! Tak oslavoval Burgund toho dne dva hrdiny, krále a zachránce, kteří vlastně měli být jeden. Můj otec to věděl. A také věděl, že člověk nemůže sebrat Nibelungům jejich zlato, aniž by vzal s sebou i jejich kletbu…

	Ale zdálo se, že čas chmurných myšlenek minul. Drak byl mrtvý, lásce mezi Siegfriedem a Kriemhildou bylo nyní požehnáno a král Gunther mohl vládnout svobodné zemi.

	Je mír čas mezi dvěma válkami? Nebo je válka čas mezi mírovými léty? Ať je to jakkoliv, poznání Siegfriedova původu přitáhlo brzy i muže z Burgundu ke zbraním, neboť xantenský následník trůnu si chtěl vzít své dědictví, aby se pak jako král mohl oženit se svou princeznou. Nestačilo mu, že je bohatý a oblíbený, prahnul po koruně. Prahnul po příliš mnohém.

	Vzdor všemu přátelství mezi Siegfriedem a Guntherem nebylo pro mého otce těžké zasít nedůvěru: král Siegfried z Xantenu s princeznou z Burgundu jako manželkou – jak snadno by pak mohly být říše spojeny, jak rychle by pak Gunther byl jenom stafáž, kdyby Kriemhildin klín určoval linii krve? Aby Gunther upevnil svou moc, musel mít sám po boku královnu, která mu porodí následníka trůnu. Jen v rovnováze moci byla šance na trvalý mír. Tak to alespoň můj otec našeptával králi.

	Zatímco Gunther a Siegfried táhli s vojskem proti Xantenu, Hagen už plánoval pro svého krále další cestu: Na Island, k osamělé královně Brunhildě, která by byla důstojnou manželkou na burgundském trůně…

	V písních se ještě často opěvuje setkání Siegfrieda a Hjalmara. Jak dvě yojska stanula na bitevním poli, aniž by zvedla zbraně. Jak Siegfried vyzval na souboj skvělého válečníka Hjalmara. Jak zkřížili své čepele. A jak Hjalmarův meč sklouzával po Siegfriedově kůži, jako by byla z leštěného železa. Šuškalo se a šušká se ještě dnes, že Siegfrieda chránili bozi, kteří mu slíbili xantenský trůn. A mocnou ranou jeho čepele do Hjalmarova těla byl slib splněn.

	Siegfried, král Xantenu.

	O tomto vítězství jsme v Burgundu dlouhou dobu neslyšeli, neboť poslové potřebovali týdny, aby radostnou zprávu předali. Stála jsem v těchto dnech každou noc na hradní zdi a s miskou polévky jsem se modlila za návrat svého Gernota, jemuž jsem se zaslíbila. Někdy vedle mne stála Kriemhilda, srdce jí touhou po Siegfriedovi přímo pukalo.

	Ale mělo trvat dlouho, než jsme muže svých srdcí mohly opět sevřít do náruče. Sotva povolal místodržitele do Xantenu, táhl Siegfried uznávaje přátelský dluh s Guntherem dál na Island. I zde vypravují příběhy o neuvěřitelných událostech: Bouře, silnější než pěst bohů, vířily při plavbě kolem lodí. Zeď z plamenů, která nepřekonatelně burácela kolem islandského přístavu. A Siegfried, který lstí přece jen získal přístup k hradu a přimlouval se u Brunhildy za svého přítele Gunthera.

	Já jsem Brunhildu později nikdy skutečně nepoznala, její srdce bylo příliš uzavřené. A přece se odvažuju představit si, co musela cítit, když před ní stanul milovaný a vytoužený Siegfried, jen aby si vyprosil její ruku pro jiného. Co se asi dělo v Siegfriedovi, když v královně poznal dívku z lesa? Ale já vím, jak čistá už Siegfriedova láska ke Kriemhildě v tomto čase byla a že o této lásce asi ani na vteřinu nepochyboval. Byl to dobrý muž a já mohu jen věřit, že Brunhildu vší silou přemlouval, aby brala věci tak, jak je bozi stanovili: Kriemhildu pro Siegfrieda, Brunhildu pro Gunthera. Dva páry pro dvě říše.

	Siegfried neměl ponětí, jaké nenávisti je zavržená žena schopná.

	Aby Brunhildu dostal, musel nad ní Gunther zvítězit v souboji. Podařilo se mu to na poli z ohně a ledu, i když mu prý Siegfried stál s kouzly Nibelungů po boku. To nejsem s to potvrdit, ale z následujících událostí je možné to alespoň předpokládat.

	Brunhilda se Guntherovi podrobila, dosadila dobrého Eolinda jako místodržitele Islandu a šla s ním do Wormsu, kde se stala královnou Burgundu – a Kriemhilda ve stejném obřadu královnou Xantenu po Siegfriedově boku.

	Mohlo to být dobré. To byl okamžik této historie, kdy se zdál dobrý konec nadosah. Dvě říše se silnými a moudrými králi, s krásnými a chytrými královnami, spojené přátelstvím. Ale Siegfried uloupil zlato Nibelungů a oklamal Brunhildu o její lásku. Bylo řečeno příliš mnoho lží a už jsem říkala: Za lži se platí utrpením a často vyžadují krev.

	Brunhilda se Guntherovi podrobila, protože si myslela, že ji na kolbišti porazil čestně. Ale už o svatební noci se ukázala pravda, když Gunther nedokázal zopakovat vítězství nad svou ženou na prostěradlech. Přemohla ho s podezřelou snadností a Gunther neviděl jinou volbu než znovu požádat Siegfrieda o pomoc. Nechci si představovat, co se pak té noci ještě stalo, neboť žádná žena by neměla vytrpět to, co se vypráví o Brunhildě. Ale ten hanebný čin královnu nezlomil – podrobila se podruhé, ale tentokrát už s myšlenkou na pomstu v srdci.

	Siegfried doufal, že tajemství, které ho spojovalo s Guntherem, dokáže před svou ženou zachovat, ale Kriemhilda byla chytřejší, než jí přisuzovali. Mezi ní a Brunhildou sice nebylo přátelství, ale zločin, kterého se na ni dva králové dopustili, rozpoutal Kriemhildin svatý hněv. Styděla se jak za svého muže, tak za svého bratra a oznámila brzký odjezd do Xantenu. A kdyby byli její věrní rychleji poskládali jejich zavazadla, ještě pořád by se byl dal osud odvrátit.

	Jsem příliš stará, abych se styděla za to, že jsem si za oněch dnů kradla hodiny, abych s Gernotem v polibcích v lese zapomněla na čas. Naše láska sice nemusela najít respekt u dvora, náš stav byl příliš rozdílný, ale byla bezúhonná a čistá. Žádná intrika nás nemohla vylekat a úklady v zámku se nám zdály nicotné ve srovnání s každým dotykem našich těl. Přitisknuti k sobě u jednoho starého dubu jsme se také stali svědky urputné hádky mezi králem Guntherem a mým otcem Hagenem. Bylo jasné, že Siegfried věděl věci – věci, které by mohly jedinou větou nechat čest a manželství krále Burgundu rozpadnout v prach. Gunther svému příteli důvěřoval, ale můj otec uměl rozsévat nedůvěru: Jen mrtvý Siegfried bude mít zapečetěná ústa. Ještě vím, jak zděšený byl Gunther návrhem, který v tom byl – a jak jasné mi bylo, že jej přece jen bude muset přijmout, kdyby měl přijít den…

	Příliš mnoho lidí, kteří se podíleli na následujících událostech, jsou dávno mrtví a pro mne je těžké uspořádat detaily do obrazu. Podle všeho spředl můj otec intriku, která přiměla Siegfrieda, aby se účastnil loveckého výletu. Pil z pramenu, Nothung u boku, když jeho záda provrtal oštěp mého otce. Meč xantenského rodu se zlomil. Gunther, který tam přispěchal, už nemohl udělat nic jiného, než Hagena vlastnoručně popravit. Kdybych byla předtím nevyslechla rozhovor těch dvou, byla bych to možná považovala za čestný čin. Byl to však jen zbabělý pokus, jak úkladně zavraždit posledního svědka.

	Toho temného dne ztratil krále nejen Xanten – Burgund ztratil královnu. Brunhilda se nemohla dočkat, až po Siegfriedově boku vtáhne do Valhaly, a tak vyprovokovala ruku svého muže, aby ji probodl. Gunthera, nyní zodpovědného za smrt svého nejlepšího přítele a své ženy, ta vina zlomila. Nadále byl jen stínem utápějícím svou vinu ve víně, stínem nestálého ducha a otřeseného rozumu. Šuškalo se, že v osamělých hodinách ještě hovořil s mým otcem, jehož mrtvolu nechal hodit do Rýna.

	Brunhildu a Siegfrieda naproti tomu bok po boku spálili, jak bylo zvykem.

	Všichni jsme vroucně doufali, že tím byla zlomena kletba Nibelungů, že vyteklo dost krve, aby konečně sňala temno z říší. Ale mýlili jsme se, neboť dál stálo ve světě příliš mnoho lží. Gunther přiměl Kriemhildu věřit, že Hagena odsoudil za zbabělou vraždu Siegfrieda. Netušil, že to Gernot a já víme lépe. Připouštím, že to byl okamžik, v němž na sebe i sám Gernot uvalil vinu, ale co měl dělat? Udělal to z lásky ke mně, ze zoufalství a z neschopnosti vyslovovat další lži.

	Stalo se totiž, že se Kriemhilda chtěla konečně vydat do Xantenu, aby převzala osiřelý trůn. Gernot měl jako její bratr vládnout Dánsku, které připadlo po Hjalmarově smrti Siegfriedovi a tudíž i Kriemhildě. Ale čin mého otce Hagena proti Siegfriedovi rozdmýchal v Kriemhildě nenávist proti všem z Tronje. Když se dozvěděla, že mě chce mít Gernot po svém boku, jasnými slovy mu to zakázala. Žádná tronjerská krev u xantenského dvora! A můj milovaný jí ve své nouzi pověděl o tom, že Gunther věděl o Hagenově plánu. To byl okamžik, v němž zemřelo všechno, co bylo ještě v Kriemhildě dobré. Stala se podobnou Brunhildě, která chladně myslela už jen na pomstu, nedbajíc vlastního života.

	Ačkoliv ji Gernot úpěnlivě prosil, aby s těmi věcmi nehýbala, pojala Kriemhilda plán, ve kterém v ničem nezaostala za Brunhildou: V Xantenu vládla moudře a starostlivě a pozvedla říši zase v silnou mocnost. Přivedla na svět poslední dar svého mrtvého manžela: chlapce Siegfrieda, jemuž říkáme Sigurd, protože jeho jméno se nesmí stát závazkem.

	Pak si Kriemhilda vzala za muže Etzela, jehož kdysi kvůli Siegfriedovi odmítla. Uspořádali velkou slavnost v Granu, kde se Hunové usadili. Kriemhilda pozvala svého bratra Gunthera, který víc a víc propadal přeludům a vínu. Gernota naopak vidět nechtěla – mysleli jsme, že její zášť ke mně je ještě příliš velká, aby snesla jeho přítomnost. Přesto odcestoval s sebou rozhodnutý, že se se sestrou usmíří.

	Zase následovaly týdny, v nichž jsem se strachem stála na ochozu a tentokrát jsem upírala pohled na východ.

	Gernot mi vyprávěl, že slavnost byla po počátečním chladu rozpustilá a veselá. Hunové uměli slavit a u teplých ohňů tekly exotické nápoje. Etzel dychtil po tom, aby byl uznán jako kníže a za Kriemhildinu ruku se vzdal života věčného stepního jezdce. Neviděl dokonce potupu ani v tom, že bude Siegfriedova syna vychovávat jako vlastního. Kéž by byl jen někdo tušil, že Kriemhilda nemyslí oné noci na usmíření, nýbrž na krev!

	Potom, když většina burgundských válečníků měla po medovině a vínu těžké nohy i rozum, vytáhli věrní královny z Xantenu své meče a začala řež, jejíž krutost přiměla dokonce bohy, aby odvrátili pohled. Podřezávala se hrdla, usekávaly údy a těla hrdých burgundských válečníků přistávala s očima v sloup v prachu cizí země. Etzelovi válečníci se neodvažovali zasáhnout a když jejich vládce poznal, že se stal obětí piklí, od Kriemhildy se odvrátil. Ale královna dosáhla, čeho dosáhnout chtěla a našla mír v Guntherově čepeli, tak jako král Burgundu svůj mír v dýce své sestry. Umřeli si v náručí, jak by se rodinné pouto nikdy nepřetrhlo.

	Etzelovi je třeba vysoko započítat, že ze zlosti a zklamání ze zrady nenechal popravit všechny přeživší Xanťany a mého Gernota hned s nimi. Ale on, jemuž se tak často vysmívali jako barbarovi, ukázal tu míru panovnické důstojnosti, kterou jsme my ztratili – předal dítě Kriemhildy a Siegfrieda Gernotovi a poslal burgundského prince pryč s tím, aby už nikdy nevkročil na hunskou půdu. Etzel nechtěl mít ve svých hranicích kletbu Nibelungů.

	Tak se Gernot vrátil zpátky do Burgundu, zpátky ke mně, Siegfriedovo dítě v náručí. Dánsko, Xanten, Burgund a Island – všechno říše, které byly nyní bez panovníka. Dlouho jsme seděli u ohně a přemýšleli jsme, co je třeba udělat. Gernot mi ukázal prsten, který nosil Siegfried a který pocházel z Kriemhildiny mrtvé ruky. Slyšela jsem ty legendy, moc jsem jim však nevěřila. Přesto – už neexistoval důvod důvěřovat bohům. Odvezli jsme prsten zpátky do lesa, k Nibelungům, a dali jsme jim, co jim patřilo, v posledním pokusu zlomit tu kletbu. Pak jsme vzali dítě Siegfrieda, dva koně a trochu proviantu a vydali jsme se na cestu na sever, na Island. Tam, skoro na konci světa, jsme toužebně očekávali mír – a odstup od nenávisti a závisti. Eolind vedl skromnou říši rozvážně a moudře a s trochou námahy jsme drželi malý dvůr pohromadě.

	Teď je tomu sedmnáct let, sedmnáct nádherných, pokojných, omamných let. Siegfried, jehož nazýváme Sigurd, je víc, než jsem si kdy odvážila přát. Zdá se, že roste den ode dne a je to hodný, jemný mladý muž, z něhož bude jednou moudrý král.

	A přece zůstává lež. Lež o jeho původu. Často jsem se Gernota ptala, jestli Sigurd nemá právo na pravdu. Na pravdu o svém otci, o své matce – a o říších, které zahynuly v jejím boji. Ale nepřenesli jsme to přes srdce. Láska, kterou k nám Sigurd cítí jako k rodičům, je tak nekonečná a silná, že bez ní nechceme žít. Je skoro tak velká jako strach, že se chlapec bude odvolávat na dědictví svého otce – a tím i na kletbu.

	Ale hluboko ve svém srdci se bojím, že přijde den, kdy bohové stáhnou ze vzpomínky závoj, a na nás padne šeredné světlo pravdy. Modlím se, aby nám Sigurd toho dne odpustil. A aby jednou, jen tentokrát jednou, nemusela být lež zaplacena utrpením…
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	Bouře na obzoru

	Elsa byla sama, jako vždycky sama. Stála u skaliska, o něž se lámaly obrovské vlny. Pěnové koruny olizovaly kámen a sahaly se vzteklým zpěněním po jejích šatech, které se pomalu nasákávaly vodou. Její chodidla se nedotýkala půdy, nikdy to nedělala. Vznášela se právě ještě dost vysoko, že vlhká tráva šimrala špičky jejích chodidel.

	Na obzoru viděla kontinent, který byl vlastně příliš daleko pro každý pátravý pohled. Ale ona jej viděla, viděla zeď z kouře a plamenů. Tam daleko na pevnině jako by se země otřásala a lámala a oheň požíral dál, kde už dávno neexistovala potrava. Válo sem hučení, jako miliony výkřiků, které se na cestě přes moře unavily.

	Valila se sem vlna horka, vzduch se mihotal a Elsa cítila, jak jí závan smrti spálil malé chloupky na pažích. Neměla strach. Zlo a zhouba byly dost daleko, v době i ve vzdálenosti. I kdyby kontinent zemřel v ohni a popelu, na Islandu byla v bezpeči.

	Zavřela oči, když na obzoru začal stoupat malý světelný bod jako hořící šíp, který vyplivlo moře plamenů. Provedl na nebesích ohnivý oblouk a nakonec se znovu přiblížil k zemi. Nyní se zdálo, že je to létavice, která se rychle blížila – a řvala. Ano, řvala – jasně a vztekle.

	Nebyla to létavice, to Elsa věděla. Létavice nepocházejí ze země – a ani neřvou. A čím víc se pozdrav plamenů blížil, tím víc sešněrovávalo černé pouto srdce královny Islandu. Na plápolajícím jazyku se nyní objevila viditelná postava. Seděla na oři, jehož kopyta by dokázala zapálit vzduch. Tvořil si svou cestu z ohně a na stezce záhuby nesl valkýru.

	Brunhildu.

	Jak moc si Elsa přála, aby obličej Islanďanky už nikdy nemusela vidět! Stála u toho, když bylo Brunhildino tělo v Burgundu spáleno. A přece – byla tu, v Odinových službách a v plné zbroji, bojový výkřik na rtech, když se z oblak snesla dolů na Island. V ruce držela meč se širokou čepelí, aby každého protivníka rozkouskovala.

	Vichřice, kterou s sebou Brunhilda nesla, vířila Elsinými vlasy a sušila lem jejích šatů. Královna Islandu zavřela oči, čekala na smrt z valkýřiny ruky.

	Ale smrt, která by byla bývala vysvobozením, nepřišla a valkýřin řev syčel kolem Elsiných uší, daleko dovnitř Islandu.

	Elsa otevřela oči a obrátila se.

	Island stál v plamenech! Pole, hrad – dokonce skály, které chránily přístavní fjord!

	Elsa vykřikla a její slzy tekly rychleji, než je vedro mohlo vysušit. Její Island!

	Rozběhla se, nohy ještě stále neměla na zemi. Klouzala po půdě jako loď po moři.

	Gernot! Lilja! A – Sigurd!

	Sotva si jeho jméno pomyslela, tu zaslechla zprava tvrdé, kovové bušení plné neblahého tušení a vzteku. Elsa s nevolí otočila hlavu a spatřila Sigurdovu svalnatou postavu, jak mává kladivem nad kovadlinou z těl.

	Sigurd koval na mrtvolách Islanďanů meč, jehož moc byla osudem jeho krve – Nothung! A těla praskala a vrzala pod každým úderem, zatímco Nothung spaloval mrtvé maso.

	„Sigurde!“ vykřikla Elsa, ale ani hlásek nebyl slyšet. Nemohla na něj dosáhnout, popadnout ho za paži. V jeho pohledu bylo šílenství a v jeho ruce pomsta. Vedle něho stála Brunhilda, pyšná a pánovitá, koně po svém boku.

	O úder srdce později dokoval Sigurd Nothung, ale bez vody žhnula čepel horce a chtivě dál. Brunhilda mu položila paži na rameno: „Siegfriede.“

	Elsa znovu vykřikla jméno muže, jehož vychovala jako svého syna – jeho správné jméno: „Sigurde!“

	Nikdo si jí nevšímal.

	Brunhilda skočila mocným skokem na hřbet svého koně, a když se kopyta dotkla půdy, země opět hořela. Odjížděla po tom ohni znovu směrem na pevninu. A Sigurd ji následoval, meč v ruce připravený k vraždě.

	Prošel blízko kolem Elsy, aniž by ji vzal na vědomí. Královna ho chtěla popadnout, zadržet ho, ale její něžné ruce klouzaly po jeho zpoceném těle. Konečně se jí podařilo uchopit pěst s mečem.

	Sigurd se zastavil.

	„Netáhni za pomstou, aniž bys očekával smrt.“ Řekla ta slova tiše, ačkoliv jí bylo do křiku.

	Sigurd se na ni podíval, jako by ji nepoznal. Mrzutě zavrčel a zacloumal jí, aby uvolnil svou paži.

	Elsiny ruce dál sklouzávaly, až držela meč za čepel. Žhnoucí železo se jí vpalovalo do kůže, ale ona nepopustila.

	„Můj synu,“ zašeptala. Pak její ruce sklouzly a Sigurd se mírnou otočkou obrátil do noci.

	„Není tvůj syn – není tvůj osud!“ slyšela Elsa Brunhildin hlas. Ze syčících spálenin jí netekla krev – nýbrž tekuté zlato. Přičinlivé, tlusté kapky jí prýštily z kůže, rozšiřovaly se jako lesknoucí se mech, přes prsty, zápěstí, předloktí.

	Elsa musela bezmocně přihlížet, jak její tělo polyká zlato, jak jí už ztuhly paže jako paže sochy, když lesknoucí se vrstva dobyla ramena.

	Něco šeptalo ve větru jako zlá myšlenka. Tři, čtyři zlé myšlenky. V Elsiných uších to hučelo a stíny bez těl tančily kolem ní v posměšné radosti. Jejich hlasy přicházely ze vzpomínek a jejich tón byl chladný.

	Taaak dááávnoo… taaak dááávno… a přece naaaše…

	To ji trýznili Nibelungové. A bylo to jejich zlato, které si nyní našlo cestu do Elsina hrdla.

	Pak přišla tma a Elsa křičela tak dlouho, až ji vlastní křik probudil, až vzal Gernot její potem mokrý obličej do svých rukou a pevně ji držel, dokud ji ráno nezbavilo té noční můry.

	* * *

	„Je tady!“ křičel Gelen a divoce mával rukama. „Dryk je tady!“

	Sigurd a Jon, kteří hledali blíž u bludných balvanů na strmém pobřeží, se otočili ke svému příteli. Vykračoval si dlouhými kroky o pár set kroků dál u světlého lesa ze zakrslých stromů.

	Jako na potvrzení uslyšeli řev zvířete. Zněl jako cosi mezi rozhořčeným troubením jelena a pohrdavým chrochtáním divokého prasete. Jen hlasitěji. A divočeji.

	Dryk se vůbec nepokusil schovávat. Byl králem skoupé islandské tundry a každý pokus se s ním změřit byl lehkovážný, pokud ne smrtelný.

	Sigurd a Jon chtěli svému příteli pomoci. Sigurd se ještě jednou otočil k Eolindovi, který se se svou holí opíral o velký kámen. „Půjdeš?“

	Starý muž se jemně usmál. „Ve svých létech jsem rád, že se mi kosti nepolámou samy od sebe – nebuduje nepřístojně vyzývat.“

	Sigurd se zasmál a bujně se rozběhl. Protože půda byla kamenitá a nerovná, dělal dlouhé kroky, skoro skákal. Šlachovitý Jon ho následoval, jak jen to šlo. Nesměli ztrácet čas, hledali přece dryka už celé dva dny. Tvrdá islandská půda vykazovala jen málo stop a Sigurd přísahal, že se bez úspěchu nevrátí do skalního zámku.

	Když tři přátelé opět stáli u sebe, dýchal klidně jen Sigurd. Gelen rozčilením supěl, až se mu masitá šíje třásla a Jonovi dal co proto rychlý běh.

	Sigurd přimhouřil oči a opatrně se rozhlédl. Stromy byly křivé a vzhledem k tvrdému počasí se držely blízko u země. Bylo tu jen málo listí a každý pohyb se dal snadno rozpoznat. Člověk musel jen pečlivě dávat pozor…

	„Tam!“ zvolal nyní Jon a ukázal vpravo.

	Houštím se prodíral stín, vzdálený právě dost, aby nebyl jasně k rozeznání. Ale třesoucí se půda a zvuky těžkých větví, které se lámaly jako chrastí, prozrazovaly dryka. Nebyl zvyklý, že je kořistí místo lovcem.

	„Vezmeme ho do kleští?“ zeptal se Jon.

	Sigurd přikývl. Naznačil Jonovi, aby převzal levou stranu podél pobřeží. To bylo důležité – nechtěli dryka nedopatřením zahnat přes útes. Sbírat roztříštěné zvíře ze skal, v tom nebyla žádná čest. Gelen odpovídal za pravou stranu – tam hraničil les s volným polem, na němž byl dryk mnohem rychlejší než každý člověk. Na hladké půdě a na dlouhých trasách měla ta chlupatá bestie v rychlosti a ve vytrvalosti převahu nad každým koněm.

	Sigurd si předsevzal, že zamíří rovnou k drykovi, aby vyhledal souboj.

	„Sigurde,“ nabádal Jon, „kde máš čepel?“

	On sám už měl v ruce dlouhý nůž se zubatým ostřím.

	Sigurd se usmál. „Co bych to byl za prince, kdybych se postavil neozbrojenému drykovi s nožem v ruce?“

	„Neozbrojenému?“ sykl Gelen. „Můj princi, dryk má v tlamě dvaačtyřicet způsobů jak umřít. Každý z nich čeká jen na vás!“

	Sigurd mávl rukou a v jeho vodově modrých očích se zablesklo radostné očekávání. Vypadalo to jako férový souboj.

	Jon a Gelen si vyměnili pohled. Sigurdova svévole nebyla nová, a i když měli od krále Gernota rozkaz prince chránit – jak to měli dělat? Větší než jeho odvaha byla Sigurdova šílená smělost, která se vzpírala každé dobré radě.

	Takže se rozdělili, aby dryka zastavili. Sigurd pomalu pochodoval směrem ke stínu. Nenamáhal se být přitom nadmíru potichu. Dryk ho pravděpodobně už zvětřil, když přišel se svými přáteli na náhorní plošinu. Smysly zvířete byly vysoce rozvinuté a strach znalo tak málo jako jeho lovec.

	Na Islandu už nebylo příliš mnoho dryků. U předcházejících generací patřilo k dobrým zvykům pro mladé válečníky zvířata skolit, aby zpracovali kůži na pevné holínky a roh nasadili jako trychtýř na měchy s medovinou, aby se z nich dalo pít. Ostrý třenový zub dryka, nošený na kožené šňůrce kolem krku, platil za znamení mužné odvahy. A to ne neprávem – mnoho lidí z dvorské družiny kulhalo nebo měli neohebnou paži na znamení setkání s drykem. V nocích plných medoviny lidé rádi potupně hovořili o tom, že islandští muži mají víc jizev od mocných čelistí býčího vepře než ze slavných bitev.

	Sigurd byl teď dost blízko, aby odhadl velikost dryka. Byl to nádherný exemplář, v plecích vysoký skoro jako Sigurd, na mohutných bocích pichlavou černošedou hustou srst a dva lehce zahnuté rohy na ploché lebce. Ty rohy dokázaly muže probodnout od hrudníku až k zádům. Čelist pod vlhkou tlamou mlela stepní trávu, zatímco tmavé oči jezdily sem a tam. Dryk mohl možná vypadat klidně, byl ale vždycky na skoku.

	Bylo mu osm, možná devět let. Jistě byl tak těžký jako malá loď a velký jako dva voli.

	Překvapit ho bylo takřka nemožné. Sigurd šel pomalu ke zvířeti se samozřejmým klidem, který měl dryka ukolébat. Paže držel volně na bocích, jako by chtěl dokázat, že je neozbrojený.

	Dryk lehce zafrkal – varovné znamení. Horký dech mu fučel z nozder.

	Sigurd se zastavil. Začal si pobroukávat. Jakousi piseň o uplynulých časech a ztracené lásce, která se zpívala za nekonečných nocí u ohňů. Zůstal přitom dost potichu, aby se na něho dryk musel soustředit a věnoval méně pozornosti svému bezprostřednímu okolí. Navíc začal Sigurd mávat pažemi, ne vyzývavě, nýbrž měkkými, plynulými pohyby, jak ho to naučil jeho otec Gernot.

	Dryk už nefrkal – vrčel. Vrčení přicházelo z hloubi z jeho hrdla a na cestě do studeného podzimního vzduchu bralo s sebou zpěněné sliny.

	Sigurd stál přesně na tom místě, které byl dryk ještě ochotný přijmout. Bylo to třicet, možná čtyřicet kroků. Princ nyní pobrukoval hlasitěji, máchal pažemi silněji ve vzduchu. Byl to sehraný rituál, tisíckrát osvědčený.

	Koutky očí mohl Sigurd vidět, že Jon zaujal postavení. Stál vpravo za drykem, vzdálený možná dvacet kroků. Pokud se podaří zvíře rozptýlit, mohl Sigurdův přítel jedním rychlým úderem provést první útok, možná už rozhodující bodnutí.

	Gelena nebylo nikde vidět. Ale to nebylo v tomto okamžiku důležité. Šlo to i tak. Sigurd sbalil ruce do pěstí, aby Jonovi naznačil, že je připravený. Jeho přítel zvedl dlouhou čepel, klesl trochu do kolen a připravil se na úder.

	V tom okamžiku udělal Sigurd chybu: Pohlédl krátce na Jona, aby se ujistil, že všechno má svůj pořádek. A dryk si dokázal v princových očích přečíst, že tu musí být ještě někdo. Za ním.

	Sigurd tušil, že lov vzal nyní nešťastný obrat.

	„Hej – hó!“ vykřikl co nejvíc nahlas, aby přivábil drykovu pozornost opět na sebe, ale už nemohl Jonovi pomoci. Ten už byl v plném běhu, když býkovepř prudce obrátil mohutnou hlavu a spatřil Islanďana, který se k němu hnal. Už nemělo smysl útok přerušit a Jon skočil místo na nechráněný bok zvířete přímo na jeho rohy vyzbrojenou hlavu. Paži s ostřím natáhl co nejvíc dopředu, aby zranil drykovy svaly na šíji. Na samotné lebce nebylo co zranit.

	Sigurd se rozběhl, aby svému příteli pomohl, ale dryk s řevem zabořil tlamu do těla Islanďana, který se na něho řítil. Přitom naštěstí nesklonil lebku dost hluboko, aby Jona nabral na rohy. Vypadalo to, jako by se válečníkovo tělo silou nárazu omotalo kolem drykovy hlavy, jen aby je pak dryk rozzlobeným pohybem setřásl a odmrštil.

	Jonova čepel dopadla na zem, zatímco on sám sebou práskl do jednoho ze zakrslých stromů.

	Nyní se probudila drykova zlost a býkovepř bral míru, aby svého protivníka definitivně probodl. Hrabal kopyty. Jonovi, který ležel v bezvědomí v prachu, zbývaly snad jeden, dva nádechy.

	Sigurd byl na místě a vrhl se vší silou proti drykově boku. Bylo známo, že tato zvířata kvůli výšce svého těla a jeho hmotnosti nejsou příliš stabilní. A skutečně – zadní nohy uklouzly a dryka to jako beranidlo odstrčilo stranou. Tím ho Sigurd prozatím alespoň odlákal od Jona.

	Zvíře se nyní obrátilo k islandskému princi, vzdálenému od něho pouhé dva kroky. Vtom okamžiku začalo být Sigurdovi jasné, proč muži říše považují lov na dryka za zkoušku odvahy. Býkovepř vypadal jako zvíře, které by neustoupilo ani vojsku.

	Dryk sklonil hlavu a Sigurd mohl vidět špičky rohů, které mířily na jeho hruď. Nyní přece jen litoval, že si s sebou nevzal nůž.

	Modlit se? Tolik ve Všemohoucího Boha svého otce nevěřil. Rád by byl věděl, že má na své straně bojovné bohy své matky.

	Býkovepř vytáhl pysky a jeho zuby jako by se třásly v očekávání lidského masa. Sigurd napjal všechny své svaly, i když neměl tušení, co by teď měl dělat.

	Ve vzduchu se ozvalo tiché bzučení a kámen velikosti dětské pěsti uhodil dryka nad pravé oko. Býkovepř zařval bolestí a udělal chvatně krok dva zpátky.

	Gelen se svým prakem!

	„Dopravte se do bezpečí!“ vykřikl princův přítel, zatímco vkládal do kožené smyčky další kámen.

	Jedním dvěma kroky byl Sigurd u Jona, který tiše sténal. „Jak je to s tebou?“

	Jon se pokoušel něco říct, ale přes rty mu zabublalo jen trochu krve.

	Dryk se mezitím zase chytil a rozehnal se na Sigurda, který seděl v dřepu u Jona u stromu. Gelenův druhý kámen zasáhl svalnatý bok zvířete, zůstal ale bez účinku. Sigurd si všiml, jak se oblázky na zemi roztančily, když se půda roztřásla pod dupajícími drykovými kopyty. Bylo načase uskočit z cesty – a to bylo nemožné, aniž by Jona přenechal jeho osudu.

	Sigurd popadl svého přítele kolem hrudníku a přitáhl ho k sobě jako k přátelskému objetí. Pak se trhavě odkulil stranou kolem kmene starého stromu. Nyní měli mezi sebou a drykem přinejmenším strom.

	Zbýval sotva čas jednoho úderu srdce, než obluda narazila plnou vahou do stromu a dřevo s křikem rozříštila. Kmen se odlomil stranou, kořeny tlusté jako paže se vyrvaly ze země. Bylo to, jako by se strom zoufale pevně zaryl do země a přitom se sklonil k ochraně nad Sigurdem a Jonem.

	Bylo jasné, že se dryk nevzdá – objevil radost z boje, chuť krve v nose. Vrčel, vyrval rohy ze dřeva a setřásl několik třísek.

	Sigurd se uštvaně rozhlédl. Široko daleko nebylo vidět účinnou ochranu před útoky býkovepře. A se zraněným Jonem přes rameno nebylo ani pomyšlení na zbabělý ústup. Ať se nyní stane cokoliv – muselo to jít rychle, pokud neměla být prolita další islandská krev.

	Princ svého přítele pustil a celý špinavý a krvavý se rozhlédl po Gelenovi. Ten se právě kradl k noži, co ho Jon upustil. Ačkoliv Gelen se svým měkkým obličejem a objemnou postavou nevypadal jako válečník – odvaha mu nikdy nechyběla. Dryk však upíral oči na Sigurda.

	„Gelene!“ zvolal princ. „Chraň Jona!“

	Potom vyskočil a rozběhl se.

	Napřed byl pocit, že se rychlými kroky žene lesem, velmi osvobozující – ale už po krátké době Sigurd slyšel, jak se za ním dere houštím masivní drykovo tělo. Zvíře ho následovalo, rychleji a silněji než Sleipnir, osminohý Odinův kůň. Sigurda začaly pálit plíce a sukovité větve ho hryzaly do masa.

	K nejbližší pasece to bylo ještě asi tři sta, čtyři sta kroků. Sigurd měl jen chabou představu, co tam bude dělat. Ale bylo důležité, aby odlákal dryka od svých přátel.

	Dál, pořád dál. Kličkoval mezi širokými kmeny v naději, že se jim dryk bude muset vyhnout. Najednou měl chodidla ve studeném potoce – pádil proti proudu, aby smazal stopu: To bylo beznadějné, dryk cítil islandský pot až k obzoru.

	Sigurd na paseku víc vklopýtal než vběhl. Kolem ležely bludné balvany, nějaký strom byl sotva vidět. V dávných dobách tu předkové konali obřady, o nichž se dokonce nejodvážnější válečníci odvážili jen šeptat. Dnes už se nedalo poznat, jestli sem kameny posadili bohové, nebo je sem přivlekli lidé.

	Sigurd s námahou vyšplhal na jeden z bludných balvanů vysoký jako muž a pořád přitom klouzal po měkkém mechu. Konečně se dostal nahoru a přikrčil se do dřepu, tak jak velcí válečníci klečeli před králem.

	Dryk nyní prorazil hranici stromů na paseku. Jeho oči našly Sigurda a boky se mu vzrušeně třásly. Pomalu zamířil ke kameni, kde se nacházela jeho kořist.

	Sigurd se cítil poměrně v bezpečí. Na zemi se nad drykem skoro nedalo zvítězit, ale v žádném příběhu od táborových ohňů neuměl nikdy šplhat. Ani síla tisíců dryků nemohla vyzrát na bludný balvan.

	Bestie kroužila pomalu kolem balvanu, čenichala po mechu, škrábala rohy kámen.

	„Máš můj respekt,“ zasípal Sigurd. „Válečníci u dvora nelhali. Ty jsi věru důstojný soupeř.“

	Býkovepř zachrochtal.

	Elsa měla ráda vůni soli, kterou sem přinesl vítr z moře. Milovala pocit drsného kamene zdí pod svýma bledýma rukama, zatímco zírala do dálky. Dnes to však bolelo v mnoha malých rankách – v noci měla sen a tolik zatínala nehty do vlastního masa, až jí tekla krev.

	Chlad islandského podzimu jí prolézal tmavé šaty a přeháňky jí mžily po kůži. Ale nechtěla se halit do kožešin nebo zalézt do své komůrky. Pohled upírala pevně k obzoru, na jihozápad. Občas přimhouřila oči tak pevně, že mínila, že může vidět pevninu na druhé straně moře. Bylo tiché.

	Hrad, který před dávnými časy vytesali do skály zálivu na jižní špičce Islandu, neodpovídal představě kohokoliv o krásném domově. Černá sopečná skála byla tak nepoddajná jako země, v níž led často přestál i léto. Každá úroda byla boj a často zůstala skoupá půda vítězem. Lidé se tomu přizpůsobili, pracovali tvrdě, aniž by za to vyžadovali mnoho. Bylo to království bez lesku.

	A právě proto Elsa Island tolik milovala. V Burgundu se vždycky cítila jako vyvržená, jako černý kus bílé mozaiky. Ten pocit zemřel, když její chodidla poprvé pocítila hrubý písek na pláži opuštěného ostrovního království. Její rodina mohla přijít před třemi generacemi z Tronje – její srdce byl Island.

	Náhlý poryv větru jí rozfoukal hladké černé vlasy, ale než si je mohla shrnout z obličeje, přiblížila se přes její levé rameno ruka a jemně odsunula pramínky stranou. Vzala tu ruku a políbila ji.

	„Stesk po domově?“ zeptal se Gernot tiše, zatímco kolem ní ovinul zezadu paže a jeho plášť jí spadl přes ramena.

	Elsa se jemně usmála. „Můj domov je tam, kde jsi ty.“

	Nevyprávěla mu o svém snu.

	Král Islandu, který měl vlastně být následníkem trůnu v Burgundu, sledoval její pohled přes moře. „Co tedy? Čekáš už zase na nějakého mladého válečníka, jemuž bys mohla zlomit srdce, až se vrátí domů z bitvy?“

	Obrátila se k němu. „To bych u sebe měla misku s polévkou, nebo ne?“

	Nyní se také usmál. „Kdo ví – třeba léta změnila tvé metody.“

	Velice jemně ho políbila na rty jako tenkrát, když – skoro ještě děti – stáli na hradbách hradu ve Wormsu. „Nic se nikdy nezmění. Moje láska k tobě je tak věčná jako moře.“

	Gernot ji k sobě přitáhl a jeho kožešinou podšitý plášť ji přijal. Políbil ji napřed na špičku nosu, potom na čelo. „Je ti lépe?“ Vynutila úsměv na rty. „Lépe. O čem poslové referovali?“ zeptala se Elsa, ačkoliv se odpovědi bála.

	Gernot se pokoušel nedat na sobě nic znát, ale ona cítila, jak se mu stáhlo obočí. „O čem měli referovat? Obvyklé věci – neúroda zde, svatba tam. Král Franků zemřel v posteli své milenky. Všechno, co si tak lidé vyprávějí.“

	„Pokud to byly jen obvyklé věci – pak potřebovali poslové dlouhou dobu, aby je vyprávěli,“ konstatovala s předsevzetím, že z toho neudělá výčitku pro Gernota.

	To byla pravda – král a jeho rádci přijali posly, kteří z pověření Islandu sbírali novoty, k večeři. Elsa už spala, když k ní Gunther přišel na lůžko. A nyní se nový den chýlil ke konci, a oni ještě nebyli hotoví. Co mohlo být tak důležité, že to museli projednávat tak podrobně?

	Gernot se zhluboka nadechl. „Jsou to jen… fámy. Hloupé řeči opilých tuláků.“

	„Z Burgundu?“

	Potřásl hlavou. „Už ne, co to tam na Rýně spravují opět sami Římané. Jde o… Xanten.“

	Ačkoliv byla teple zabalená do pláště svého muže, začala se Elsa třást. Xanten, to byl Siegfried. A Siegfried – to se týkalo Sigurda. I když to nevěděl.

	„Wulfgar,“ zašeptala Elsa. To jméno už léta nevyslovili. Ačkoliv vládce Xantenu neznala, nahánělo jí jeho jméno strach.

	Gernot se snažil, aby jeho hlas zněl co nejbezstarostněji. „Wulfgar je provinční král, velikášský kmenový kníže, který měl štěstí, že narazil na osiřelé království, které prahlo po vedení. Ani o ně nemusel bojovat – spadlo mu do klína jako zralá hruška. Za víc než deset let nepřinesl Xantenu žádné štěstí.“

	„Co je to potom?“ chtěla Elsa vědět.

	Gernot si odkašlal. Studený vzduch jeho plícím nikdy nedělal dobře, i když se velice vyhýbal tomu, aby to na sobě dal znát. „Wulfgar prý buduje vojsko.“

	V tom, co Gernot říkal, nebylo nebezpečí. Od zhroucení říší od Burgundu po Dánsko se všude na kontinentu vedly války, jednou menší, jindy větší. Existovaly války o hranice a dobyvatelské války, války o dědictví trůnu a odvetné války. Nebylo dne, v němž by se nějaká královská říše nechtěla dostat jiné na kobylku železem.

	Ale přesto – Xanten…

	Gernot uměl číst v Elsiných očích a chlácholivě ji hladil po hlavě. „Nedělej si starosti. Je to malá říše mezi malými říšemi. Wulfgar může možná obléhat pár okolních hradů, ale na velké polní tažení není připravený.“

	„Co když je jeho cílem Island?“ zašeptala Elsa. Neodvažovala se položit tu otázku nahlas.

	Gernot se zasmál, nahlas a falešně. „Proč by to jen měl dělat? Má ke svému nuznému majetku připojit ještě nuznější? V čem by byl smysl? Ne, pokud Wulfgarova krev šumí touhou po moci, pustí se do křížku se Sasy – nebo s Dánskem. A král Dagfinn je dobře připravený.“

	„My ne,“ konstatovala Elsa.

	Gernot narovnal záda. „Island nebyl ve své historii nikdy napaden. Není tu nic, čím by se dobyvatel mohl ozdobit. A ty víš, co jsme dojednali.“

	„Už žádnou válku,“ zamumlala Elsa.

	„Už žádnou válku,“ opakoval Gernot.

	Zevnitř hradu se ozval vysoký, jasný hlas, volající Elsino jméno.

	Gernot se smál. „Pojďme dovnitř, tvoje dcera si žádá tvou pozornost. Kromě toho – nechtěl bych tě ztratit ani kvůli válce, ani kvůli zimě.“

	Nechala se od něho vést, jako to dělala vždycky. Ale ještě jednou se otočila a podívala se směrem do vnitrozemí. „Ptám se, kde zůstává Sigurd.“

	Gernot se zasmál a tentokrát zněl jeho smích teple a otcovsky. „Jsem si jistý, že má svou zábavu. Kromě toho jsou u něho Eolind a oba jeho přátelé. Co by se mohlo stát? Pravděpodobně už tu obludu vyvrhují.“

	Nevypadalo to dobře.

	Sigurd se trochu zotavil, jeho dech se uklidnil a srdce už mu nebilo tak divoce, že mohl slyšet v uších šumět vlastní krev.

	Co nyní? Neměl zbraň, to bylo krajně nepříjemné. Útěk byl nemožný. Dryk mohl běžet celé dny, aniž by se unavil. Počkat? Doufat, že to zvíře jednou ztratí zájem? Na to se Sigurd nechtěl spoléhat. Kromě toho by se do hradu vracel jako ten, kdo selhal. Necenil si válečnické hrdosti tak vysoko jako ostatní muži, ale že by byl zbabělý, tak ho nemohl tupit nikdo.

	Sigurd viděl bludný balvan, který byl vzdálený tři, čtyři kroky, aby ho mohl jedním skokem dosáhnout. Jedním skokem…

	Dryk ještě pořád dusal kolem a nespouštěl svého protivníka z očí. Sigurd se k němu obrátil zády, oči upřené na bludný balvan, kterého chtěl dosáhnout. Trvalo pár vteřin, než se masivní drykovo tělo vsunulo mezi dva kameny, aby se postavilo Sigurdovi.

	Teď!

	Královský syn se odrazil a než mohl dryk reagovat, pocítil Sigurd pod svou holínkou maso a páteř svého protivníka. Ale jen na vteřinu, potom udělal další skok a přistál na sousedním balvanu.

	„Ha!“ vykřikl úlevně a zároveň triumfálně.

	Dryk cítil, že ho má za blázna, dokonce se mu vysmívá. Znovu zařval a pohazoval hlavou. Proti všemu rozumu tloukl lebkou do balvanu, na němž nyní seděl Sigurd. Roh narazil na kámen – a roh prohrál. Skřípaje a jistě ne bez bolesti se zlomil.

	Dryk házel hlavou sem a tam, vzteklý a ponížený. Jeho řev byl tak hlasitý, že byl patrně slyšet až k hradu.

	Teď využil Sigurd příznivou příležitost. Vrhl se shora drykovi na záda, popadl rohy zezadu a s rozmachem je táhl doleva. Silné šíjové svaly býkovepře se vší silou vzpíraly a když tu bylo dost protitlaku, uvolnil Sigurd sevření a nechal se drykem setřást doleva, aniž by přitom pustil rohy. Byl to odvážný manévr, neboť nyní stál princ bezprostředně mezi kamenem a bestií a pouhá její hmota ho mohla rozmačkat. Existovala šance obrátit teď boj ve svůj prospěch. Táhl drykovu hlavu za rohy svým směrem a když zvíře udělalo vzteklý krok k němu, kopl ho Sigurd vší silou do přední nohy.

	Těžké drykovo tělo dopadlo jako pokácený strom bokem na zem. V úžině mezi balvany bude pro něj těžké se znovu narovnat a Sigurd to věděl. Vrhl se na zmítající se tělo, kolenem proti krčním svalům a táhl hlavu za rohy nahoru, aby se dryk nemohl opřít o tlamu. Pod čelistí zvířete ležel kámen s ostrými hranami tvarovaný jako schod. Kdyby na něj uhodil vší silou, měl by se vaz dát zlomit.

	Konec boje. Hrdina Sigurd. Jásot u dvora.

	„Měl byste to udělat,“ ozval se náhle Eolindův hlas. „Vaše síla, s níž ho držíte, ochabuje. A jakmile se zotaví, setřese vás.“

	Sigurd se přestal divit, jak se Eolind tak rychle dostal z jednoho místa na druhé. Nebo jak věděl, že Sigurd vyhledá boj na pasece.

	Na pažích se mu perlil pot a vlhly mu ruce. Zeptal se: „Co je s Jonem?“

	Eolind mávl rukou. „Jon bude žít. Chvíli bude mít bolesti, ale bude žít. Vy byste měl bažit po tom, abyste se mu vyrovnal.“

	Masivní tělo pod Sigurdem se začalo třást. Dryk sbíral síly. „Porazil jsem ho,“ zavrčel Sigurd.

	„To jste udělal,“ potvrdil Eolind. „A ještě k tomu ve férovém boji. Až se vrátíte domů s drykovou hlavou, bude se o tom dlouho vyprávět.“ Sigurd zaměřil kamennou hranu, která mohla drykův život rázem a bez bolesti ukončit. „Myslím, že už neexistuje moc dryků.“

	„Každý lov vyžaduje oběti,“ řekl Eolind s úsměvem. „A my lovíme dryky od počátku času.“

	„Ale když… když je všechny zabijeme – co potom budou lovit naši potomci?“ zasupěl Sigurd a zapřel chodidlo o jeden z bludných balvanů, aby udržel zvíře na zemi. Byl to nerovný zápas, který brzy prohraje.

	Eolind si pohladil drsné vousy, jako by ho ta otázka překvapila, což samozřejmě nebyla pravda. „Je v naší povaze zamýšlet se víc nad tím, co bylo, než nad tím, co přijde.“

	Dryk se vzepřel a Sigurda to skoro vymrštilo ze hřbetu zvířete. Cítil, jak se mu chvějí svaly, cítil, jak mu ubývají síly. „Mí synové by jednou rovněž měli mít možnost lovit dryky.“

	Eolind se podíval na svou bohatě zdobenou hůl, jako by mu do boje jeho žáka nic nebylo. „Pak byste se měl teď postarat, aby měli i otce, který je může zplodit. Myslete svým rozumem, ne rozumem protivníka, pokud chcete dobýt vítězství.“

	Sigurd bojoval několik okamžiků nejen s bestií, nýbrž i sám se sebou. Potom vložil všechny zbylé síly do svých paží a otočil drykovu hlavu tak vysoko, aby viděl zvířeti do očí.

	„Slyšíš, co říká Eolind?“ sykl. „Tato hra je udělána pro jednoho vítěze. Jestli chceš ještě zvítězit, musím tě nyní zabít.“

	Bylo to zvláštní drama a jistě jediné v dějinách ostrova. Dryk byl hloupá a brutální bestie, nevhodná k ochočení ani k chovu. Ale nyní se kopající nohy býkovepře zastavily a jeho lebka už se tak silně nevzpírala proti Sigurdovým pažím. Sigurd přiblížil své rty velmi blízko ke střapatému drykovu uchu: „Respektuj boj, a ne smrt.“ Potom ho pustil.

	Dryk tiše ležel.

	Sigurd se vyškrabal na nohy a šel pár kroků zpátky. Dbal na to, aby měl Eolinda za sebou, aby ho mohl při novém útoku chránit svým tělem.

	Dryk se silným kývavým pohybem dostal zase na nohy. Krátce se na Sigurda podíval. V jeho pohledu nebylo porozumění, tupé zvíře nepochopilo opravdu princova slova. Ale vycítilo blízkost své smrti – a milost svého kata.

	Dryk se otočil a beze spěchu klusal do lesa.

	Teprve nyní si Sigurd povolil slabost těla a opřel se roztřeseně o bludný balvan posetý škrábanci drykova rohu. Ruce ho pálily a krev z mnoha malých ran mu smáčela košili.

	Eolind se přiblížil, aby Sigurda podepřel. Z tašky, kterou nosil přes rameno, vytáhl hrubou, ale čistou košili. „Tady.“

	Sigurd si stáhl roztrhanou látku z hrudníku, otřel do ní krev a pot a přetáhl si přes hlavu čistou košili. ^

	„Nevím, jestli kdy nějaký islandský válečník nechal na živu poraženého dryka,“ zamumlal Eolind a jeho hlas neprozrazoval hodnocení, které bylo v jeho slovech.

	„Tys to řekl sám – proto už jich je jen málo,“ opáčil Sigurd. „Zvítězil jsem. Jaký triumf je ještě ve smrti?“

	„Jaký prospěch je v životě?“ namítl Eolind.

	Sigurd se usmál. „To zvíře ať pilně plodí potomky a já to chci dělat taky. Pak budou mít příští generace ještě radost z lovu.“

	Na okamžik se zastavil. „Bylo to – hloupé?“

	Eolind se zasmál. „Co se ptáte mne? Jen protože jsem starý, musím mít dar moudrosti?“

	„Ne,“ připustil Sigurd, „ne díky stáří. Své moudrosti ses tvrdě dopracoval.“

	„Léta zhodnotí vaše rozhodnutí,“ řekl Eolind. „A dají vám to vědět.“ Už se obrátili k odchodu, když Sigurdovi něco padlo do oka. Byl to odlomený drykův roh. Zvedl jej a hodil jej Eolindovi. „Tady. Když už nenesu hlavu jako trofej, může alespoň ten roh dosvědčit boj.“

	* * *

	Našli Jona a Gelena tam, kde dryk mrštil mladým Islanďanem o strom. Gelen položil svému příteli několik listů na modře zhmožděný hrudník a potom jej koženými řemeny pevně převázal. Když Jon uviděl Sigurda a Eolinda, zdálo se, že se jeho bolest zdvojnásobila. „Neříkejte mi, že vám dryk unikl! Nechci mít zbytečně polámané kosti!“

	Sigurd zvedl odlomený roh. „Unikl je nesprávné slovo. Býkovepř a já – jsme se mírumilovně dohodli.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Gelen.

	Eolind uhodil Gelena svou holí do hlavy. „Neptej se hloupě na to, do čeho ti nic není. Jak je to s Jonem?“

	Gelen protáhl obličej a mnul si spánek. „Pár žeber má asi zlámaných a klidný spánek mu v příštích týdnech bolesti jistě nedovolí. Ale štěstí zase jednou padlo na vola…“

	Jon dal Gelenovi za urážku pohlavek, zasténal ale přitom bolestí. „Je to dík za mé útrapy?“

	Sigurd poklepal svému příteli pochvalně na ramena a potom mu pomohl vstát. „Věř mi – budeme na hradě patřičně vyprávět o tvé odvaze.“

	Chtěli Jona podepřít z obou stran, ale Eolind podržel svou hůl mezi Sigurdem a jeho zraněným přítelem. „My půjdeme napřed. Gelen může Jonovi pomoci sám.“

	„Ale pak to těm dvěma bude do hradu trvat celou věčnost,“ protestoval Sigurd. „Když za to vezmeme všichni…“

	„My dva to zvládneme ještě do večera, potom můžeme poslat jezdce, který Jona a Gelena přiveze. Král a královna už si dělají starosti – a jim platí naše první povinnost.“

	Sigurd to nechtěl přijmout, ale Gelen a Jon na něho vrhli pohled, který říkal: Nestojí to za hádku.

	Jak nesmírně si Sigurd cenil Eolinda jako rádce, jako učitele a i jako přítele, tolik se občas divil, že stařec trvá na dodržování dvorských ceremonií. Gelen a Jon byli Sigurdovi druhové, ale žádný z nich by se byl neodvážil Eolinda přímo oslovit. A starý muž se staral jen o prince – v nebezpečí by byl jeho přátele bez lítosti nechal jejich osudu.

	„Nu?“ zeptal se Eolind a v otázce byla výzva, aby už déle nečekali.

	Sigurd svým přátelům omluvně pokynul. „Jakmile budeme na hradě, pošleme vám pomoc.“

	Gelen a Jon se na něho podívali bez hněvu.

	* * *

	Sigurd a Eolind chvíli mlčeli, zatímco se vraceli do hradu. Islandský princ se přitom na svého učitele kradmo díval. Ten dělal, jako by si toho nevšiml – což byla součást jeho hry.

	Eolind byl podivín. Elsa a Gernot vyprávěli, že byl částí hradu a po generace sloužil vládcům Islandu, když bylo třeba vychovávat jejich děti. Jeho obličej jako z vydělané kůže se šedivým strništěm, které už se nenamáhal holit, ztěžoval odhad jeho přesného stáří. V každém případě Sigurd ještě nepotkal na Islandu žádného jiného člověka, kterému by bylo tolik let. Jeho tělo sice zaplatilo daň času, ale jeho ruka rozdávala ještě stále silné pohlavky a jeho jasný hlas nestrpěl ani u vojevůdců a válečníků odpor. I král poslouchal slova rádce, který nikdy nevyprávěl o dřívějších vládcích, ať děti prosily sebevíc.

	Nakonec to Sigurd déle nevydržel: „Co máš proti Gelenovi a Jonovi?“

	Eolind se na něho nepodíval, nýbrž se soustředil na své kroky.

	„Nemusím proti nim nic mít.“

	„Jsou moji přátelé. Očekávám, že s nimi budeš jednat s respektem.“

	Po Eolindově obličeji se mihl letmý úsměv. „Můj princi, respekt ke své osobě můžete žádat, respekt k jiným však ne. Co by přišlo jako další – respekt ke kamenům nebo stromům?“

	„Ale proč respektuješ mne – a moje přátele ne?“

	„Vy jste princ. Vaše blaho a vaše vůle jsou mým úkolem.“

	Sigurd o tom krátce přemýšlel, než odpověděl: „Pak nerespektuješ mne, nýbrž roli, do níž jsem se narodil.“

	„Ano.“

	Eolind to řekl, jako by to bylo samozřejmé, jako by neexistovala možnost, že by tato věta mohla prince zranit.

	Sigurd se zastavil. Za chvilku si toho Eolind všiml a rovněž zůstal stát. Díval se na prince. „Můžeme se klidně hádat, pokud na to máte chuť, ale neměli bychom přitom zanedbávat plynulý krok. Jsem si jistý, že si vaši rodiče přejí, abyste byl při večeři po jejich boku.“ Sigurd pokračoval rozzlobeně v cestě domů. Nenechal se rád od Eolinda komandovat. Na druhé straně bylo nemožné mu odporovat. „Nic pro tebe neznamenám?“

	Eolind plivl na cestu. „Jako člověk? Nic. Jako princ? Všechno.“ Sigurd starému muži nerozuměl. „Pak bys sloužil i každému jinému princi? To mě zklamalo.“

	Zdálo se, že to Eolindovi moc nevadí. „Protože neznáte žádné povinnosti. Jak bych mohl být závislý na své osobní náklonnosti? Měl bych nějakému králi odepřít poslušnost, protože mě hloupost jeho syna dopaluje? Ne. Přivádějí mi prince a princezny – a já se o ně starám.“ Sigurd šlápl silou na větev, která se pod jeho chodidlem zlomila. „Jen jsem doufal, že bys… myslím, za ta léta…“

	Eolind slyšitelně vzdychl. Rozhovory se Sigurdem už znal. Ten chlapec byl silný jako dryk, ale citlivý jako ženská. Jeho matka ho krmila příliš mnoha knihami místo volskou krví. „Hledáte porozumění, kde ho není zapotřebí. Pokud neumíte rozeznat přátelství a povinnost – proč se staráte, jestli je to jedno nebo druhé?“

	Sigurd věděl, že tím dostal všechny odpovědi, které byl Eolind ochotný dát. „Budeš mě postrádat, až budu v Dánsku.“

	„Budu vašeho odjezdu litovat víc než Dánové vašeho příjezdu?“

	Sigurdova nálada se okamžitě zlepšila, neboť na svou první velkou cestu přes moře se těšil od začátku roku. „Slyšel jsem, že Dánové hrají jiné hry než my. Mají nástroje, které vydávají tóny, o nichž jsi ještě nikdy neslyšel! A jejich medovina je promíchaná s kořením a pálí na jazyku!“

	Eolind se zasmál. „Po tom toužíte? Po spáleném jazyce? Myslím, že se budete u krále Dagfinna cítit velmi dobře.“

	Sigurd mlčel o vteřinu déle a Eolind okamžitě rozeznal tu špatnou myšlenku. „Vy se budete u krále Dagfinna cítit dobře, Sigurde. To není prosba – a já bych byl nerad, kdybych si o tom musel promluvit s vaším otcem.“

	Sigurd zvedl pár oblázků a hodil je do lesa vpravo a vlevo vedle cesty. Pomalu se stmívalo a ze země stoupala zima.

	„Co mám dělat u dvora?“ reptal Sigurd. „Jeden hrad je jako druhý. To říká každý! A ty znáš Dagfinna! Bude mne na recepcích předvádět jako ušlechtilého koně, kterého staví na odiv!“

	„Jste princ z Islandu a host na jeho dvoře. Nebude vám nic scházet.“

	„Ale vždyť to je to! Eolinde, já nechci ráno žádného sluhu vedle lůžka, který mi bude mýt nohy! Chci něco zažít! Chtěl bych mezi lidi, kteří nejsou mého stavu!“

	„Chcete vidět děvky a válečníky, kteří se v ožralosti mlátí džbány přes hlavu, až leží ve vlastní krvi. Kde je ruka rychle na meči a noc nevyžaduje spánek.“

	Sigurd se cítil přistižený. „Odkud… odkud to víš?“

	Eolind se zase zasmál. „Chcete to, co chce každý chlapec, který už v sobě cítí muže. Říká se tomu svoboda. A ve vašem případě je to svoboda dopouštět se hloupostí.“

	„Myslíš, že to otec dovolí?“

	Eolind potřásl hlavou. „Nikdy. Nejen ze starosti o vás – vaše matka by ho vlastnoručně úkladně zavraždila, kdyby se vám něco stalo.“

	„Matka si vždycky dělá příliš mnoho starostí.“

	„To je také její úkol.“

	Teď došli na kraj plošiny a skoupá stepní krajina spadala pozvolna dolů k jižnímu pobřeží Islandu. Jako by byl jeden z titánů kousl do kraje, objevil se fjord, který byl na jedné straně přístavem a na druhé u skalní stěny v zádech domovem králů. Když se člověk podíval důkladněji, mohl za hradbami rozeznat několik světelných bodů.

	Ještě je čekala hodina, možná dvě, rázné chůze. Sigurd se ještě jednou pokusil nakousnout to téma: „Když musím na Dagfinnův dvůr, mohu rovnou zůstat tady.“

	„Tak tu zůstaň.“

	„Ale já chci…“

	„Něco zažít,“ zasténal Eolind unaveně. „To už jsme si přece vyjasnili.“ Položil princi paži na rameno, jako by se musel nechat podepřít. Ale Sigurd cítil v tom doteku důvěrnost.

	„Můj princi, s vaší krví nemusíte dlouho prahnout po dobrodružství a hledat je. Není to zviře, které je třeba lovit jako dryka. Dobrodružství si vás najde.“

	„Ale kdy?“

	„Rychleji, než vám bude milé. A jednou zatoužíte, aby se vrátily tyto dny, v nichž osud ustavičně nevolá vaše jméno.“

	„To si umím sotva představit,“ zavrčel Sigurd.

	Zbytek cesty šli mlčky.

	* * *

	Maso bylo křehké a vydatné, chleba ještě teplý z pece. Ale Elsa snědla sotva něco z jídel na dlouhém dřevěném stole. Gernot se na ni starostlivě díval. Už před léty zrušili povinnost přítomnosti užšího dvora u každé večeře. Často jedli sami, přerušováni jen sluhy, kteří jim doplňovali číše nebo odnášeli mísy s masem.

	„Jestli budeš dál tolik jíst,“ pokusil se král o žert, „bude nám na zimu stačit jen jeden chleba.“

	Elsa hodila pár drobků, které drolila v prstech, vedle sebe. „Nemohu starostí jíst.“

	„Tak mě nech, ať pošlu do noci pár jezdců. Ti Sigurda najdou.“ Elsa se unaveně usmála. „Nikdy by nám tohle porušení důvěry neodpustil. Ne, Gernote, starost je můj úkol – jako matky i jako královny. Nech mi ji, prosím.“

	Gernot sáhl po její ruce a jemně ji stiskl. Podle protokolu měla panovnice sedět na druhém konci stolu, ale i tohle pravidlo zrušili. Král dával přednost blízkosti své královny, a proto seděli přes roh.

	„Jaké to teprve bude, až bude Sigurd v Dánsku?“ zeptal se Gernot opatrně.

	Elsiny oči se rozšířily – tu myšlenku odsouvala, dokud to šlo. „Nemůžeme ho nechat táhnout!“

	Gernot se napil svého vína, což mu dopřálo přestávku, kterou potřeboval vždycky, když Else odporoval. „Dali jsme slib. A pro muže je důležité vidět svět.“

	Elsa zůstala klidná, položila ruce na svá stehna a upřela pohled na desku stolu před sebou. To bylo ohlášení hádky, které chtěl Gernot zabránit.

	Král Islandu vzdychl. „Co – teď už se Sigurd nemá stát ani mužem?“

	Elsina hlava sebou škubla stranou jako hlava havrana. Ten dojem ještě umocňovaly její hladké černé vlasy. „Sám jsi říkal, že Dánsko možná napadnou Xanťané. Chceš našeho syna poslat na smrt?“ Obvykle byla láska sama – ale šlo-li o Sigurda, sotva se s ní dalo mluvit rozumně. Gernot to přesto zkusil. „Neřekl jsem, že Wulfgar chce napadnout Dánsko – jen, že by Dánsko bylo výnosnějším cílem než Island.“

	„Pak je Sigurd tedy bezpečnější zde než tam,“ trumfovala Elsa. Gernot rozzlobeně odstrčil své jídlo – i jeho teď přešel hlad. „Byl by v ještě větším bezpečí, kdybychom ho zavřeli do žaláře! A někdy si myslím, že by ti to bylo milejší.“

	Elsiny oči se naplnily slzami. „Jak můžeš něco takového říct – já Sigurda miluju.“

	„A já ho taky miluju! Ale když člověk své dítě miluje, dělá, co je pro to dítě nejlepší – ne to, co vyžaduje jeho vlastní strach! Toho chlapce to táhne do světa.“

	Gernotův hlas zněl hlasitěji, než zamýšlel, a už litoval toho, že se do té diskuse vůbec pouštěl. Ale nechtěl prostě Elsu v této záležitosti přejít právem krále.

	Elsa si lehce otřela koutky očí. Ošklivila si, když působila tak slabě, jaká byla. „A neviděli jsme my dva, právě my dva, co se stane, když člověk popustí touze klamnou svobodu? Když na sebe narazí divoké vášně, jimž jsou následky jejich jednání lhostejné?“

	Gernot to zkoušel s laskavostí. „Není naše láska také výsledek touhy, divoké vášně? Byli by nás dokázali zakázat jednoho druhému?“

	Elsa se na svého muže dívala, jako by nechápal, o čem mluvila. „Ale Sigurd není dítě naší lásky! Jeho krev je Siegfriedova – a Kriemhildina! Pochází ze srdcí, jejichž vášeň přinesla jen smrt!“ Gernot udeřil pěstí do stolu. „Ne! Sigurd není Siegfriedův syn! Je to náš syn! Paže, které ho od dětství držely, byly naše! Pravidla, která se naučil, naše pravidla! Zaslouží si táhnout do světa jako syn Islandu.“

	„Co bude, jestli ještě není pro svět připravený?“

	Gernot mávl rukou. „Nikdo není připravený pro svět, než se s ním setká. Přesně o to přece jde.“

	Elsa se zhluboka nadechla a vytáhla poslední kartu, kterou měla: „Nepřeju si, abys nechal Sigurda táhnout do Dánska.“

	Gernot se opřel lokty o stůl a rukama si unaveně třel obličej. „Nedělej to, Elso, prosím – nedělej ze svých argumentů požadavek.“

	„Slíbil jsi mi, že nikdy nebudeš jednat proti mým přáním.“

	To slíbil – a až do dnešního dne slib dodržel. „Žádáš mě, abych rozhodl pro tebe a proti Sigurdovi. Neodpustí mi to.“

	„Pochopí to – jednoho dne.“ Doufala v to se stejnou vroucností, s jakou to říkala.

	Elsa a Gernot se na sebe dlouho mlčky dívali. Král znal čistotu motivů své paní, a přece stál mezi nimi její požadavek tísnivě.

	Pro Elsu znamenalo to mlčení utrpení a časy, kdy se ona a Gernot hádali, by se i po všech těch létech daly spočítat na prstech jedné ruky. Tak ráda by mu byla ustoupila, ale její duše se proti tomu bránila jako kočka, kterou chtějí strčit do škopku na praní. Pudilo ji to, aby mu vyprávěla o temných snech. Možná by pak pochopil, možná by i on pak uvěřil, že bohové ještě nežádali svou poslední oběť…

	Oba se polekali, když se malé postranní dveře do trůnního sálu s bouchnutím rozletěly a dovnitř vletěl neposedný stín s hnědými vlasy a tmavými šaty.

	Lilje, ratolesti lásky Elsy a Gernota, v niž už skoro nedoufali, bylo nyní deset let. V každém ohledu to bylo burgundské dítě. Měla divokou kštici svého otce a jeho hlasité nadšení pro všechno, co jí přišlo na dohled. Jen občas, když se jí někdo zadíval hluboko do ěerných očí, mohl v nich spatřit Elsinu melancholii. Vzdor svému dětskému uchvácení byla schopná velkého smutku.

	Lilja se jedním skokem octla na klíně svého otce a královský pár se rychle snažil budit dojem harmonie a klidu.

	Lilja podala svému otci hrubě ze dřeva vyřezaného koně velkého sotva jako pěst. „To jsem udělala já.“

	Elsa se usmála a Gernot si zvíře prohlížel s přehnanou znalostí věci. „Dobrá práce. Máš pro to řemeslo talent. Ale musím Bjordnis potrestat, protože ti dala do malé ruky nůž?“

	Lilja otce objala malými pažemi. „Ne! Bjordnis… Bjordnis ten nůž držela. Já jsem jen pomáhala.“

	Gernot postavil koníka na stůl a jemně poklepal dcerce na záda. Přitom se na Elsu podíval s takovou láskou, která způsobila, že předcházející hádka byla zapomenuta.

	Do velkých křídlových dveří, které vedly do vstupní haly hradu, strčila zvenku pěst. Pak vstoupila stráž. „Můj králi.“

	„Co se děje?“ zeptal se Gernot s úsměvem.

	„Eolind a princ jsou zpátky,“ oznámila stráž.

	„Sigurd!“ vykřikla Elsa nadšeně, seskočila z otcova klína a proběhla s dětskou bujností kolem stráže. I Elsa vstala, ale radost z dobré zprávy jí prudce rozbušila srdce – musela se přidržet hrany stolu, aby nevrávorala. Dvakrát, třikrát se zhluboka nadechla. Potom se podívala na Gernota, usmála se a následovala svou dceru.

	Gernot seděl teď u stolu sám. Utrhl kus masa z vepřové pečeně a bez chuti jej vsunul do úst. Potom viděl, že ho stráž pozoruje.

	„Ano, ano, já přijdu.“

	* * *

	Obrysy skalního hradu osvětlovaly pochodně a džbány s ohněm, když k němu Eolind a Sigurd mířili malým přístavem v měsíčním světle. Pár námořníků, kteří mlčky pracovali na svých člunech, aby byly schopné za ranního šírání vyplout, přátelsky oběma mužům pokynuli. Na Islandu nebylo nutné klanět se šlechtě, když s ní člověk neměl přímo co dělat.

	Osamělý roh z věže oznamoval, že král chce, aby jeho lid věděl, že princ je opět doma.

	Dvě stráže stojící na podestě velkého klenutého schodiště, jehož nekonečně široké schody vedly k hradu ve skále, zaklepaly tupými konci svých kopí na zem. „Princ Sigurd. Mistr Eolind.“

	Eolind trochu vzdychl – dlouhá cesta mu dala co proto víc, než byl ochotný si připustit. „Pak se vzdálím, pokud je vám to příjemné.“ Sigurd přikývl. „Děkuju ti za tvou společnost, Eolinde.“

	Stařec se unaveně usmál a šoural se pryč.

	Sigurd zdolal polovinu schodiště, když z velké křídlové brány vyklopýtala malá postava a vletěla mu do náruče. Princ zachytil rozmach své sestry, aby s ní zatočil kolem. Radostně pištěla.

	„No, ty větrná smršti?“ Sigurd se smál. „Postrádala jsi mne?“

	„Nudila jsem se,“ oznámila Lilja, zatímco se pokoušela najít v pažích svého bratra oporu. „Přinesl jsi mi něco?“

	Sigurd princeznu postavil na zem a hmatal po své košili. „Měl jsem přece… okamžik… ach ne! Zapomněl jsem si to vzít z Eolindovy kapsy.“

	„Půjdu se ho zeptat!“ zvolala Lilja nadšeně a rozběhla se, aby Eolindovi odepřela vytoužený spánek.

	Teprve když se znovu narovnal, všiml si Sigurd, že i Elsa našla cestu z hradu. Její útlá tmavá postava ve tmě skoro splývala se sopečnou horninou schodiště. Sigurd rozpřáhl paže a královna ho k sobě s úlevou přitiskla.

	„Bohům budiž díky,“ zašeptala a po tváři se jí skutálela slza. Sigurd se narovnal v zádech a jeho matka ztratila půdu pod nohama. „Nemusíš děkovat svým bohům – jak vidíš, přicházím s prázdnýma rukama.“

	Když Elsa opět jistě stála, všimla si vzdor tmě mnoha malých škrábanců na Sigurdových pažích. „Pojďme rychle dovnitř – vymyju ti ty rány, než se zanítí.“

	„To nestojí za řeč,“ mávl Sigurd rukou. „Každopádně to není tak zlé, abych se proto koupal.“

	„Tvoje matka si dělala starosti,“ ozval se nyní s hranou přísností Gernotův hlas.

	Sigurd vzhlédl ke svému otci, který stál pár stupňů nad ním.

	„A vy, můj králi?“

	Gernot otáčel přehnaně hlavu sem a tam, jako by něco hledal. „Ptám se, kde je dryk, kterého jste vytáhli skolit.“

	Sigurd sklopil pohled. „Dryk a já… my jsme se sjednotili. Zvítězil jsem nad ním – a s velkomyslností vítěze jsem ho nechal naživu.“

	Gernot přišel blíž a dbal na to, aby před strážemi a obyvateli Islandu neukázal příliš srdečnosti. „Vy jste se… sjednotili? Mělo snad nad vámi to zvíře u jednacího stolu dokonce převahu? Byl ten pakt zpečetěn medovinou a chlebem a potřesením ruky a kopyta?“

	V hlase měl jen přátelský výsměch – ale výsměch to byl přesto a Sigurd cítil, jak mu do tváří stoupá krev. „Takto nebylo. Já jsem si dryka podřídil. Jeho život byl můj.“

	„A přesto sis nevzal, co bylo tvoje?“

	Elsa se obrátila ke svému muži a její pohled byl mnohem pevnější než Sigurdův. „Nezabíjel, kde zabíjet nemusel. Není tak mužem, jehož jsme doufali vychovat?“

	Gernot se hlučně nadechl – třebaže Elsu tolik miloval, její odpor nemohl před dvorem schválit. „Sigurd vytáhl, aby zabil dryka. Ať měl jakýkoliv úmysl: nedodržel slovo.“

	Sigurd chtěl odporovat, postavit se svému otci v mladistvém rozhoření čelem, ale Elsa k němu přitiskla své křehké tělo. „Den končí šťastným návratem statečného prince. Chtít víc by bylo pošetilé.“ Sigurd a Gernot se na sebe několik okamžiků dívali – potom král přikývl. „I já mám radost z tvého návratu, Sigurde. Chceš-li jíst, pojďme k tabuli.“

	Královský pár šel se synem nahoru po skalním schodišti. Sigurd se ještě jednou otočil k jedné ze stráží. „Pošlete jezdce s třemi koňmi. Ať jede stezkou na sever k zakrslému lesu. Ať se rozhlíží po Gelenovi a Jonovi. Jon je zraněný a bude potřebovat vaši pomoc.“

	* * *

	„Já tvou pomoc nepotřebuju!“ zavrčel Jon a znovu od sebe Gelena odstrčil. Ale už dva další kroky ho usvědčily ze lži – pořád znovu se mu podlamovaly nohy a každý nádech nechal žebra v jeho hrudníku praskat jako hořící dřevo v ohni. Točila se mu hlava, ale než sebou znovu praštil, Gelen ho zachytil.

	„Ty se tváříš jak selské dívky při tanci ke slunovratu,“ sykl Gelen. „Jestli si nenecháš pomoct, nebudeme ještě za ranního šírání na hradě. A já mám hlad.“

	„Kdyby byl Sigurd dryka složil, seděli bychom teď u táborového ohně a posilňovali bychom se nejjemnější částí té bestie,“ poznamenal Jon.

	„To je možné,“ připustil Gelen. „Ale slyšel jsi, co se stalo. Sigurd nechtěl dryka zabít.“

	Jon si odplivl a ve slinách měl trochu krve. „Nevzít si kořist – co to vůbec mělo znamenat? Kdo vykope hroudu zlata, a pak si ji nechce odnést domů? Kdo zasáhne dívčí srdce, když ji pak nechce stáhnout na své prostěradlo? To je proti přirozenosti věcí!“

	Gelen funěl – nejen že podpíral těžkého Jona, nýbrž měl co nést i vlastní sádlo. „Na někoho, kdo trpí bolestmi, dost žvaníš, příteli.“

	„Jen si dělám starosti,“ opáčil Jon. „Pro prince je Sigurdovo chování jen zvláštní – pro krále je nemyslitelné.“

	Jon byl o několik let starší než Gelen a Sigurd. Naučil prince jezdit na koni, zacházet s mečem a s lukem. Sigurd byl šikovný, ale lásky ke zbraním se mu nedostávalo. A místo aby v záři ohně nastavoval čelo medovině, často až pozdě do noci četl.

	Gelen si všiml, že Jonův dech hvízdá jako roh, který má trhlinu. „Měli bychom raději odpočívat a čekat na jezdce, které pro nás pošle Sigurd.“

	Jon potřásl hlavou. „Můj příteli, o dech tě oloupí spíš tvoje obžerství, než mne mé zlomené kosti.“

	Gelen si vzdychl. Lidé si dělali legraci z jeho panděra, už když byl dítě. Přitom vůbec tolik nejedl – alespoň jemu se to nezdálo. Nebyl sice nejrychlejším běžcem Islandu a v boji nedělal dobrý dojem. Ale nescházela mu ani odvaha, ani loajalita a Sigurd mu jednou provždy naznačil, že je to pro něho důležitější než všechno ostatní.

	„Ženské v Dánsku,“ začal Gelen opatrně, „říká se, že nemají tak kritické oči jako Islanďanky. Věříš tomu taky?“

	Jon se vzdor svým bolestem musel smát. „Vlečeme se tady nocí, unavení a pocuchaní z boje – a tvoje hlava myslí na sukni?“

	Gelen vytáhl Jona za pásek zase trochu výš a pevněji položil přítelovu paži kolem svých ramen. „Chtěl bych jen vědět, do čeho se pouštím.“

	Gelen ještě neležel s žádnou ženou a Jon to věděl. Jeho přítel dychtil věnovat se měkkému tělu. Jon naproti tomu obšťastnil na slámě a plátně mnoho děveček a služek. Jako chlapec se plavil osm let po moři a v mnoha přístavech zanechal svou setbu. „Věř mi, dokud budeš mít dost mincí v pytlíku, budou v tobě dívky v Dánsku vidět krále.“

	„Mincí v pytlíku?“ zeptal se Gelen. „Myslíš tím, jestli já… jestli se svým…?“

	Jon se zastavil, když si uvědomil to nedorozumění a osvobodil se z Gelenova sevření jen na dost dlouho, aby dal příteli políček. „Já myslím peníze, ty blázne! Mince v pytlíku! Co najdou ženské v tvých kalhotách, jim bude srdečně jedno, dokud to nebude svrbění.“

	„Ach tak,“ mumlal Gelen zahanbeně. „Peníze mám.“

	„Já taky,“ řekl Jon. „Za co by je taky člověk tady na Islandu utrácel?“

	„Co myslíš – jak dlouho budeme asi moci zůstat v Dánsku?“ chtěl Gelen vědět.

	Jon protáhl obličej, zatímco přemýšlel. „Napřed bych chtěl vědět, že vůbec budeme smět cestovat.“

	Gelen vykulil oči. „Pročpak ne?“

	Jon se poddal svým bolestem a vzdychaje si sedl na kámen na kraji cesty. Už dávno byla tma jako v pytli, ale když člověk na Islandu vyrostl, oči si zvykly vidět i v noci. „Nejsem si jistý, jestli Sigurd dokáže ze svých rodičů vymámit svolení.“

	Gelen si zvedl košili, otevřel kalhoty a vymočil se na kraji cesty. „Ale proč ne? Myslel jsem, že to už je jasné.“

	Jon se opatrně pokoušel ohmatat svůj hrudník, ale okamžitě toho nechal. Příliš to bolelo. „Sigurd s námahou vymámil ze své matky slib, že bude moci jít na Dagfinnův dvůr. Cestu, kterou ve skutečnosti plánujeme, jí zřejmě zamlčel.“

	Gelen se zahihňal. Královna byla velmi opatrná a cesta s nepochybným cílem oddávat se chlastu a ženským mohla sotva odpovídat jejím přáním. „Král Gernot by tomu rozuměl – nemyslím si, že jako mladý muž byl jiný než my.“

	Jon přikývl. „To asi ne – ale kdy udělal Gernot něco, co se královně nelíbilo? A po tom, co vyprávějí námořníci, má důvod k obavám.“

	„Co si tak vyprávějí?“

	Jon věděl vždycky dobře co a jak, protože pomáhal vedoucímu přístavu kontrolovat vplouvající lodi. Vedle mnoha šíleně odvážných vylhaných příběhů vyslechl také nejnovější zprávy z pevniny – někdy dřív než sám král. „Na kontinentu je prý neklid. Ještě žádná válka, ale její chuť visí ve vzduchu. Kovářské ohně už nevyhasínají ani v noci a prý je jen otázkou času, než bude vytasen první meč.“

	Gelen vzdychl. Viděl mizet možnost, že konečně bude mít nějakou ženu.

	Jon přerušil chmurné přítelovy myšlenky, když zvedl ruku a sykl: „Pst! Slyšíš to?“

	Gelen se napjal. Noc na Islandu znala mnohé zvuky a země byla někdy hlučnější než zvířata, která po ní pobíhala. Ale za pár vteřin zaslechl rovněž stejnoměrné klapání na tvrdé půdě. „Koně.“

	Jon s úlevou zasténal. „Sigurd na nás nezapomněl.“

	Gelen si mnul ruce. „No výborně. Umírám hlady.“

	* * *

	Sigurd se nenamáhal, aby dělal rozdíl mezi jídlem a mluvením. Mlaskaje vyprávěl o svém dobrodružství. „Když vám to povídám – dryk poznal svého mistra. A poslouchal jako vycvičený pes.“ Gernot se zasmál a uhodil rukou do stolu, takže z jeho poháru vyšplíchla medovina. „Nuže, a kdyby to nebyl pravdivý příběh – dobrý příběh by to byl přesto. U dvora v Burgundu bys s ním v kruhu válečníků dobře pochodil.“

	Sigurd neviděl, že si Gernot za tu poznámku vysloužil káravý pohled od Elsy. Byl pyšný na otcovu pýchu. „Rád bych ten příběh napsal.“

	Jak Gernot rozmrzele stáhl čelo, tak se Elsin výraz rozjasnil. „To je výborný nápad.“

	„Co chceš napsat a k čemu?“ chtěl Gernot vědět.

	Sigurd se pořádně napil. „Svoje dobrodružství. Líbilo se vám, možná se bude líbit i jiným.“

	Gernot mávl rukou. „Pak to jiným vyprávěj, jako jsi to vyprávěl nám. Co znamená ten nesmysl s knihami a spisy? Kdo píše o starých dobrodružstvích, nezažije žádná nová.“

	Elsa položila svému synovi ruku na paži. „Neposlouchej ho. Tvoje slova na pergamenu tu zůstanou věčně.“

	„Jsou to sotva velké činy, které musí člověk zapsat, aby je synové nezapomněli,“ vytýkal Gernot.

	„Třeba je víc než vhodné zachovat historii našich rodin, aby ta poučení nebyla zapomenuta,“ opáčila Elsa příliš ostře a okamžitě toho litovala.

	Sigurd cítil napětí mezi svými rodiči, i když si je neuměl vysvětlit. Elsa a Gernot nemluvili zpravidla o svých předcích. Přicestovali zřejmě zdaleka, aby převzali osiřelý islandský trůn – a nyní pro ně platilo už jen to, co byl Island.

	„Vždyť to není jen dryk,“ řekl Sigurd opatrně. „I Dánsko mi jistě přinese dostatek vzpomínek pro dlouhé večery.“

	V jídelně se rozhostilo veliké ticho a Sigurd si už nebyl jistý, jestli ještě slyší dech svých rodičů. „Co je?“

	Elsa se snažila něco sníst, aby nemusela nic říkat a její pohled na Gernota byl jedinou výzvou, aby se chopil slova. Král se napřed tvářil vzdorovitě, ale pak se rozpomněl na povinnost a na slib, který dal své ženě.

	„Sigurde…,“ začal pomalu. Odkašlal si. Dvakrát. Pak konečně našel slova: „Tvoje matka a já jsme zvážili, co pro tebe chceme a kde se podle nás nachází tvoje budoucnost v míru a bezpečí. A jsme zajedno…“

	Zarazil se, protože Elsa při těchto slovech vděčně stiskla jeho ruku.

	„A jsme zajedno,“ začal znovu, „že na Dánsko je ještě čas. Později.“

	Sigurd zapomněl žvýkat. Očekával leccos – že mu s sebou dají hlídače. Že bude třeba, aby pravidelně podával zprávy z Dagfinnova dvora. Že každý pokus, aby si na tu cestu vyčachroval víc svobody, bude marný.

	Ale – odvolání?

	„Pojedu do Dánska,“ zamumlal Sigurd bez hnutí, jako by sám sobě dodával odvahu. „Tak zněl slib.“

	Gernot se zhluboka nadechl – cítil, že na hádku se Sigurdem stačí. Křik a zuření, rozkazování a vyžadování, to se mu zdálo lehčí než bolestně mírné rozhovory s Elsou, které mu vždycky skoro zlámaly srdce. Tajně doufal, že se Sigurd bude bouřit, aby ospravedlnil králův výbuch zlosti.

	A měl štěstí.

	Sigurd se obrátil ke své matce. „Pojedu do Dánska – to jste mi slíbili!“

	„Nehledej svolení své matky, když už jsem ti je odepřel já.“ Gernotova slova zněla tiše a definitivně.

	Sigurd vyskočil. „Svolení bylo dáno už před několika měsíci – vámi! Nemůžete nyní bez důvodu porušit své vlastní slovo!“

	„Pokud bych jako král něco nemohl, tak přece jen mohu znovu zvážit své rozhodnutí,“ odporoval Gernot. „A všechno svědčí o tom, že princova vůle nevyváží královu moc!“

	„Pokud je tento hrad můj osud – čím se pak princ liší od nejnižšího sluhy?“ zvolal Sigurd rozhořčeně. Svaly jeho paží pracovaly a nakonec vztekle mrštil svou číší stranou.

	„Už jen skutečnost, že mu za takové vzbouření nehrozí žádný těžký trest!“ oponoval Gernot. „Sigurde, tvůj vztek chápu, ale moje rozhodnutí se nezmění.“

	Sigurd se znovu podíval na svou matku. „A ty? Chceš mě tu taky držet zajatého, jako bych nebyl tvůj syn, nýbrž tvůj otrok?“

	Elsa bojovala se správnými slovy, ale v hádce nebyla její síla. Byl to znovu Gernot, kdo musel odpovědět: „Jestli pro tebe leží rozdíl mezi synem a otrokem jen v otázce, jestli tě na dánském dvoře nechám děvkařit a pít, až chlast rozežere tvého ducha, pak je mi to jedno!“

	Sigurd nemohl hned odpovědět, neboť se příliš polekal, že Gernot zřejmě zná jeho nejtajnější úmysly. Král se trpce zasmál: „Co? Myslel sis, že jsi první mladík, kterého bedra svádějí k hříchu? Přístavní města jsou plná tuláků a budižkničemů, kteří se probouzejí ve vlastní moči a vychloubají se prsy, mezi které zastrkovali jazyk!“

	Elsa nechtěla, aby její muž a král takto mluvil, i když mohl mít pravdu. Bylo pro ni nepředstavitelné, že by Gernot nebo Sigurd mohli kdy pociťovat tak zahanbující jednoduché choutky.

	Sigurd věděl, že hádku na tomto pozadí nemůže vyhrát. Každý marnotratný popis dobrých skutků, které měl v úmyslu vykonat, by povadl v horkém světle tělesné pravdy. Podcenil svého otce – a skutečnost, že i jeho otec byl jednou mladý muž.

	„Tvrdil jsem, že nechci udělat žádné chyby, nedopustit se žádných hloupostí?“ zkoušel to proto s prosbou o pochopení. „Ale jak mám porozumět světu – když jej neuvidím? Jak se má z prince takto stát král?“

	Gernot napřed nevěděl, jak má odpovědět – neboť chlapec měl pravdu. Jako se pták v kleci nemohl naučit létat, tak si nemohl princ v hradu zušlechtit charakter. Vlasti se člověk naučí vážit jen v cizině. Ale slíbil Else, že Sigurda nenechá – ne nyní! – odjet a přinejmenším tento slib chtěl dodržet. „Kdyby existovalo něco, čím bys mne mohl přemluvit, smlouval bych s tebou až do ranního šírání. Ale rozhodnutí padlo a tento a příští rok bude pro tebe každý den dnem na Islandu.“

	Sigurdův vztek hledal nějakou oběť, nějaký cíl. Kdyby byl nablízku dryk – princ by ho byl zardousil holýma rukama, jen aby uklidnil vařící se krev. Ale proti králi a královně se nemohl vzbouřit a tak se mohl obrátit jen ke své matce. „Matko – je jeho rozhodnutí i tvým rozhodnutím?“

	Elsa nemohla přiznat, že to byla spíš její než Gernotova vůle, proto sklopila pohled. „Je to naše rozhodnutí.“

	Sigurd se zhluboka nadechl, potom si rukávem utřel šťávu z pečeně z úst a vstal. „Asi už není co domlouvat.“

	Udělal několik kroků k menším dveřím, které vedly do hradního křídla, v němž se nacházel jeho pokoj.

	„Sigurde,“ řekl Gernot ostře. „Zvedneš svůj pohár a znovu jej postavíš na stůl.“

	Byla to hra o moc. Gernot vyžadoval od Sigurda, aby se podřídil, než ukončí hádku. Princ se zastavil. Potom vzal pomalu pohár, kterým mrštil stranou a odnesl jej zpátky ke stolu. Gernot se přitom na něho beze slova díval.

	Sigurd pohledu svého otce neuhnul. Postavil pohár na stůl – otvorem dolů.

	Pak šel, aniž by se ještě jednou ohlédl. Dveře za ním nahlas bouchly v pantech a v sále to vzbudilo ozvěnu.

	Gernot se posadil a zhluboka se napil medoviny. Ale chutnala hořce. Zvítězil – a přece prohrál.

	Elsa začala opět tiše plakat. „Je… je mi to líto.“

	Gernot vstal a odešel velkými dveřmi ze sálu.

	„Není čas pro děti,“ řekl Eolind unaveně a doufal tím víc v klid pro sebe než pro princeznu. „A král nemá rád, když v noci ještě strašíte po hradu.“

	Lilja byla příliš rozčilená, aby se nechala ovlivnit řečmi starého rádce. Nadšení mládí dělalo její síly nevyčerpatelnými. „Ale Sigurd říkal, že pro mne něco máš. Dárek!“

	Eolind mávl rukou. „Ať myslel cokoliv – snad to může počkat do zítřka.“

	Už si natáhl jednoduchou noční košili a zdálo se mu, že ho prostěradla jeho postele volají tichými hlasy. Jeho hůl se opírala v koutě o zeď.

	„Ne!“ zvolala Lilja odhodlaně a poskakovala přitom, jako by chtěla hrad zbořit. „Nebudu moci spát, když to nebudu mít!“

	„Když nebudeš mít co?“ zeptal se Eolind lstivě.

	Lilja se trochu uklidnila a soustředěně přemýšlela. To bylo dilema – sotva mohla tvrdit, že nemůže žít bez něčeho, když ani nevěděla, co to je. „To… to, co mi Sigurd slíbil!“

	„A slíbil ti to na dnešek?“ naléhal Eolind.

	Lilja nenáviděla, když byl Eolind tak prohnaný. Vždycky se pokoušela být chytřejší než starý muž, ale to se jí jednoduše nechtělo dařit.

	„Jsem si jist, že to má čas do zítřka,“ ozval se hlas ode dveří a Eolind si všiml teprve nyní, že král tiše vešel dovnitř. „A zítřek přijde podstatně rychleji, když se jistá princezna podrobí noci.“

	Proti slovům svého otce Lilja nic nezmohla a se stisknutými rty se vydala na cestu do svého pokoje. Ale než se dostala ke dveřím, hvízdl na ni Eolind, jako se hvízdá na koně. Svou třesoucí se rukou kramařil v tašce, která ležela na stoličce. Nakonec našel drykův ulomený roh a hodil ho princezně, která ho nadšeně chytila a pak ho obracela v malých rukách sem a tam.

	„Bude tě vždycky chránit,“ řekl Gernot s úsměvem a vyšoupl svou dceru ze dveří. „Ale ne přede mnou, jestli tě dneska v noci ještě jednou uvidím s otevřenýma očima.“

	Lilja se naposledy obrátila k Eolindovi a vděčně mu zamávala. Pak byla pryč.

	„Zkrotit ji je horší než vést vojsko žoldnéřů,“ vzdychl Gernot.

	Eolind se náležitě uklonil a král si teprve teď všiml, že jeho rádce už se připravil k spánku. „Je mi líto, pokud tě ještě ruším…“

	„Povinnost ke králi nezná spánek,“ odpověděl Eolind. „Čím vám mohu sloužit?“

	Gernot se posadil na malou dřevěnou lavici u stěny a zaklonil hlavu, až se dotkl studeného kamene. „Potřebuju přátelské ucho – takové, které mne nebude trápit výčitkami a bláhovými přáními.“ Eolind přikývl, neboť tušil, o co se jedná. „Sigurdova cesta do Dánska.“

	Gernot se na svého rádce podíval – nepřekvapilo ho, že byl Eolind v obraze. „Elsa je striktně proti tomu, a abych jí nezlomil srdce, zakázal jsem svému synovi tu cestu. Teď mne nenávidí se zanícením psa na řetězu.“

	„Je víc krví svého skutečného otce, než vám může být milé,“ zamumlal Eolind. Byl zřejmě jediný u dvora, kdo nejen znal pravdu, nýbrž ji směl i vyslovit. „Nevidíte v něm také hodně Siegfrieda?“ Gernot si mnul obličej. „Siegfried – je to, jako by mne pronásledoval jeho stín. Elsa si toho také všimla. Ale ten chlapec svého otce nepoznal a v naší péči byl dobře vychovaný.“

	„Hněv xantenského srdce nelze utišit laskavou rukou,“ dal Eolind v úvahu. „A přece jste udělali to nejlepší z toho, co mu bohové dali do vínku.“

	Gernot se pousmál. „To je pravda. Jeho otec by byl nenechal naživu žádného dryka. Naopak – byl by za sebou vláčel na každé ruce jednu mršinu, aby nám imponoval. Ale zasáhlo mě, že se na mne Sigurd nyní hněvá.“

	„Musím připustit, že dokážu královnu pochopit. Na kontinentu to vře a znamení jsou černá jako noc bez měsíce. Nejen pro Sigurda to bude tady v hradu bezpečnější.“

	Gernot o tom chvíli přemýšlel. Vždycky sám sobě namlouval, že sotva hrozí nebezpečí. Ale co, jestli to bylo jen přání? Pokrevní linie královských rodin byly zašmodrchané. Římané sice postavili Burgund pod svou bezprostřední správu, ale Gernot byl ještě pořád dědic koruny. A smrt jeho sestry, která se vdala za Siegfrieda, z něho udělala i krále Xantenu. Wulfgar se mohl prohlásit právoplatným panovníkem teprve, až by poslední z burgundského rodu byli spálení nebo pohřbení.

	„Myslíš, že Wulfgar touží po válce?“

	Eolind naklonil hlavu. „Je to bezohledný král, ale není hloupý. Pro tuto chvíli by mu měl stačit Xanten, ale na kontinentě skoro denně vznikají a zanikají aliance. Co je dneska dost, by zítra už nemuselo stačit.“

	Gernot přikývl. „Pak bylo mé rozhodnutí správné. Sigurd musí zůstat.“

	„Tak jak je to vaše vůle.“ Eolind přece jen ještě sebral odvahu a zeptal se svého krále: „A zbytek říše? Neměl by se Island stejně ozbrojit jako Xanten?“

	Gernot protáhl obličej. „Myslíš vyzbrojit? Najmout žoldnéře? Kovat zbraně? Už první krok tímto směrem by všechny ostatní říše přiměl k pohledu na Island. Sáhnutí po meči je výzva k boji. Neexistovalo by žádné zpátky.“

	„Ale my neurčujeme sami běh dějin,“ dal Eolind v úvahu. „Nenechte Island, aby se stal tučným plodem, který musí každý protivník jen utrhnout.“

	„Co navrhuješ?“

	„Spojenectví. Vyšlete posly k Dagfinnovi a k ostatním králům, jejichž říše leží u moře. Mír znamená svobodný obchod a žádný z nich se ho nemůže vzdát. Vytvořte spolek, který každého protivníka odradí. Se štítem vedle štítu jsou i slabší území sotva k podrobení.“

	Zažíval a Gernot se přátelsky zasmál. „Už je pozdě na lekci z diplomacie. A přece máš samozřejmě pravdu, věrný Eolinde. Možná jsme Islandu příliš dlouho nevládli – nýbrž jsme ho schovávali.“

	„Tak to může být.“

	Gernot položil Eolindovi ruku na rameno. „Co by byla říše bez tebe? Brunhilda byla velmi moudrá, když ti kdysi svěřila zemi pod ochranu.“

	Eolindův pohled se zachmuřil. „Už o ní nemluvme. Už nikdy. Tak to bylo dohodnuto.“

	* * *

	Elsa bloumala chodbami hradu jako duch hledající cestu na onen svět. V ruce držela malou pochodeň, aby nezakopla o drsné hrany desek podlahy. V Burgundu bylo všechno vytesáno mnohem pořádněji, ale ona si zvykla na surovou nehotovost Islandu a dokonce se naučila vážit si jí. Kde nebyla dokonalost, ani žádnou dokonalost neočekávali.

	Právě se ještě podívala na Lilju – holčička konečně přistála v posteli a okamžitě usnula. Elsa jí chtěla vzít z ruky ulomený roh, aby se o něj nemohla v noci zranit, ale dítě jej pevně svíralo i ve spánku. Lilja Sigurda zbožňovala a každý dárek od něho pro ni byl posvátný.

	Sigurd. Elsa při té myšlence vzdychla. Vždyť dokázala tomu chlapci porozumět a Gernotovi také. Ale muži neviděli její sny, sny o smrti a zániku. Jak mohla Elsa po těchto znameních nechat jediného syna táhnout, navíc když bylo už jeho narození zatíženo osudem?

	Elsa zase jednou myslela na to, že Sigurdovi poví pravdu. O Siegfriedovi, jeho prudkém otci, jehož jediným zločinem byla jeho loajalita ke Guntherovi a jeho láska ke Kriemhildě. O Kriemhildě, kterou Siegfriedova ztráta skoro připravila o rozum. Možná by to Sigurd pochopil, třeba by uznal, že jen vzdálenost od Burgundu a to, že nebude respektovat volání krve, slibují mír.

	Ale možná by ho to dědictví jen povzbudilo. Chtěl by pomstu, kde už nebyl nikdo, komu by se mohl pomstít. Sigurd by se pak stal hněvem bez cíle. A to nesmělo být!

	Přišla k těžkým, skoro černým dřevěným dveřím, které vedly do Sigurdova pokoje. Opatrně na ně zaklepala. Nic se nestalo. Zaklepala znovu, trochu silněji, i když nebylo jasné, jestli mohutné křídlo dveří zvuk šíří. Nakonec opatrně zatlačila proti dřevu a dveře se sténavě zhouply dovnitř.

	„Sigurde?“

	Kožešina před oknem nebyla spuštěna a místnost ozařovalo bledé světlo měsíce.

	Široké, nízké Sigurdovo lůžko bylo nepoužité.

	* * *

	Opravdu to nebyl pro Gelena a Jona slavný návrat ke dvoru. Noc mezitím zahnala na lůžko i posledního Islanďana, který nemusel držet stráž, a nemohli předložit žádnou skvělou kořist. Válečník, za kterým pomalu jeli na dvou vypůjčených koních, s nimi sotva promluvil slovo. Dojet pro prince, to by mu bylo slušelo – ale dva chlapíci z lidu? V tom nebyla žádná čest.

	Odevzdali své koně u stájí, které byly zřízeny východně od hradu ve stínu skalní stěny. Válečník zmizel bez dalšího slova. Gelen musel svému příteli pomoci z koně, neboť Jon se sotva mohl pohybovat.

	„Hned nechám probudit léčitele,“ supěl Gelen, zatímco opřel Jona o dřevěnou stěnu stáje. „Jistě bude mít správné masti a byliny.“

	„To má čas do rána,“ odmítl Jon. „Co moje tělo potřebuje k uzdravení víc než všechno ostatní, je spánek.“

	„Tak tě dopravím na tvoje lůžko,“ řekl Gelen a podepřel svého přítele. Jon se přinutil k úsměvu. „Ať to ale nikdo nevidí – znáš klepy dvorních dam. Vidět nás dva, jak se v noci plížíme do mého pokoje, to by bylo vydatné sousto pro drbny u džberů na mytí.“

	Chtěli se vydat na cestu, ale ze tmy k nim zamířila postava.

	Byl to Sigurd.

	„Dělá mi dobře, když vás vidím zdravé a čilé,“ řekl stručně a krátce oba své kumpány objal. „Jone, co dělají kosti?“

	„Každá jednotlivě bojuje o právo, aby směla bolet nejvíc,“ odpověděl Jon. „Ale žádné starosti – dopřejte mi týden klidu a já, bude-li třeba, do Dánska doplavu.“

	Sigurd se od svých přátel odvrátil a Jon a Gelen mohli v měsíčním světle vidět jeho zaťaté pěsti. Tak prince neznali. Obvykle byl Sigurd uvolněný a vždycky dobře naladěný.

	„Co se stalo, princi Sigurde?“ zeptal se Gelen opatrně.

	„Je to kvůli Dánsku?“ naléhal Jon. „To… opravdu to není důležité. Když si král nepřeje, abychom vás doprovázeli, pochopíme to.“ Sigurd se opět obrátil ke svým přátelům a měsíční světlo se lesklo v jeho hněvivých očích. „Připravte se – ještě než začne svítat ráno, vydáme se na cestu.“

	„Kam?“

	„Kam asi? Na cestu do Dánska.“

	* * *

	Elsa ještě nespala, když k ní do postele vstoupil Gernot. Tiše vzdychal – daň létům, ale i výraz jeho nespokojenosti. Hledala prsty pod dekou jeho hruď a něžně ho hladila. „Já vím, jak těžké to pro tebe muselo být.“

	Zvedla hlavu, aby jí mohl Gernot vsunout svou paži pod šíji. Potom se k němu přivinula. Gernot vzdychl, než promluvil. „Je to jen… je pro mne těžké zklamat ho. Odvolává se na daný slib, a tudíž je v právu. Co jsem to za otce nebo krále, že mu odepírám to, co je touhou každého mladého muže? Náš otec by nebyl ani mně, ani Guntherovi nebo Giselherovi nepřál pár divokých týdnů proti proudu. Naopak.“

	„Jde o oheň v Sigurdově krvi,“ připomněla mu Elsa. „Chráníme ho před ním samým.“

	„Pořád jen ta krev,“ zasténal Gernot. „Mluvíš jako Eolind. Neodnesli jsme Sigurda z Burgundu, aby se konečně zřekl té krve? Nevychovali jsme ho beze slov jako osud a právo narození? Možná to už dávno není věc krve. Možná je to věc důvěry. Měli bychom Sigurdovi více důvěřovat.“

	Elsa volila slova s rozvahou. „A možná bychom mu měli konečně říct pravdu.“

	Ve světle pochodí, které visely na obou stranách postele na zdech, se Gernot podíval na svou ženu. „Je ti jasné, co tady říkáš? Pravda by tuto rodinu roztrhala. Sigurd už by nebyl náš syn, Lilja už by nebyla jeho sestra!“

	„Samozřejmě by byl náš syn,“ namítla Elsa. „Ještě víc než předtím, neboť rodina už by se nezakládala na lži!“

	Gernot potřásl hlavou. „Ty se mýlíš – a bolí mě to říkat. S pravdou přijdou otázky a Sigurd bude žíznit po odpovědích. Než naše slova dozní, už ho vidím na lodi, jak plachtí na pevninu. Bude hledat své dědictví, aby nahradil, co mu pravda vzala.“

	Elsa tušila, že má Gernot pravdu. Ale zdálo se jí těžší a těžší dívat se do Sigurdových očí, které byly Siegfriedovýma očima. Nikdy si nemyslela, že čestné jednání v sobě nese tolik bolesti.

	Gernot ji k sobě jemně přitiskl. „Myslím, že si děláš příliš mnoho starostí. Neměl jsem ti vyprávět o Wulfgarovi. Uvidíš – ten blázen brzy spadne s koně a zlomí si vaz. Pak zapomeneme na Xanten a Burgund na dalších patnáct let.“

	Elsa myslela na to, že bude Gernotovi vyprávět o svých nočních můrách, o ohni a o Brunhildě. Ale jaký smysl by to mohlo mít? Její duši by to neulevilo a Gernotovi by to jen ještě zatížilo srdce. Věděla, že její úloha královny nespočívá v tom, aby královi přidělávala starosti.

	„Zapomeňme na Xanten a Burgund – dnes v noci.“

	Její rty hledaly jeho krk, líbaly jeho ramena. Dlouhými nehty ho jemně škrabala na břiše. Netrvalo dlouho, než jeho rty našly její a jeho ruka hladila Elsiny vlasy.

	„Jak je možné, že já jsem král – a ty jsi ta, která mi vládne?“ zeptal se tiše.

	Elsa se pomalu vsunula nad svého muže a noční úbor sklouzl z jejích bledých ramenou. „Jestli tě to nutí vládnout – pak mi poruč, co chceš.“

	Šeptala mu ta slova s rostoucím hladem do ucha a vzrušovalo ji, že se pod ní Gernotovo tělo napjalo. „Cokoliv chceš.“

	Jeho ruce klouzaly po jejích malých ňadrech, špičkami prstů cítil, jak se chvěje. „Protože jsem tvůj král?“

	Elsa dýchala rychleji a dlaněmi ho tiskla do prostěradla. „Ne, protože jsi můj život.“

	A milovali se, jako by to bylo poprvé – a zároveň naposledy.

	* * *

	Eolind nespal dobře, ale to taky nebylo důležité. V jeho věku vyšlo tělo s málem, ať už u stolu nebo v posteli.

	Přehodil si košili, převázal ji páskem v pase a zašněroval si holínky na nohou. Vzdal se vatovaných kalhot proti zimě – jako většina Islanďanů se s počasím vyrovnal a nebyla mu tak rychle zima jak královskému páru.

	Měl rád tuhle dobu, když už se ani duše nehýbala, když spali jak noční, tak ranní ptáci. Člověk byl pak sám se svými myšlenkami – a s Islandem. Daleko na východě říkali této době „hodina vlka“, jak jednou slyšel.

	Eolind vystoupal po schodech nahoru k věži a přitom vzdychal jako starý muž, kterým byl. Hůl nechal ve své komoře. Dokud se jeho ruka mohla o něco opřít, šlo to ještě docela dobře. Ale už malá Lilja mu denně znovu ukazovala, že je patrně poslední generace královské rodiny, kterou ještě uvidí vyrůst.

	Dokonce i vítr jako by dosud spal a Eolind měl jasný pohled na širé moře.

	Přemýšlel. Gernotova zmínka o Brunhildě probudila staré vzpomínky. Vzpomínky, o kterých si myslel, že je uzamkl a zapomněl. Ale nyní byly tak jasné jako ranní vzduch a tvrdošíjně se draly do jeho myšlenek.

	Eolind Brunhildu zbožňoval. Byla to divoká princezna, nepoddajná a chtivá hranic, které by mohla překročit. Žádná dívka nebyla nikdy tolik válečníkem a zároveň tolik ženou. Viděl světlo lásky v jejích očích, když poprvé potkala mladého Siegfrieda a v létech, kdy na něho marně čekala, pomalu haslo. Když se ucházel o její ruku pro svého přítele Gunthera – zrovna pro Gunthera! – oheň se v ní zase probudil. Ale byl to už jen oheň pomsty, už ne oheň vášně.

	Else se stejně jako Gernotovi nelíbilo, když se mluvilo o Brunhildě, která byla poslední islandskou krví na islandském trůnu. A Eolindovi zakazovala bolest, aby vyslovil její jméno. Ale u bohů, miloval ji! A někdy, když svému srdci v osamělé chvíli povolil pravdu, zatoužil po uplynulých létech. Pak nenáviděl Burgundy, mír a úpadek islandského rodu.

	Kdesi na obzoru rozdělil blesk noční oblohu, jako by chtěl pozdravit jeho chmurné myšlenky.

	Eolindova hlava se rozjasnila a sám na sebe se zlobil, že tak přemýšlel. Burgundové s ním jednali dobře a s větším respektem, než příslušelo jeho postavení. Nebyl důvod, aby jim přál něco zlého.

	Jeho pohled klouzal přes fjord a v měsíčním světle viděl několik menších obchodních lodí. Přivážely zboží, které Island nemohl vyrobit sám a odvážely to málo, co se zde nacházelo v přemíře a prodávaly to ve světě. Většina z toho byly rudy a mnoho Islanďanů těžilo kovy v dolech nebo je zušlechťovali.

	Eolind si všiml, že na jedné malé obchodní lodi, jejíž příď skoro vytáhli na břeh s hrubým pískem, panovala hektická, i když tichá přičinlivost. Jedna, dvě ruční pochodně osvětlovaly očividně chvatné odplutí několika mužů. To bylo nezvyklé, neboť bylo ještě příliš brzy, aby nasadili plachtu. Ani příliv a odliv nepobízely ke spěchu. Eolind přimhouřil oči, ale byla příliš velká tma a loď příliš daleko, aby poznal něco přesnějšího.

	Po snídani se na to zeptá přístavního mistra. Tajné vyplutí rovnající se už skoro útěku – to by nemělo být.

	Pak se vydal opět do své komory, aby na několik hodin zavřel oči.

	Gelen přivítal slunce tím, že zvracel do tmavého moře. Obličej měl bledý jako kůži čerstvě ostříhané ovce a nemohl pronést větu, aniž by hned zase dávil. Jon a Sigurd se divili, že jejich přítel v sobě vůbec ještě má něco, co by mohl zvrátit.

	Jon stál vedle prince na přídi malé obchodní lodi a společně se dívali, jak se pod nimi moře dělí v bílé pěně. Vítr byl teď příznivý, široká plachta byla zcela napjatá a pluli dobře kupředu.

	Sigurd už hodiny nemluvil, co nařídil obchodníkovi, na jehož člunu se nacházeli, aby vyplul do hluboce černé noci. Byl islandský princ, bylo to v jeho moci. A přece – bylo zřejmé, že Sigurd jednal nepřístojně. Proti vůli svého otce. Ale nedal to na sobě znát. Jeho levá ruka spočívala na koňské hlavě, která zdobila špičku lodi. Pohled měl odhodlaný a klidný.

	Jon musel zvýšit hlas, aby ho bylo slyšet proti moři. „Můj princi, není to úplně to, co jsem si představoval pod odplutím.“

	Sigurd odpověděl, aniž se na něho podíval. „Copak sis představoval?“

	Jon pokrčil rameny. „Důkladné rozloučení se statnou Bryndis. Několik slz. Člověk chce přece vědět, že ho budou postrádat.“ Sigurd plivl do moře. „Já si nemyslím, že mě bude někdo postrádat.“ Jon se zasmál, musel však okamžitě zase přestat, protože ho bolela žebra. „Dobrý žert! Jak znám vaši matku, už vzbouřila celý dvůr!“ Přišel k nim Gelen. Otíral si kašovité zbytky z košile. „Doufám, že v Dánsku jsou schopné pradleny. Moc oblečení jsem si v tom spěchu zabalit nemohl.“

	„Nestěžuj si,“ uskromnil ho Sigurd. „Není to takhle přesně to, co jsme chtěli – dobrodružství? Kde je půvab v dovoleném útěku?“ Jon přikývl. „Král mě vyprovodí kopancem z paláce, ale u bohů, postarám se, aby za to tahle cesta stála.“

	Slaná voda olizovala Sigurdovy nohy a když schly, svědilo to. Zapletl se znovu do svých vlastních myšlenek. Po hádce s otcem mu bylo jasné, že může opustit Island jen tehdy, když si právo k tomu vezme sám. Samozřejmě nemusel nastoupit cestu jako veslařský otrok v břiše lodi – měl dostatek mincí, aby koupil celou loď a posádku k tomu. Kromě toho byl princ – sotva nějaký kupec, který by chtěl někdy znovu přirazit k Islandu, by mu byl tu cestu odmítl.

	A přece – Sigurdovo svědomí uhryzávalo radostné očekávání požitků, které si slibovali. Gelen měl pravdu – královna si bude dělat starosti a svými starostmi nakazí celý dvůr. Třeba za ním vyšlou oddíl válečníků, aby v každé putyce na pobřeží hledal uprchlíky. Ale i to bylo jistě součástí dobrodružství.

	Přinejmenším přeplavba slibovala zážitek. Obchodní loď byla malá, s posádkou, která včetně veslařů čítala sotva dvacet hlav. Proti silným vlnám, které dnes moře zvedalo, sotva něco pořídili a důvěru měli v plachtu. Obloha hrozila zachmuřeně bouřkou, jako by vody pod přídí nebylo ještě dost.

	Zablesklo se. Hrom následoval tak rychle, že se Jon nejistě rozhlédl. „Měli bychom jít raděj pod palubu, princi.“

	Sigurd se díval na mraky, které se jako nepřátelské zástupy tlačily před lodí, a zasmál se. „Pod palubu? Chceš vstříc dobrodružství a při jeho prvním náznaku se schováš?“

	Jona se to nedotklo. „Pane, viděl jsem lepší námořníky, než jsme my, jít v bouřce přes palubu. Když se setkají vlhké dřevo a správná vlna, neudrží vás ani nejsilnější paže na palubě.“

	Gelen zasténal a držel si břicho. „To není dobré. To není vůbec dobré.“

	Jon se na svého korpulentního přítele krátce podíval. „Vepřová pečeně.“

	Sotva o dvě vteřiny později visel Gelen znovu přes zábradlí a Jon se nadšeně zasmál: „Dánské ženské budou muset našeho dobrého Gelena ošetřovat déle než mne.“

	„Jděte už klidně pod palubu,“ řekl Sigurd. „Přijdu za vámi.“ Začaly padat první velké kapky a rychle jich bylo čím dál víc. Jonův pohled zvážněl. „Nemohu vás nechat samotného, princi. Alespoň to musím z úcty ke králi udělat.“

	„Stáhnout plachtu!“ křičel kapitán lodi ze zádi. „A potom zajistit všechno, co se pohybuje!“

	Sigurd se podíval na Jona. „Teď už jdi – s tvými pochroumanými kostmi bych jinak musel chránit spíš tebe. Přijdu za tebou, slibuju.“ Šlachovitý válečník vzhlédl k bouři, která se valila k nim. „Kdybych to nevěděl lépe – mohl bych přísahat, že nám bohové závidí tu plavbu a chtějí nás hned odfouknout zase domů na Island.“

	Námořníci rychle a zkušeně stáhli plachtu a stěžeň pevně ukotvili, aby se nemohl vylomit.

	Jon se obrátil, popadl svého přítele Gelena za paži a táhl ho do břicha lodi, kde byli napůl chránění.

	Sigurd byl nyní na přídi sám. Dřevo reptalo pod jeho chodidly a voda, která šplíchala ve vlnách přes zábradlí, byla zakalená utrženými řasami a drobnými živočichy. Nebylo pochyb – bouře přicházela se silou, s malou lodí jako s cílem.

	Sigurd neměl strach. Bylo mu, jako by ho přírodní živly volaly, jako by se nečas radoval, že má konečně zase protivníka, který mu chtěl vzdorovat. Nebyl to nepřítel – byl to vyzývatel.

	Blesky nyní křižovaly oblohu, čím dál hustěji, čím dál víc. Hromové rány přicházely tak rychle, že už se nedaly rozlišit a vzduch naplnilo jedno jediné dunění.

	„To je všechno?“ zvolal Sigurd nadšeně a uhladil si mokré vlasy z obličeje. „To má pořádným mužům nahnat strach?“

	Jedna vlna zasáhla loď tvrdě na široké straně a náraz hodil Sigurda na zábradlí a potom skoro přes palubu. Obrátil se a leže na břiše čekal pár vteřin, než si moře dopřálo přestávku k nadechnutí. Potom vyskočil na nohy a popadl oběma pažemi dřevěnou koňskou hlavu na přídi. „Ha! Je potřeba víc, aby to polekalo syna islandského krále!“

	Jako v odpověď uhodil blesk, coby kamenem dohodil od lodi do vody, a bylo to, jako by ozářil moře. Hrom Sigurdovi skoro roztrhl ušní bubínky.

	Ale on se smál.

	* * *

	Elsa stála jako včera na hradební zdi a hleděla do dálky. Ale tentokrát to nebylo ze stesku – bylo to ze starosti. Viděla, jak to na obzoru plápolá a věděla, že tam zuří těžká bouře.

	Lilja se zezadu zachytila za šaty své matky. Elsa ji vytáhla před sebe a objala ji. Cítila, jak ji něco píchlo do břicha a podívala se dolů. Lilja nosila drykův roh. Jeden z řemeslníků u dvora jí do něj provrtal dírku a ona jí protáhla světlý kožený řemínek, aby mohla nosit roh pro štěstí kolem krku.

	„Kam Sigurd šel?“ zeptala se dívenka.

	Elsa jí hladila vlasy. „To já nevím. Ale určitě není daleko.“

	„Slíbil mi, že půjdeme cvičit psy.“

	Teď k nim přišel Gernot a výraz jeho obličeje prozradil Else, že Sigurda nenašel. Elsa se snažila zachovat klid. „Třeba jel jen na sever, aby popil s horníky z dolů.“

	Gernot potřásl hlavou. „Žádný kůň nechybí. Zato ani Jon, ani Gelen také nepoužili lůžko.“

	Elsa vydechla. „To je jedna dobrá zpráva ve zlých. Alespoň jsou ve třech.“

	„Ve třech – kde?“ zavrčel Gernot.

	Nebylo to tak, že by Elsa a Gernot neměli temné tušení, jakým směrem Sigurd zmizel. Ale oba se ještě bránili tu myšlenku vyslovit. Na obzoru to opět zadunělo a král se podíval směrem k pevnině. „Měl jsem si s ním promluvit. Ještě včera večer. Nebylo správné nechat ho odejít se vztekem v nitru.“

	Elsa stiskla paži svého muže. „V hádce se snadno řeknou nesprávné věci. Ale Sigurd je muž – a musí s tím umět zacházet.“

	„Otázka je jen, co Sigurd pokládá za správnou reakci muže na urážku od svého otce,“ ozvalo se zprava, kudy vešel na hradební zeď malými vedlejšími dvířky Eolind. I jeho obličej svědčil o starosti. „Víš víc než my?“ zeptal se Gernot.

	Eolind přišel blíž a klekl si k malé Lilje. „Poslouchejte, princezno – chtěl bych, abyste teď šla do svého pokoje a tam se pořádně modlila za Sigurda. Pak se také brzy vrátí.“

	Dívenka vážně přikývla, vzala do obou rukou drykův roh a odběhla.

	Eolind se opět narovnal. Gernot mu přitom musel pomoci. „Děkuji, můj králi. Nechtěl jsem princeznu vylekat slovy, která si musíme vyměnit.“

	Elsa reagovala rychleji než její manžel. „Tak mluv – kde je Sigurd?“

	Eolind si odkašlal. „Není na hradě – a není venku v zemi.“

	„Copak to má znamenat?“ chtěl rozzlobený Gernot vědět.

	Eolind se ještě pořád kroutil: „Dnes v ranních hodinách jsem viděl něco, čemu jsem nepřikládal žádný zvláštní význam. Ale mezitím musím vycházet z toho, že…“

	Gernot zvedl pánovitě ruku. „Není čas na plané dvorské fráze. Vyjádři se jasně a stručně.“

	„Myslím, že princ už je se svými přáteli na cestě do Dánska,“ řekl Eolind. Šlo mu to ze rtů jednodušeji, než myslel.

	„Ale jak je to možné?“ zeptala se Elsa.

	„Viděl jsem… dneska ráno loď,“ prohlásil Eolind. „A muže, kteří šli na palubu a velice dbali na diskrétnost. Nenapadlo mě, že by se přitom mohlo jednat o prince…“

	Gernot uhodil pěstí vztekle do zdi z lávového kamene, která spolykala každý zvuk. „Dánsko! Měl jsem to vědět! Sotva udělám nějaké nařízení, už se je pokusí porušit!“

	Elsa si vydechla – k jejím starostem se připojilo jisté ulehčení. „Alespoň nyní víme, že se mu nic nestalo. Ještě ne.“

	„To dokážu změnit,“ zavrčel král. „Měl jsem pro Sigurda všechno pochopení světa, ale aby se vzepřel mému výslovnému rozkazu, vysmál se mému nařízení – za to bude muset zaplatit vysokou cenu.“

	„Mám vybrat pár válečníků, kteří se pustí do pronásledování?“ zeptal se Eolind.

	Gernot přikývl. „Nejlepší bude, když ho chytíte, ještě než jeho loď dosáhne dánského pobřeží. Ani tento triumf mu nechci dopřát.“ Elsa pohladila svého muže rukou po studené tváři. „A čeho doufáš, že tím dosáhneš? Pes, který dostane výprask, se nenaučí respektu k pánovi. Neber Sigurdovi hrdost vlastního rozhodnutí.“

	„Ale to mu nemohu nechat projít,“ prohlásil Gernot vztekle, zatímco pozoroval blýskání bouřky na obzoru. „Já jsem král, on je princ. Podrobit se mi by neměla být hanba.“

	Elsa nyní použila obě ruce, aby obrátila obličej svého muže k sobě. „Pak ho nech, ať se podrobí – dobrovolně! Možná ustoupí, než uvidí cíl své cesty. Možná pozná, že ta tolik chválená svoboda je jen letmý sen, který se sotva může vyrovnat domovu. A pak se vrátí domů s radostí a ne v nevoli.“

	„Náš syn by musel zdědit všechnu tvou dobrotu a moudrost, aby tak jednal,“ řekl Gernot a políbil svou ženu na čelo. „Obávám se však, že ho kupředu pohání právě xantenská krev.“

	Král se zhluboka nadechl a obrátil se ke svému rádci. „Eolinde, poslechnu radu své ženy. Ale vyšli posla na Dagfinnův dvůr. Pokud někdo potká islandského prince, nechť s ním jedná jako s mužem z lidu. Žádná privilegia. Sigurd chtěl prostý život – má ho mít.“ Eolind přikývl a nechal královský pár o samotě. Elsa se na Gernota vděčně podívala. „Sigurd ti za to poděkuje láskou, až se vrátí.“

	„Mně by stačila poslušnost,“ zamumlal Gernot a přitáhl svou ženu k sobě.
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	Z chlapce muže, z muže válečníka…

	Plavba trvala díky příznivým větrům sotva čtyři dny a už se snášela noc, když loď vplula do Fjällhavenu, malého dánského provinčního přístavu.

	Sigurd a Gelen pomáhali vykládat zboží pro Dánsko. Jon, který tu už jednou byl a od jehož kostí se sotva dala očekávat těžká práce, se vydal na cestu, aby objevil nějaké přístřeší na noc.

	Pytel za pytlem, bednu za bednou vykládali na širokou dřevěnou lávku, k níž byla loď připevněna lany. Přišel k nim Crassus, kapitán lodi. Byl to římský občan s tmavou pletí, jehož muži vyprávěli, že si jako otrok vysloužil svobodu mečem. „Princi Sigurde, bylo by mi milejší, kdybyste se nedřel s mým nákladem. Váš otec…“

	Dobře naladěný Sigurd mávl rukou. „Prokázal jste mi velkou službu a tu si chci za bernou minci odpracovat. Kromě toho to zahřívá svaly, které byly po dnech na moři trochu ztuhlé a studené.“ Crassus se zasmál. „Pak byste s námi měl podniknout plavbu kolem kontinentu. Občas nevidíme měsíce zemi. Člověk míní, že cítí, jak vlastní tělo uvadá, když právě nemá v ruce veslo.“

	„Není to tak, že by mne dlouhá cesta nelákala,“ přikývl Sigurd přátelsky.

	„Pak si promluvte se svým otcem – jsem si jist, že bude…“

	Sigurd zvedl ruku. „Bylo by mi velice vhod, kdybyste mne nadále už neoznačoval jako syna mého otce. Chtěli bychom čas v Dánsku prožít bez velkého rozruchu.“

	Crassus svraštil čelo. „Jak si přejete. Ale jakmile padne jméno Sigurd z Islandu, bude každý hostinský a kovář…“

	„Tak už to jméno neponesu,“ rozhodl se Sigurd spontánně. „Jak zní prosté jméno Sig pro dánské uši?“

	„Po stejně prostém muži,“ ujišťoval Crassus.

	Sigurd se rozzářil. „Tak tedy Sig.“ Obrátil se ke Gelenovi. „Slyšel jsi, starý příteli? Jsem prostý muž! Od nynějška mi budeš říkat Sig.“ Gelen lapal po dechu, zatímco sunul škrabavou bednu po prknech můstku. „Prostý muž mi nemá vůbec co říkat.“

	Crassus podal Sigurdovi silnou paži na rozloučenou a princ se jí chopil oběma rukama. „Tak přeju Sigovi dobré časy na půdě kontinentu. Fjällhaven není ani hrad, ani klášter – co si vaše srdce bude přát, to se tu dá za peníze koupit.“

	Sigurd se usmál. „Mohu si přát velmi mnoho.“

	Crassus přitáhl mladou horkou hlavu trochu k sobě. „Pak poslední dobrou radu, Výsosti – necinkejte tak nahlas svým měšcem. Ty těžké mince byste měl mít dobře schované. Přicestoval jste sem s přáteli – ale ve Fjällhavenu nenajdete žádné. Takže se mějte na pozoru a nedůvěřujte ani sladkým tělům, ani silným nápojům.“

	S těmito slovy se vracel zpátky ke své lodi.

	Sigurd varováním rozuměl – ale jen ho ještě víc rozohnila. Tělesná rozkoš a zrada, zloději a špatné postavy? To znělo velmi slibně! Praštil svého vyčerpaného přítele Gelena do ramene. „Nu tak – táhněme do města! Podívejme se, jaké hříchy čekají na to, abychom se jich dopustili.“

	„Já bych… se rád… napřed něčeho najedl,“ zafuněl Gelen a posadil se na bednu, kterou přivlekl. „Teď, když už nežvýkám chleba pro ryby, hlásí se můj žaludek tím hlasitěji.“

	Sigurd přikývl. „To chápu. Najdeme nějakou hospodu. Však se k nám Jon přidá.“

	Opustili lávku, která byla vytesána jako deset ostatních na těžkých kmenech do mělké vody. Všude byly lany přivázané lodě a obchod nedovolil žádný odpočinek. Bylo to úplně jiné než na Islandu, kde vždycky kotvila hrst lodí. Tady ve Fjällhavenu přistálo přinejmenším sto lodí. Většina z nich byly jednoduché bachraté obchodní lodi, těžké ve vodě, ale prostorné a bezpečné.

	„Je tu docela rušno,“ řekl Gelen s radostným očekáváním. „Ještě nikdy jsem neviděl takové hemžení. Co je to tam vzadu za loď?“ Sigurd sledoval nataženou paži svého přítele, až spatřil úzkou a pyšnou loď skvostně ověšenou vlajkami. „To je dromoma,“ prohlásil. „Římská válečná loď z Byzance. Vůbec jsem nevěděl, že si tu Římané ještě přejí ukazovat přítomnost.“

	Nyní se přece jen zaradoval nad knihami a svitky písemností, které mu jeho matka jako dítěti stále předkládala. Třeba Dánsko neznal, ale mnoho věcí okamžitě poznal. „Tady naproti je několik liburn. Tyhle snadno ovladatelné lodi jsou nasazovány na velkých řekách jako patroly.“

	Rozhodně bylo udivující, že tu narazili na Římany a možná už byli na ústupu. Od rozpadu říše na dva díly už impérium nemohlo udržet mocenské nároky na kontinentu. Pořád víc kmenů a národů putovalo na jih. Částečně dobyli zpátky, co jim římští císaři v dlouhých válkách vzali, částečně obsadili zemi, která ještě nikdy neviděla osadníky. Byla to doba převratu, změny poměrů – alespoň to vždycky říkala Elsa.

	Sigurd a Gelen vyšli se svými vaky přes rameno z přístavu do hemžení na dlouhé ulici, která vedla podél celé zátoky. Stál tu dům vedle domu a některé byly vysoké dvě nebo dokonce tři poschodí. Lidé se na sebe velice hustě tlačili, všude si šuškali a páchlo to tam jako v chlívku. Koně byli přivázáni ke kůlům a toulaví psi močili a kadili, kde se jim to hodilo. Tu a tam byly vidět vozíky, na nichž obchodníci nahlas velebili své zboží.

	„Tady!“ zvolal Gelen a ukázal na bezzubou ženu, která nabízela ušmudlanou rukou chléb do davu, který proudil kolem ní. „Kupme si chleba.“

	Sigurd přítele zadržel. „Proč tak skromně? Dnes budeme hodovat na moje náklady!“

	Dav lidí je unášel dál a Sigurd se s rostoucím nadšením snažil zaznamenat spoustu pachů a zvuků. Viděl cestující, jejichž řeč mu připadala cizí a vzrušující, i když nerozuměl ani slovo. Viděl barvy kůže a šaty, které musely pocházet z druhého konce světa. Někteří lidé tu měli omotané šátky kolem hlavy, jiní měli i obličej úplně zahalený, jen se štěrbinami pro oči. Bylo to – úchvatné.

	Vousatý námořník, který říhaje vyklopýtal z jedněch dveří a táhl za sebou záplavu kořeněných vůní, jim ukázal cestu do krčmy.

	Velká místnost byla nízká a na hrubě stesaných lavicích seděli muži z mnoha zemí, kteří si lili z velkých džbánů do hrdel medovinu a pivo. Rvali a noži sekali velké kusy pečeně a kolovaly tu husté polévky v dřevěných miskách, aby si do nich mohl každý namočit svůj chleba. Maso přicházelo z velkého roštu uprostřed místnosti a rošt byl upevněn řetězem ke stropu. Pod ním doutnalo žhavé uhlí. Baculaté šenkýřky v prostých šatech roznášely jídlo.

	Ačkoliv byl vzduch sotva k dýchání a vrstva mastnoty a špíny pokrývala každé místo, byl zvlášť Gelen nadšený. „No, tomu říkám pospolitá kupa lidí!“

	Tlačili se davem a nakonec našli místo v zadním rohu, z něhož právě vstali dva Sasové. Sotva se usadili, už u nich stála mladá šenkýřka se zpocenými vlasy. „Co mohu pánům přinést?“

	Sigurd vrhl pohled na rošt. „Pořádný kus z toho vola, k tomu chleba a pivo.“

	„A nešetřit pivem,“ dodal Gelen. „Máme za sebou dalekou cestu.“

	„Myslím, že většina mužů tady byla podstatně déle na moři,“ zamumlal Sigurd.

	Vylovil malou minci ze svého měšce, pečlivě dbaje na Crassusovu radu, aby nedělal příliš mnoho rozruchu se svým jměním. Přesto si všiml, jak s ohledem na kožený váček pár očí v okolí riskovalo nenápadný pohled.

	Šenkýřka poděkovala Sigurdovi za jeho minci úsměvem, který určitě nebyl zahrnut v ceně. A princ si dopřál pohled na její boky, které se pohupovaly, když mizela v davu.

	Gelen si mnul ruce, když mu pod nos postavila maso na dřevěném prkně. „Jsem tu chvíli a už se mi tu líbí.“

	„Tobě se líbí všude, kde se dá dobře najíst.“ Sigurd se zasmál a vtiskl šenkýřce peníze do ruky.

	Pak se bohatě a tučně najedli.

	Na ceremoniál si na islandském dvoře moc nepotrpěli. Jiné korunované hlavy nepřijímali a starosti těch několika poddaných řešili většinou rychle a laskavě. Dvůr nebyl dost velký, aby umožňoval bankety nebo nevázané slavnosti. Trůn stál většinou osiřelý, posunutý k zadní stěně velké slavnostní síně a korunu často na celé týdny ukládali do bezpečí pokladnice, kde živořila dost osaměle. Král nebyl o moc bohatší než jeho lid.

	Dnes bylo ale všechno jiné. Ohlásil se posel z velké Franské říše. To byla pocta i překvapení. Kvůli tomu nechal Gernot hrad vyšňořit a nádherně zbarvené korouhve a nástěnné koberce pokrývaly jindy drsné černé stěny sálu. Trůn vytáhli dopředu, aby místnost ovládal, a stolice královen stála hned vedle něho.

	Elsa na sobě měla zdobené šaty se zlatým páskem a vlasy jí držela spletená pentle kolem čela. Gernot si přehodil královský plášť a v koruně na jeho hlavě se lámalo světlo v mnoha drahokamech.

	Dva trubači před vchodem ohlásili příchod posla, kterého tři dny předtím ohlásil jiný posel.

	Frank vstoupil. Byl hubený, vytáhlý, široká chůze prozrazovala dlouhá léta na hřbetech mnoha koní. Jeho cestovní plášť vykartáčovali, ale mnoho tmavých skvrn přece jen poukazovalo na dlouhou a obtížnou cestu.

	Posel před králem poklekl, pohled sklopil k zemi a vztáhl ruku se svitkem. Gernot svitek převzal a přesvědčil se, že pečeť a podpis prokazují, že posel je pravý. „Nemusíte klečet, dobrý muži.“

	Frank se zvedl a vděčně přikývl. Elsa vzala svého muže za paži a jemným pohybem hlavy ho upozornila na poslovo vyčerpání. „Chcete se napřed najíst a trochu si odpočinout?“ zeptal se král. Frank potřásl hlavou. „Můj král mě poslal s příkazem, abych se co nejrychleji opět vrátil domů.“

	Gernot mu svitek vrátil. „Těší nás, že nás Theudebald, velký král Franků, shledává hodné toho, abychom obdrželi zprávu z jeho dvora.“

	„Můj pán je moudrý a spravedlivý,“ řekl Frank. „Nezná krále Islandu osobně, ale ví, že o něm všichni mluví jako o čestném muži. A ve své dobrotě považoval za vhodné varovat vás.“

	Generálové malé islandské armády, kteří stáli v polotmě po stranách, si začali tiše šeptat. Nečekaná návštěva začala chutnat hořce.

	„Varovat? Před čím?“ zeptal se Gernot. Snažil se, aby jeho hlas nezněl zbytečně ostře.

	„Toto léto dlel na franském dvoře vyslanec krále Wulfgara z Xantenu,“ pokračoval posel.

	Šeptání generálů začalo rušit a Gernot je pohybem ruky přiměl mlčet. „Vy víte, že my Wulfgara jako krále neuznáváme, v nejlepším případě jako uzurpátora.“

	„Můj král si je vědom pokrevních linií,“ ujišťoval Frank. „I to je důvod, proč mě posílá.“

	Muž byl velmi šikovný v opatrném vyjadřování. To bylo při jeho úkolu velice důležité. Mnohý posel byl jako doručitel špatné zprávy odměněn ostrou čepelí.

	„Co chtěl Wulfgar od Theudebalda?“ chtěl vědět Gernot.

	„Nabídl králi pakt,“ prohlásil Frank. „Přátelství a volný obchod mezi Franky a Xanťany.“

	Gernot se na svém trůnu opřel. „Kvůli takové samozřejmosti necestuje zemí žádný posel. Nevěděl jsem, že vztahy mezi Franky a Xantenem vyžadovaly pakt.“

	„Wulfgar se tím neodvolával na přítomnost,“ pokračoval posel. „Sliboval králi i v budoucnu dobré sousedství…, nezávislé na velikosti říše.“

	V Elsiných očích se zaleskl strach a Gernotovo tělo se rázem napjalo. „Pak Wulfgar plánuje, že říši rozšíří.“

	Gernot to nevyslovil jako otázku – bylo to poznání.

	Frank přikývl. „Postavil velké vojsko – a proto pro něho bylo rovněž důležité, aby si byl jistý přátelstvím mého krále. Proti Frankům meč netasí, to vědí dokonce i Římané.“

	Gernot přikývl. Frankové se skutečně mezitím stali nejsilnější mocí kontinentu. Jejich říše se rozprostírala od Severního moře až k teplým vodám na jihu a rozšiřovala se jako kaluž piva z převrženého poháru.

	„A není-li Wulfgarovým cílem země Franků – co potom?“ Obával se odpovědi, která se nyní zdála nevyhnutelná.

	„Wulfgar mému králi nabídl, že bude říši zásobovat rudami – rudami z Islandu.“

	Nyní si generálové opět šeptali, tentokrát rozzlobeně a prudce. Gernot je nechal. V jeho hlavě se rozšířila černá masa, která dusila jeho myšlenky. Třel si dlaněmi spánky.

	„Jak Theudebald na tu nabídku reagoval?“

	Posel neukázal žádné pohnutí. Nebylo jeho úkolem projevovat soucit nebo srdečnost. „Můj král přijal Wulfgarův slib, že vztáhne ruku jenom po Islandu. Ale chtěl by vám dát vědět, že Wulfgarův plán ani nepodporuje, ani necítí zadostiučinění. Naopak – poslal mne, abych vás varoval.“

	Gernot se snažil ovládat, ačkoliv mu posel právě ohlásil očekávanou zkázu Islandu. „Kdy je třeba počítat s vojskem z Xantenu?“

	„Oddíly se řadily k severu jen pomalu, aby nevzbudily podezření,“ prohlásil Frank. „Ale naši vyzvědači mi sdělili, že vojáci jsou nyní na cestě a usilovně pochodují. Zatímco tu spolu hovoříme, plive Rýn jejich lodě do Severního moře.“

	Generálové umlkli. Každý věděl, co to znamená.

	Gernot se zvedl a plášť kolem jeho ramen zakryl jeho třesoucí se ruce. „Dejte svému králi Theudebaldovi vědět, že mu Gernot z Islandu děkuje za přátelskou službu. Pokud to bude v naší moci, doufáme, že mu jednoho dne budeme stejnou měrou k dispozici.“

	Posel sklonil hlavu. „Otec mého krále, Theudebert, byl dobrý přítel vašeho otce Gundomara, který dokázal vést svou říši Burgund spravedlivou rukou. Na rozdíl od Wulfgara vidíme moc říší v krvi, nikoliv v meči.“

	Gernot přikývl a Frank se bez pozdravu obrátil a opustil sál. Když se za ním zavřely křídlové dveře, přistoupili generálové před trůn. Ale žádný z nich se neodvážil chopit slova.

	Gernot se opět posadil na trůn a jeho ruka hledala ruku jeho ženy. Elsa se na svého muže úzkostlivě dívala. „Co teď bude? Co můžeme udělat?“

	Gernot potřásl pomalu hlavou, jako by se musel k odpovědi nutit.

	„Nic. Vůbec nic. Dokonce i nejmenší xantenské vojsko by nám bylo počtem tak nadřazené, že by se každý odpor rovnal masakru. Island padne.“

	Začalo to vlastně úplně nevinně. Hrst Langobardů se tlačila ke stolu, u něhož zrovna Sigurd a Gelen snědli poslední kus masa.

	„Ta pečeně mi přišla právě vhod,“ prohlásil Gelen, udeřil se pěstí do hrudi a spokojeně říhl. „Pivo se mi však zdá pančované. Už jsem třikrát za chalupou močil a můj krok je ještě pořád jistý a rovný.“ Sigurd se zasmál a svému příteli dolil. „Tak se musíš víc snažit. Třeba bychom si měli objednat ještě medovinu. Říká se, že ta směs stoupá do hlavy.“

	„To může být pravda,“ zabručel Gelen, „avšak teprve druhý den ráno. A pak zaplatíte za tu noc dvojnásobně.“

	Sigurd se rozhlédl. „Doufám, že nás Jon najde. Už by pro nás měl pomalu sehnat nocleh.“

	Nevšiml si, že Gelen a jeden z Langobardů sáhli zároveň po džbánu. Islanďan byl příliš naivní, aby v tom poznal víc než nedopatření. „Promiňte, ale tenhle džbán je zaplacený z našich mincí.“ Langobard s uhlazenými, ale panovačnými způsoby se nechystal sejmout ruku ze džbánu. Gelen zůstal přátelský. „Pokud si s námi chcete připít, jsem si jistý, že džbán může ještě naplnit všechny poháry.“

	Langobard se předklonil a pomalu plivl do džbánu. „Nepiju s islandskou pohanskou sebrankou.“

	Gelen se chtěl okamžitě na protivníka vrhnout, ale Sigurd ho zadržel. „Pojď, příteli, nechceme první večer v Dánsku žádnou zlou krev.“

	Islandský princ se obrátil na Langobarda. „Mluvíte o pohanech. Slyšel jsem, že se vaše říše v Toledu před nedávnou dobou podrobila jednomu svatému bohu.“

	„Svatému a skutečnému bohu,“ zavrčel válečník, který chtěl očividně vyprovokovat hádku.

	„Na Islandu máme hodně křesťanů,“ prohlásil Sigurd, „dokonce moje matka…“.

	Než mohl mluvit dál, zamíchal se do toho Gelen a sykl: „Langobardi? Slyšel jsem, že váš vládce Agilulf to dělá s prasaty, protože jsou ještě pořád hezčí než vaše ženy!“

	Otočil se s triumfálním šklebem k Sigurdovi, a proto neviděl Langobardovu pěst, která ho hned poté praštila do hlavy.

	Oba Langobardi na druhé straně stolu okamžitě sáhli po svých krátkých mečích. Sigurdovi nezbyl čas, aby si rozmyslel nějakou strategii. Gelen byl příliš omámený, aby utekl, a kdyby ti rváči měli už v rukách své zbraně, bylo by na obranu příliš pozdě.

	Přeskočil tedy s výkřikem stůl a vrhl se tělem vší silou proti útočníkům, které tím strhl k zemi. Dav hostů z krčmy se kolem nich co nejchvatněji rozdělil, nespustil však z podívané oči.

	Gelen už opět získal jasnou hlavu a ještě sedě na lavici kopl Langobarda pod košili. Popadl džbán a s rozmachem mu vylil poplivané pivo do obličeje. Langobard vztekle vyskočil na nohy a vytáhl ze záhybu pláště dýku. Gelenovy oči se rozšířily – s tím nepočítal.

	„To zaplatíš,“ zavrčel Langobard.

	K tomu však nedošlo, protože mu zezadu dopadl s třesknutím na hlavu džbán a rozpadl se na tisíc kousků. Neupravený starý válečník Gelenovi přátelsky přikývl. „My Avaři taky nemůžeme Langobardy vystát.“

	Tím mohla vzít rvačka dobrý obrat, kdyby se zleva neozval výkřik: „Avaři? Popadněte je!“

	O vteřinu později vládl v krčmě zoufalý chaos. Římští vojáci proti Avarům, Langobardi proti Sasům, Frankové proti Dánům – bylo to, jako by všichni jen čekali na příležitost, aby se na sebe mohli vrhnout a v divoké skrumáži rozbít stoly a lavice. Bylo slyšet, jak se tříští dřevo, praskají kosti a tu a tam vyřvávali muži svou odvahu. Šenkýřky hbitě vyklouzly z davu a dopřály si přestávku, aby přihlížely té řeži. Leckterá si vyhlédla válečníka, jehož rány měla v úmyslu v noci ošetřovat.

	Sigurd se držel dobře, trenéři u dvora ho naučili, aby v boji obstál. Rozdílel rány vlevo a vpravo. Přikrčil se pod římským štítem a vytáhl jednoho Góta za jeho dlouhý cop tak prudce na desku stolu, že tam zůstal ležet s očima v sloup. Pak si princ z Islandu dopřál pohled směrem ke Gelenovi, který používal jinou techniku – skrčil své buclaté tělo jako ježek a vrhal se plnou silou do skupin svých nepřátel. Sotva byli zase na nohou, už zmizel v davu. Sigurd se uklidnil, že se jeho přítel vzdor alkoholu dokáže bránit – nicméně mu to protivníci dělali jednoduché. Sotva jeden válečník v hospodě byl střízlivý a jejich rány byly tak neobratné, jako byly těkavé jejich pohledy. Někteří sotva mávali svými ochablými pažemi a jejich brada jen čekala na pěst, která pošle tělo k zemi.

	Sigurd spatřil koutkem očí, jak se něco blýská – čepel! Obrátil se stranou, popadl jakousi silnou paži a přitáhl ji k sobě. Byl to ten Langobard, který hádku začal. Chvilku stáli tváří v tvář, potom vykopl Sigurd prudce koleno do výšky a uhodil jím do válečníkova předloktí. Kost se zlomila a její poloviny protrhly maso a košili soupeře. Ten plný bolesti dýku upustil.

	V tom okamžiku ucítil Sigurd koženou smyčku, která mu padla zezadu kolem hlavy, a okamžitě mu ji utáhli kolem krku. Instinktivně lapl po dechu, kterého se mu už nyní nedostalo. Silné ruce ho popadly za ramena a strhly ho k zemi.

	Před Sigurdovýma očima tančily modré skvrny a hluk boje nahradilo podivné šumění v uších, o němž mohl jen předpokládat, že je to jeho krev. Oběma rukama sáhl po kožené smyčce, ale byla příliš pevně utažená, než aby pod ni mohl vsunout prsty. Mával pažemi, pokoušel se něco popadnout, ale bylo to marné. Dva, přinejmenším tři muži ho pevně drželi.

	Stíny a přeludy v jeho pohledu ho zvaly, aby zavřel oči, soustředil se. Ale to by byla chyba. Musel se bránit, místo aby bezmocně ležel v prachu hospodské podlahy.

	Znovu zahlédl čepel, tentokrát větší. Meč. Šlachovitý válečník se spletenými vousy a černou dírou tam, kde kdysi muselo být levé oko, hrozil, že ponoří svou zbraň do Sigurdova hrudního koše. Princ se ze všech sil snažil přitáhnout nohy k hrudníku, aby svého soupeře odrazil, ale někdo ho pevně držel za kolena.

	Bojovník, jehož čepel už skoro šimrala Sigurdovy chloupky na hrudi, dostal mocnou ránu ze strany a čepel odrachotila mimo. Po pořádném prásknutí za jeho hlavou následovalo uvolnění kožené smyčky a Sigurd dostal konečně zase vzduch do plic. Jen se prostě nadechnout bolelo víc než všechny rány před tím.

	Dvě paže ho popadly a vytáhly ho na nohy. Sigurd kolem sebe omámené mlátil, ještě příliš omámený, aby rozeznal přítele od nepřítele. Plochá dlaň ho popleskala po tvářích. „Prin… Sigu, musíme odtud ven!“

	Sigurd zatřásl hlavou, aby konečně zase jasně viděl. Jon! Byl to Jon! Před ním stál jeho starý druh a postrkoval prince pořád znovu vlevo a vpravo, aby se vyhnuli pěstem a létajícím džbánům.

	„Gelene!“ zvolal Jon

	„Už na tom pracuju!“ ozvalo se zpátky a Sigurd viděl, že malý tlustý Gelen použil svoje tělo jako beranidlo, aby vyboxoval volnou cestu ke dveřím. Jon podepřel Sigurda a volnou rukou popadl řemeny jejich vaků.

	Nějaký džbán se roztříštil přímo vedle nich o zeď a nějaký Sas, kterého zasáhla rána pěstí, vyšoupl malou skupinu z Islandu přímo skrze dveře. Bez možnosti se o něco opřít spadli tři přátelé na vlhkou ulici. Někdo zase zavřel dveře a rvačka v krčmě vesele pokračovala.

	Těžce dýchajíce leželi Sigurd, Jon a Gelen na ulici. Pak princ s námahou zaskuhral: „Jestlipak se budou ještě dlouho prát?“

	Gelen se vyčerpaně zahihňal. „Tak dlouho, až už žádný z nich nebude stát. Opravdu, už věčnost jsem se tak nepobavil.“

	Jon vyplivl trochu krve. „Vlastně jsem vsázel na to, že moje kosti dostanou trochu času, aby se zahojily.“

	Sigurd se posadil zpříma a poklepal svého přítele po zádech. „Jsem ti náramně vděčný, dobrý příteli. Drželi mě docela slušně za chřtán.“

	„Neměl jste se nechat oddělit od Gelena,“ zavrčel Jon. „Zády k sobě, to je v takovém případě jediná taktika, nebo dostane člověk rychle ostří mezi žebra.“

	„Budu na to příště myslet,“ odpověděl Sigurd kašlaje. Krk ho pálil jako oheň. „Ale na jeden večer bylo rozčilení až dost. Našel jsi místo, kde bychom mohli přenocovat?“

	Jon přikývl. „Coby kamenem dohodil odtud. Podélný dům s mnoha lůžky, za malou minci. A ráno mléko a chleba.“

	Sigurd se vyškrábal na nohy a pomohl Gelenovi vstát. „To zní dobře. Tak si dopřejeme spánek.“

	Slyšeli dveře a byla to mladá šenkýřka, která obsluhovala Sigurda. Vyšla ven a opatrně mu pohladila dlaní rudé pruhy na krku. „Jak hrozné, pane – doufám, že nejste tuze zraněný.“

	Sigurd se rozpačitě usmál, když viděl její zvědavé světlé oči. „Tuze ne, ne. Takové věci snáším snadno.“

	Děvečka si prohrábla vlasy světlé jako pšenice. Visely jí z hlavy v pramíncích a byly nasáklé těžkou vůní krčmy. „Já jsem Liv.“

	„Moje jméno je… Sig.“

	Mohl koutky očí vidět, jak na sebe Gelen a Jon mrkli.

	„Nu, milý Sigu,“ zapředla hovor Liv a položila Sigurdovi dlaň na prsa. „Za svoje peníze byste byl dostal ještě mnohem víc než džbán medoviny.“

	„To vám rád prominu,“ zamumlal Sig. „Bude mi ctí.“

	Jon si slyšitelně odkašlal a když se na něho Sigurd podíval, ukázal palcem dolů na ulici. „My musíme jít – je to ten dům na konci ulice. Jen pro případ…“

	Gelen se nechystal Jona následovat – byl příliš zvědavý, jak ze sebe Sigurd udělá u Liv blázna. Ale Jon ho popadl silně za paži a táhl ho pryč. Vzali s sebou i zavazadla.

	Sigurd se opět obrátil k šenkýřce z krčmy, která u něho najednou stála tak blízko, že se jejich nosy skoro dotýkaly. „Ale pane, s dluhy vás rozhodně nemohu nechat jít.“

	Sigurd samozřejmě znal příběhy o námořnících a ženách v přístavech. Přesně proto přijel přece do Dánska. Ale jeho myšlenky ještě nespojovaly příběhy o opilých slavnostech s něžnou bytostí, která stála před ním. „Můžete mi třeba zabalit něco z roštu s sebou na noc.“ Liv se trochu zachichotala, potom mu ukradla rychlý polibek. „Jak by se vám líbilo, kdybych vám dala něco, co byste si na noc mohl rozbalit?“

	* * *

	Elsa něžně pohladila svou dceru po vláskách. Lilja ještě něco zamumlala, ačkoliv už usnula. Objímala prostou panenku, která ji doprovázela od nejútlejšího dětství. Dvorní dámy se jí velmi často pokoušely nabídnout krásnější, ušlechtilejší panenku, ale Lilja byla věrné dítě.

	Elsa holčičce opatrně stáhla řemínek s drykovým rohem přes hlavu. Nechtěla, aby se jím Elsa ve spánku uškrtila. Jemně položila dárek pro štěstí na podlahu vedle postele.

	Potom vstala, aby šla za svým mužem. Hrad působil jako po vymření. Král rozkázal, aby členové dvora strávili den u svých rodin nebo společně u dobrého jídla. Také jim ponechal na vůli, aby utekli na sever v naději, že Xanťanovi uniknou na tak dlouho, než utiší svou krvelačnost.

	Nikdo tu nabídku nepřijal.

	Elsa šla nehlučně zdánlivě nekonečnými a pořád stejnými černými chodbami, studená sopečná skála byla tmavá a němá. Plápolání a syčení několika pochodní byly jediné zvuky, odhlédl-li člověk od šumění moře, které hrálo věčnou melodii k obrazu Islandu. Po několika létech už je vůbec nebrala na vědomí, jako vlastní dech.

	Siiigurd… Siiigurd… Siiigurd…

	Byly to hlasy tak tiché jako moře a odvály jako vítr, než je člověk doopravdy uslyšel.

	Elsa se zastavila. Mráz jí přeběhl po zádech, a neměl nic společného s chladnými chodbami hradu.

	Obrátila se. Nic. Znovu se obrátila. Nic. A přece – něco.

	Prolitá krrrev… zaplacená krrrví…

	Srdce jí šíleně bušilo. Ty hlasy z této strany svých snů už tak dlouho neslyšela. Hlasy z minulosti, ze tmy. Zrozené ze zla, kterým byl její otec.

	Potřebovala všechno svou sílu, aby se těm hlasům postavila. „Co chcete? Co ještě chcete?“

	Poslední krrrev… nejposlednější krrrev…

	Byly to hlasy Nibelungů, šeptaly pohrdavě a lačně. Elsa se divila, neboť ty podlé bytosti vlastně Odin vypověděl k Rýnu. Alespoň to tak její otec, Hagen z Tronje, vždycky vyprávěl.

	Ale jak se zdálo, mohli Nibelungové následovat krev, osud nebo kletbu. Očekávání smrti a bídy rozechvělo jejich prchavé stíny a cestovali zemí, pod vodami a horami.

	Tušení jakési postavy kmitlo kolem Elsy, ale její oči byly příliš pomalé, aby ji zachytily.

	„Skončí to?“ zeptala se třesoucím se hlasem. „Skončí to pak konečně?“

	Tvoje krev to začala. Tvoje krev! Tvojekrevtvojekrevtvojekrev!

	Byla si jistá, že kromě ní nikdo ty hlasy nemůže slyšet. Zněly v její hlavě tak silně, jako by byly v její duši. A přece – nebyly méně reálné než studený kámen pod jejíma nohama.

	Elsa doufala, že už nikdy nebude muset nést zátěž svého otce. Ale Hagen s sebou strhl královské říše v pokusu udržet moc při Burgundu. A jako jeho dcera platila nyní dluh, kterého byl otec ušetřen skrze Guntherovu dýku.

	Elsa se rozhodla, že už nebude naslouchat hlasům, které přicestovaly jako diváci na krutou hru. Pevnými kroky se opět vydala na cestu k hradnímu ochozu, kde čekal Gernot.

	Teď ji potřeboval.

	* * *

	Bylo jedno, zda Xanťané připluli se sto nebo dvěma sty lodí – Island neměl, co by proti nim postavil. Po generace to byla země bez válek, daleko od lačných pohledů bezohledných králů. Brala víc, než dávala a dobyvatel mohl očekávat málo kořisti. Nedala se tu dobýt žádná nádhera, žádné klenoty do pokladnice v domácím hradu. A tak jako se vládci Islandu nebáli cizích vojsk, tak nikdy nevznášeli nároky mimo své hranice. Kováři nikdy neplivali až do časných ranních hodin jiskry, aby dali silným válečníkům železo do ruky. Pýchou Islandu nebyla nikdy krev jeho nepřátel na vlastních mečích.

	Island – to byl mír.

	Gernot stál na zdi a viděl pět set Wulfgarových lodí, které se probojovávaly proti obtížnému moři do přístavu. Xanťané neměli snahu se schovávat, přistát třeba na východní straně ostrova a potom zaútočit přes náhorní plošiny. Xantenská armáda přicházela jako vítěz, ještě než válka začala. Nebyl to útok, byla to invaze.

	Ale Gernot věděl, proč Wulfgar přišel. Nelákal ho Island, nelákaly ho doly. Byly nanejvýš přídavkem, tak jako se nevěstě dává s sebou nejlepší kůň rodiny.

	Wulfgar nechtěl zemi – chtěl Gernotovu smrt. Smrt celé rodiny. Pak by si mohl Xanten konečně právoplatně přisvojit, u stolu franského krále Theudebalda by si vysloužil respekt a s Římany by mohl vyjednávat dokonce o Burgundu. Velká říše od Římany kontrolovalaných území na jihu až na pobřeží na severu. Mocný soused Franků.

	Ale pro xantenského krále to nebude sladké vítězství – generálové ho přijmou, aby mu dali vědět, že skalní hrad je zablokovaný, že žádné beranidlo by nedokázalo prorazit vchod. Pokud chce Wulfgar hrad, bude muset přihlížet jeho obyvatelům při tom, jak vyhladovějí k smrti.

	Gernot se hořce usmál, když pomyslel na to, jak malým právem si Wulfgar přisvojil tolik majetku. Přemýšlel i o otázce, jestli bylo jeho povinností v předtuše takového dne postavit a vést vojsko. Ale pak by bylo posledních sedmnáct let soužením, vládnutím ve stínu krve a železa. Země by byla skrze zbraně zchudla a strachy by oslepla a rozlítila by se.

	Ne, byl dobrý král. A bude jím až do svého posledního dne. Ať už to bude dnes – nebo zítra.

	První loď, velký královský člun najel skřípavě na dno a osobní Wulfgarova garda vyskočila do vody sahající po kolena. Gernot svým generálům za jejich velkých protestů poručil, aby Xanťany přijali beze zbraní. Prvořadé bylo omezit krveprolití, uklidnit tu krutou bestii.

	Gernot byl připravený vydat se Wulfgarovi. Pro Island. Pro Burgund. A pro svou rodinu. Neměl strach.

	V tom okamžiku se vedle něho postavila Elsa a jako na posměch jím nyní přece jen strach projel. „Moje královno, co tu děláš? Přece jsem naprosto jasně rozkázal…“

	„… že mám s malou Liljou utéct?“ Elsa se mírně a s oddaným klidem usmála. „Jak můžeš věřit, že bych tě nechala na holičkách? Jak málo bych byla tvou ženou – jak málo bych si zasloužila život, který by mohl ještě následovat?“

	Gernot přemýšlel o tom, jestli je rozhněvaný – nebo zoufalý, protože nyní jeho ženu očekává stejný osud jako jeho. Ale cítil v jejím jednání lásku a jeho srdce nemohlo být šťastnější než s ní, vedle sebe. Ode dne, co odjeli z Burgundu, Elsa nikdy neopustila místo vedle něho – při jasném rozumu by byl věděl, že neuteče před Wulfgarem stejně jako on.

	Vzal její obličej do svých rukou a jemně ji políbil. „Ale jestli umřeme – jestli je dnes ten den – co potom zůstane?“

	Elsa vzala jeho ruce a trochu je třela ve svých, aby je zahřála. „Necítíš v hloubi duše v obou odpovědích mír? Jestli nezůstane nic, pak bude konečně zlomena kletba, která pronásledovala naši rodinu. Pak svět zažije nové, svobodné ráno. A jestli něco zůstane, možná Sigurd, zůstane i naděje, že se od nás učil a že v něm zůstane na světě naše láska.“

	Gernot poslal den předtím Eolinda s malým, rychlým člunem, který tvrdě plachtil po větru. Starý králův přítel měl cestovat na východ kolem xantenské flotily, aby našel prince Sigurda a postaral se o jeho útěk. Útěk kam? To bylo jedno. Tak daleko pryč, aby Wulfgarovi nestačil jeden život, aby ho našel.

	„Co je s Liljou?“ zeptal se Gernot tiše.

	„Dala jsem jí nápoj a ona bude spát, ať budou Xanťané sebevíc rachotit meči,“ zašeptala Elsa. Položila Gernotovi hlavu na rameno a král ji objal paží.

	„Pak už asi není víc co udělat.“

	Viděli, jak Wulfgar vystoupil ze své lodi tvrdým krokem dobyvatele. Islandští generálové se před ním uklonili. A Wulfgar vytáhl svůj meč a prvního hned usmrtil. Jeho muži porozuměli rozkazu a masakr na Islandu začal.

	Gernot obrátil Elsu k sobě, aby se na to nemusela dívat. A třebaže byl králem, ani sám se na to nemohl dívat.

	Když těla jeho mužů spadla do písku a jejich krev zbarvila vodu přístavu, zavřel oči.

	* * *

	Sigurd se poškrabal na hlavě, kde ho ve vlasech šimrala sláma. V ústech měl ještě chuť poslední noci a hlava platila za víno, jak prorokoval Gelen. Přinutil se otevřít oči, aniž by toho mohl mnoho rozeznat – kolem něho byla skoro tma a možná to tak bylo i lepší.

	Princ z Islandu lehce zasténal, narovnal se a snažil se uvést v soulad unavené myšlenky a nahé kosti.

	Byl tu cítit hnůj, teple a vlhce. Sigurd poznal v paprscích světla, které sem dopadaly mezi dřevěnými prkny, že se nachází ve chlévě. O pár kroků dál stáli dva malí poníci a tři slepice si znuděně vykračovaly kolem. Na zdi viselo řemení, žlab páchl po zbytcích jídla.

	Sigurd ležel na lůžku ze slámy, které bylo několika prkny odděleno od zbytku stáje. Nebyla to ani pohodlná, ani obzvlášť čistá noclehárna a mladý princ byl přesvědčený, že se zde nejedná o postel, kterou sliboval Jon.

	Liv.

	Její jméno skočilo Sigurdovi do hlavy a s tím jménem přišly opojné obrazy, útržky smíchu a sladké výkřiky, pach potu v nose a rty na horkých ňadrech.

	Zatáhla ho za sebou do chléva a to se samozřejmostí, která prozrazovala zvyk. Šaty jí bez jeho přičinění sklouzly z ramen a její ruce rychle našly jeho mužnost, která se k ní navzdory opici divoce vzpínala. Padli do slámy, chichotajíce se jako dvě děti, ale s lačností dospělých. Sigurd ještě neprobádal její tělo, sotva přizpůsobil její rozkoš své, a už se jeho chtíč prudce vylil a smáčel mladou ženu, která v něm vrkajíc omočila prst a jazykem ochutnala Sigurdovo semeno.

	Bylo mu to trapné a s námahou chtěl pronést nějakou omluvu, které vůbec nebylo zapotřebí – Liviny rty našly Sigurdův klín a ačkoliv se mu v hlavě všechno točilo, zdálo se, že jeho tělo se rozhodlo dívku znovu a znovu obšťastňovat.

	Sigurd si vzpomínal na další tři slastné cíle, k nimž s Liv dorajtoval. Zkušeně přitom použila řemení a občas, když ji Sigurd kousal do ramene, odtáhla se od něho, aby rukou spokojeně zatápala po jeho mužnosti. Jeho hlad, aby v ní mohl vyvrcholit, byl tak silný, že ji pořád znovu hrubě strhával k sobě, vzpínal k ní svou pánev a vrčel, když ji naplnil jeho bílý žár. Liv potom vždycky třesouc se ležela s rychlým dechem a slabýma nohama.

	Jednou vedle ní musel usnout.

	Vzpomínka na rozkoš té noci, jeho první noci, probudila v Sigurdovi okamžitě opět touhu po jejím těle, po její ruce, po jejím klíně.

	Ale Liv byla pryč, někdy se musela z chléva vykrást. Sigurd byl sám, i když se jeho tělo nechtělo podřídit tomu poznání.

	Venku bylo hodně hluku, bylo slyšet vozy, řeči, kroky po pevné zemi. Byl jasný, čilý den, tolik bylo zřejmé.

	V polotmě našel Sigurd svoje oblečení, i když se mu protivilo přetáhnout si špinavou, lepkavou látku přes neméně nečisté tělo. Pevně si převázal holínky koženými řemeny a ovinul si pásek kolem boků.

	Liv. Musí ji najít. Chtěl… víc. Víc Liv. Chtěl vidět její tělo za světla, líbat její poupátka a cítit její rty, všude.

	Sigurd vzdychl, když se po sobě podíval. Bylo jisté, že sotva může vyjít z chléva, dokud budou jeho myšlenky u Liv. Snažil se tedy zkrotit svou krev, když myslel na Jona a na Gelena. Jakou asi jeho přátelé strávili noc? Jistě ne tak plnou rozkoše jako on! Najde je a všechno jim bude vyprávět! Každý detail, na který si dokázal vzpomenout – a pro mezery v jeho paměti se dá najít skvělé vychloubání.

	A večer Liv jistě zase najde v krčmě. Vezme ji s sebou a tentokrát se budou za jasných myšlenek navzájem milovat na slámě až do rána.

	Sigurd našel východ z chléva a denní světlo ho zabolelo v očích. Trochu se zakymácel a využil ten okamžik, aby se přesvědčil, že nic nezapomněl. Jeho ruce našly všechno tam, kde se to dalo očekávat – jen malý kožený váček s mincemi, který upevnil na svůj opasek, už nenašel.

	Neležel v chlévě? Asi sotva. Byl bezpečně připevněný a těžko se mohl uvolnit. Ztratil ho při rvačce? Sigurd si slabě vzpomínal, že jej ještě měl, když seděl s Gelenem a Jonem před hospodou.

	Ani to však nebylo důležité – největší částka byla dobře schovaná v zavazadle a těch pár mincí ve váčku byly peníze nanejvýš na pár dní.

	Spokojený a přece hladový ve všech jemu známých směrech šel Sigurd Fjällhavenem, který mu jen za jednu noc nabídl víc než Island za posledních patnáct let. I když město smrdělo a hrozilo pochmurnými tovaryši – co mohlo být skvělejší?

	Pod sluncem vypadalo všechno nevinně a přičinlivě neradostným způsobem. Otroci strkali kolem zboží na vozících a trakařích, obchodníci smlouvali o ceny a opravovali a čistili tu lodě, aby byly zase na další cestu schopné plavby na moři. Žlab s čistou vodou zlákal Sigurda, aby do něj strčil hlavu a silnými pohyby rukou si osvěžil paže a hrudník.

	Dům, o němž vyprávěl Jon, nebylo těžké najít a oba dobré přátele z Islandu rovněž ne. Seděli na malé lavici před podlouhlým domem, žvýkali chleba a pili slíbené mléko. Když uviděli prince, nastalo velké haló.

	„Nu, podívejme se na pri… na Siga,“ zvolal Gelen, hodil své jídlo na zem a nadšeně prince objal. „Strávil noc u ženské – a nebyla ani ošklivá!“

	Sigurd přítele odstrčil, jeho blízkost se mu zdála… nevhodná. A chuť vyprávět o Liv se všemi podrobnostmi naráz zmizela. „No, nefoukejte tolik, jako byste chtěli plachtit.“

	Jon zůstal sedět a přátelsky na Sigurda mrkl. „Když se nechlubíte, muselo to být asi dobré.“

	Sigurd se poškrábal na bradě. „Opravdu, neslibovali jste mi příliš, co se ženské vášně týkalo.“

	Gelen ho šťouchl do žeber. „Jo, tyhle lehké přístavní nevěsty dokážou své boky využívat obzvlášť šikovně.“

	„Nevěřím, že Liv je z toho druhu,“ odporoval Sigurd tónem, který byl mrzutější, než zamýšlel. Noc s Liv byla…, jistě neproběhla jen tak z opilosti.

	Jon se zasmál. „Jak se zdá, nevyprázdnila vám ta fešná šenkýřka jen úd. I mozek ve vzpomínce ještě blaženě spí.“

	Podal Sigurdovi chléb a mléko a princ si je vzal a poděkoval. Pořádně žvýkal, zatímco mluvil dál: „Bylo to jako oheň, výbuch… bylo to tak nevyhnutelné. Liv a já… jsme se prostě našli“

	„Jako dravec a kořist,“ přikývl Jon, který měl očividně za svého pána radost.

	„A já bych rád věděl, kdo byl této noci dravec,“ usmál se Gelen. Sigurd po něm hodil kus chleba a pak si vzpomněl. „Ostatně se zdá, že jsem založil malý váček s mincemi. Přistál u vás v zavazadlech?“ Gelen a Jon se podívali na sebe, potom na prince. Jejich pohled měl v sobě cosi nedůvěřivého, jako by Sigurd právě přišel na nejhloupější otázku na světě.

	„Co je?“ naléhal princ zmateně.

	Gelen se odvrátil, tiše se otřásal smíchem. Jon vzdychl, sténavě vstal a položil svému pánovi ruku otcovsky na rameno. „Můj princi – moc bych se divil, kdyby vám ten měšec nevzala stejná žena, která si vzala vaši nevinnost.“

	Sigurd potřeboval vteřinu, aby to pochopil – potom potřásl rozhodně hlavou. „Ne…, to je scestné: Liv by ne…, myslím, ona by přece…“

	Pokoušel se najít formulaci, která by nezněla hloupě a naivně, ale nedařilo se mu to. Slova hledala pravdu, když scházela z jeho rtů, a pravda byla velmi škaredá.

	„Pak mě podvedla – a navíc okradla,“ zašeptal vztekle. Zkroušeně hleděl k zemi, ale Jon mu zvedl bradu. „Jen blázen by to tak viděl. Povězte mi radši: Co vám ta malá šenkýřka dala – nestálo to za těch pár mincí?“

	Sigurd znovu našel svou hrdost. „Kdybych to věděl předem – byl bych jí zaplatil dvojnásobek!“

	„Byla to chlípná mrcha a nedala si pokoj, dokud vaše bedra neselhala?“

	Sigurd se usmál. „Poháněla mě svou touhou, až jsem vyčerpáním usnul.“

	Jon vyhodil paže do vzduchu. „Pak se to vyplatilo! Co bychom se tedy rmoutili?“

	Nyní k nim opět přišel Gelen. „Až budeme dnes veěer v krčmě, udělejte dobrý skutek – a představte mě té chlípné ženské.“

	Sigurd se na Gelena rozmrzele podíval a oblíbený druh hned o krok ustoupil. „Jen pokud je váš vlastní hlad po ní utišený, samozřejmě.“

	„Na to bych nevsázel,“ řekl Jon, „princ má ten skleněný pohled, s nímž pobíhají po světě zamilovaní ťulpasové – nebo chlípní bloudi. Ale nedělejte si starosti, Sigurde – šenkýřek, které se za pár mincí ujmou vaší nádhery, se zde najde dost.“

	Sigurd začal tušit, že Jon má pravdu: Liv mu prokázala službu a on jí za to dobře zaplatil – i když by mu předcházející domluva byla příjemnější. Její sorta mohla být půvabná – vzácná jistě nebyla. A nebyla jeho touha po ní důkazem, jak dobře rozumí svému „obchodu“?

	„Co uděláme s novým dnem?“ zeptal se Sigurd. „Co nám Fjällhaven ještě nabízí?“

	„Na otázku, co nenabízí, by jistě bylo snazší odpovědět,“ řekl Gelen. „Poté co jsme si užili obžerství a rvačky – a náš Sig už se oddal tělesné rozkoši –, měli bychom si najít společnost, která prahne po našich mincích v runové hře.“

	„Dobrý nápad!“ zvolal Jon. „Ta hra slibuje ještě větší pitku a v nejlepším případě nové pranice. Je sotva jiná cesta jak uspokojit tolik mužských pudů naráz.“

	„Tak mě nechte, ať si vyměním košili a smyju pach té šenkýřky z vlasů,“ řekl Sigurd.

	„Dejte špinavé oblečení paní domu,“ navrhl Jon. „Pak bude zítra za rozbřesku opět čisté.“

	Sigurd přikývl a zmizel v podlouhlém domě. „Co má ten náš princ s tím věčným mytím, to je pro mne hádankou. Jako by nám naservírovali pivo, jen když jsme čistí.“

	Jon pokrčil rameny. „Myje se i doma v hradě skoro denně a dvorní dámy žvaní o koupeli při každém úplňku. Je to zřejmě matka, která ho naučila být tak žensky čistotným.“

	„Cokoliv ho dělá šťastným,“ zavrčel Gelen a mnul si ruce. „Ale dnes večer si taky najdu šenkýřku v krčmě. Ta si bude moje mince muset tvrdě odpracovat.“

	Jon se zhluboka nadechl a byl rád, že ho přitom žebra sotva zabolela. „Měli jsme tuto cestu podniknout dřív. Sotva něco osvobodí hlavu tolik jako nová půda pod nohama.“

	„Tady je život plný a šťavnatý,“ přizvukoval Gelen. „Žádné srovnání s Islandem, kde je jeden den jako druhý a jeden rok jako všechny roky.“

	* * *

	Island umíral a hořel. Xanťané, jimž sopečná pevnost s neotřesitelnou odolností zakazovala vstup, neměli v úmyslu přečkat obléhání v klidu. Z hradních zdí bylo ve dne vidět sloupy kouře a v noci kužely plamenů, v nichž hynuly domy a stodoly Islanďanů. Když byl vítr nepříznivý, hnal sem výkřiky umírajících žen a dětí, a lodi, které před invazí neopustily přístav, odpočívaly vyplundrované na dně přístavního bazénu. Wulfgar nechal na výraz posměchu a ponížení vyhledat mrtvoly, naházet je před hradem na hromadu a zapálit. Z hořícího lidského masa vál štiplavý pach chodbami a sály. Někdy házeli xantenští bojovníci mezi hořící těla i zraněné.

	Gernot viděl zkázu. Někdy stál u okna – ne dost blízko, aby ho Xanťané mohli vidět, ale dost blízko, aby trpěl se svým lidem. Život každého jeho poddaného by mu stál za to, aby se Wulfgarovi postavil a zemřel čepelí nepřítele. Ale jeho rádci ho ujišťovali, že by to pro xantenského krále nebyl žádný rozdíl – Wulfgar si zavázal vojsko ze žoldnéřů a tyto žoldnéře nalákal slibem, že z ostrova vymačkají, cokoliv dá. Pokrývali se šperky a šaty z jemných látek, brali si násilím ženy, často s pohledem na mrtvé příbuzné a starší válečníci se občas rozhodli, že si obsazené dvory hned nechají pro sebe. Byla to nelidská a přece po staletí volená cesta války.

	Gernot nevěděl, jak dlouho dokáže sopečný hrad na svahu obléhání odolávat. Bylo to ale taky lhostejné, neboť na konci posledního dne mohla stát jen záhuba. Přinejmenším toto zadostiučinění nechtěl Wulfgarovi dát – Xanťan se nesměl při hodokvasech na svém dvoře chlubit tím, že vlastní rukou vyhubil pokrevní linii Burgundů.

	Poslední povinnost příslušela samotnému Gernotovi. A nějak se mu to nezdálo proti mysli, nebyla s tím spojena žádná strašlivá vina. Byl to jen tichý cíl jedné dlouhé cesty.

	Když Gernot a Elsa s chlapcem Siegfriedem, který se nyní jmenoval Sigurd, opustili Burgund, stalo se tak s vědomím, že osud není něco, před čím se člověk musí sklonit. Války, pomsta, oběti – to všechno odmítli, když se vzdali toho, co jejich předkové považovali za nezbytné. Gernot a Elsa dokázali, že jsou pány vlastního života. Odměnou jim bylo sedmnáct let míru.

	A nyní? Nyní zbývalo už jen dokázat, že jsou svými vlastními pány i ve smrti.

	* * *

	Dagfinn, dánský král, se zachoval, jak očekávali. Litoval Wulfgarova útoku na Island, zasáhnout nebylo v jeho moci. I kdyby jeho vojsko, příliš pozdě a jistě za velkých obětí, dokázalo zemi Wulfgarovi vyrvat, byl by to nanejvýš začátek nové, strašlivé války. Dobyvateli z Xantenu nesmělo připadnout ještě i Dánsko. Tak činil Dagfinn, co bylo chladné a zároveň správné – uzavřel hranice, posílil oddíly na bodech, které by xantenská flotila snadno získala a uložil svým vyslancům, aby jméno Dagfinn nepřikláněli k žádné straně.

	A požádal Eolinda, aby dvůr co nejrychleji opustil.

	Gernotova rádce už tam také nic nedrželo, neboť vzdor usilovnému hledání nemohl mladého prince a jeho přátele najít. Jeden celý večer měl pochybnosti. Třeba to nebyli ti mladí muži, které viděl v noci plachtit k Dánsku. Třeba byla ta domněnka scestná, ač byla tak nasnadě a tak přitažlivá. Ale pak se Eolind rozhodl, že tomu nebude věřit. Musel to být Sigurd! Pokud princ neutekl, pak už si nyní Wulfgar hrál s jeho trouchnivějící hlavou. A tomu nemohl Eolind uvěřit.

	Půjčil si z Dagfinnových stájí rychlého koně a dánský král byl zklamaný, jak vděčný musel být za to, že se Gernotova rádce zbavil. Svou eskortu nechal Eolind u dvora, neboť od nynějška musel svůj původ pečlivě tajit. Všechny erby a insignie odložil, jeho košile neprozrazovala žádného krále. Hnal koně podél dánského pobřeží a dopřával tomu zvířeti tak málo klidu jako sobě. Kdyby se u cíle zhroutilo mrtvé k zemi – pokud najde Sigurda, nebyla cena příliš vysoká.

	Když se Eolind dozvěděl, že islandský princ nikdy ke dvoru nedorazil, vzpomněl si na dlouhé rozhovory se Sigurdem. Chlapec chtěl hledat život a spoustu dobrodružství. Měl vědět, že plachty nebudou ukazovat směrem k paláci. Naopak – Sigurd bude k nalezení tam, kde ho jeho rodiče v žádném případě nechtěli mít. Kde se dělo všechno to, co se pro budoucího krále nepatřilo. Kde si princ mohl nechat vypudit z těla chtíč, vztek, nudu.

	A tak obrátil Eolind koně směrem na Fjällhaven.

	* * *

	Večer už do krčmy nešli. A ani následující večer ne. Ať jeho bedra toužila po Liv sebevíc, neměl Sigurd chuť podívat se do očí ženě, která ho okradla. Bolelo ho to, třebaže nechápal proč. Děvka se chovala jako děvka. Stejně málo mohl vyčítat kováři, že kuje železo.

	Místo toho hledali tři Islanďané zábavu na jiných místech – a našli ji v bohaté míře. Dokud měl člověk dostatek mincí nebo zboží na výměnu, byl Fjällhaven místo, kde nezůstalo žádné přání nesplněné, když je člověk vyslovil. I Gelen a Jon byli mezitím úspěšní u ženských a když své noci trávili na lůžkách, pak ne sami. Leckdy museli majiteli podélného domu šoupnout minci navíc, aby je nevyhodil. Při jedné runové hře vyhráli osla, kterého pak Gelen u jednoho Peršana vyměnil za damascénskou dýku. Takové ostří ještě nikdy neviděli – ohebné a tenké, ale s nepoznanou ostrostí, kterou neotupil dokonce ani kámen.

	Společně s jedním Nubijcem vykonali jedné noci ve světle svíček zvláštní rituál, a páry z cizích, hořících listů jim otevřely smysly. Jon našel druhý den ráno mezi rameny zubaté vypálené znamení, aniž by věděl, jak se tam dostalo.

	A když nehráli, nesmilnili nebo nejedli, pili tři přátelé všechno, co jim v pohárech, měchách nebo ve džbánech postavili pod nos.

	Nebyla to cesta, jakou si Sigurd představoval – bylo to mnohem víc. Byl to život naplno. Bylo mu jasné, že na Islandu žil jako dítě, které naslouchalo světu stále jen skrze zamčené dveře, ale nikdy se v něm nepohybovalo. Byl divákem, pozorovatelem. Nyní – konečně! – do světa dorazil.

	Seděl s Jonem na lávce a houpal nohama ve vodě. Právě prohráli nemálo mincí s jedním cestovatelem, který předstíral, že je král z cizí, vzdálené země, ale byl zřejmě také jen šikovný podvodník. Runové kameny, které našli schované v rukávu jeho pláště, jim stály za pár silných kopanců a ran, jimiž vyhnali „krále“ z města.

	Gelen vyšel ven, aby přinesl pár pečených kuřecích stehen, aby večer už nyní neskončil v opilecké mlze.

	Sigurd hleděl přes vodu přístavu ven k obzoru, který právě ještě v posledním denním světle dělil nebeskou báň od země. Někde za ním, když člověk jen dost dlouho plachtil nebo když pták dost dlouho letěl, byl Island.

	Vzdychl. Už to pomyšlení mu kalilo náladu.

	Jon ho plácl do ramene. „Vlast volá, že?“

	Sigurd se cítil přistižený. „Proč by měla? Snášet vztek mého otce, to má dost času. A co by nám mohl Island ještě nabídnout – po tom všem, co jsme zažili ve Fjällhavenu?“

	Jon se zasmál. „Nic mi nepředstírejte, můj princi. Stesk muže po vlasti nemůže utišit ani žena, ani pohár. Bez něj by neexistovaly královské říše a všichni bychom jen táhli po zemi a hledali kratochvíli. Ale srdce potřebuje domov.“

	Sigurd musel souhlasit, ať se mu to sebevíc nelíbilo – postrádal Island. „Ale co to je, co mne táhne zpátky?“

	Jon se díval rovněž k obzoru. „Král, vaše matka, malá sestra. A kdyby to nebylo to, byla by to láska k samotné zemi. A povinnost následníka trůnu.“

	„Tak jsem to ještě nikdy neviděl.“

	„Pak je tím lepší, že jsme přijeli sem,“ řekl Jon a jeho hlas zněl nyní vážně. „Mohl jste se naučit Island postrádat jen tehdy, když jste od něj odloučen.“

	Slyšeli za sebou kroky a Gelen se posadil vedle nich. Pohyboval se pomalu, což vůbec neodpovídalo jeho způsobům a ruce měl prázdné. Dokonce i v soumraku poznal Sigurd, že jeho přítel je popelavý a že jeho oči hledají nějaký bod, na kterém by se mohl zachytit jeho pohled.

	„Nu, kde jsou slíbené kusy drůbeže?“ zeptal se Sigurd překvapeně. „Nebo tě dohnalo víno a tobě je zase jednou špatně?“

	Gelen nebyl muž, který by si jen tak nechal líbit přátelský žert a nikdy nešel daleko pro posměšnou odpověď. Dnes ne. Svíral rty, jako by musel přemáhat dávení. Potom mělce vydechl. „Námořníci v krčmě – mluví dnes večer jen o jednom tématu.“

	V jeho hlase zněl strach a zděšení a ani Sigurd, ani Jon už neměli chuť ho škádlit.

	„Jestli existuje nějaká zlá zpráva – tak mluv,“ řekl Jon. „Žádná zpráva není jako víno a nezlepší se, když ji člověk dlouho zamlčuje.“ Gelen přikývl, jako by musel sám sebe přesvědčit. „Ti muži – mluví o tom, že už žádná loď nezamíří k Islandu, jakmile rozezná na obzoru naši říši.“

	Sigurd už si všiml, že dnes do Fjällhavenu připlulo mnohem víc lodí než za celý minulý týden. „Co to má znamenat?“

	Gelen se nyní obrátil obličejem ke svému princi a bylo vidět, že má slzy na tvářích. „Mluví o válce, můj pane. A o tom, že Island hoří.“

	Eolind dojel do Fjällhavenu za soumraku. Tmavý plášť s kapucí mu skrýval jak obličej, tak postavu dost na to, aby ho nepoznali ani ti, kdo ho už dřív někdy viděli. Odevzdal koně u jednoho kováře, který se o něho měl postarat – Eolind si nebyl jistý, že tady Sigurda najde, připravil se tedy už na další cestu.

	Zpráva o vpádu na Island zřejmě ještě nepronikla příliš daleko do Dánska. Právě přístavní města byla obvykle nejlepší místa, kde bylo možné dozvědět se noviny ze světa, ale Xanťané poslali svoji flotilu proti Islandu ze západu, daleko od obchodních tras. Bude trvat týdny, než se zpráva rozšíří ve všech sousedních říších.

	S malými mincemi jako odměnou se Eolind ptal na tři mladé Islanďany – na jednoho krásného a mladého, jednoho silného a zkušeného a jednoho tlustého a společenského. Vycházel z toho, že princ byl dost chytrý a zamlčel svůj původ, aby nebyl nápadný.

	V myšlenkách plánoval Eolind při dlouhé jízdě další kroky – najde Sigurda a potom s ním potáhne na východ. Museli se dostat z civilizovaných říší do zemí, v nichž ještě vládly kmeny a kočovné národy. Žádná korunovaná hlava kontinentu by islandskému princi neposkytla úkryt, dokonce ani na čas. Protože Sigurd neměl ani peníze, ani moc, nebyla žádná výhoda v tom ho chránit. Naopak – mnoho sousedních říší bude rychle hledat přátelské kontakty k posílené Wulfgarově říši, aby si tím vykoupily vlastní bezpečí. Budou do Xantenu posílat své syny v naději, že by se mohli stát manželem Wulfgarovy dcery Xandrie. S tím nebyla spojena žádná velká oběť – Xandria platila za krasavici s mořem planoucích vlasů a její měkký světlý obličej se vysmíval pověstem o zbrázděném a zachmuřeném obličeji jejího otce. Princezna měla vzezření po matce, bezejmenné dvorní dámě, kterou si Wulfgar vzal násilím a po porodu ji zardousil.

	Xandria byla beránek zplozený vlkem. Pokud řeči žoldnéřů neklamaly.

	Vzdor nastupující tmě Eolindovým ostrým očím nic neuniklo. Vstupoval do krčem a hostinců, přejížděl po nich pohledem a nedopřál si ani džbán medoviny k odpočinku. Ze dvorů na kraji Fjällhavenu se propracoval k přístavu, v případech pochybnosti vyhledával stíny u domovních zdí. Vyptával se zlodějů a opilců, děvek a dětí.

	Eolind neměl strach. Na to byl moc starý. A osud měl sotva ještě něco, co by mu mohl vzít. Island mezitím padl, to věděl, aniž by byl u toho. Osud královského páru se tím naplnil. Při pomyšlení na malou Lilju zaťal pěsti.

	A Sigurd? Pokud Sigurda nenajde, pak se následník trůnu dobře schoval a Eolindova mise byla vzdor jeho selhání splněna. Byl-li princ mrtvý – nu, pak bylo všechno jedno.

	Velký hostinec vrhal z mnoha oken světlo na ulici a tlumené hulákání poukazovalo na veselé pijáky. Bylo to místo, kde si Eolind prince a jeho kamarády dokázal dobře představit. Vstoupil a vrhl pohled po místnosti, jejíž vzduch by se dal krájet, jak byl mastný a zakouřený. Pachy byly tak těžké, jako by měly svou váhu.

	Padesát, možná sto mužů. Ze všech říší světa. Válečníci i námořníci. Osm, možná deset šenkýřek.

	Žádný Sigurd ani Gelen ani Jon.

	Eolind se chtěl vrátit zpátky na ulici, když se vedle něho objevila štíhlá děvečka a s přátelským úsměvem si sfoukla pramínek vlasů z čela. „Pane, mohu vás doprovodit k dobrému místu? Nad ohněm se peče čerstvý vůl a nejlepší kusy ještě nejsou zamluvené.“

	Eolind chvilku přemýšlel – čemu by uškodilo, kdyby se tu důkladněji poptal? Vytáhl z kapsy malou minci, pevně však děvečku zadržel, když ho chtěla odvést k volnému místu. „Nemám pomyšlení na jídlo a pití. Hedám svoje společníky.“

	Mladá žena svraštila čelo. Nebylo moudré žvanit o ostatních hostech, když žil člověk ve Fjällhavenu. „Dejte mi krátkou otázku – a já vám možná dám krátkou odpověď.“

	Eolind přikývl a zopakoval nacvičený popis. „Tři muži – nebyli zdaleka. Žádní bratři, ale chovají se k sobě, jako by byli. Malý a tlustý, zkušený a silný, a nakonec světlovlasý a smělý.“

	Dlouhá chvíle v očích děvečky se změnila v zajiskření, když Eolind prince stručně popsal. „Islanďané?“

	Odpověděla tiše, neboť přes den přišly hrozivé zprávy, co se malého ostrovního království týkalo.

	Eolindova ruka, která ještě pořád držela paži mladé ženy, ji nechtěně tvrdě stiskla. „Ty jsi je viděla?“

	Děvečka přikývla, zatímco si osvobodila paži z jeho stisku. „Byli zde, před několika dny. Jen jednou.“

	„Jsi si jistá?“

	„Začali si rvačku – s Langobardy, pokud si dobře vzpomínám. Ten tlustý měl asi moc velkou klapačku. Sig se za něj do toho pustil, než přišel ten třetí a společně pospíchali z domu.“

	Eolind přimhouřil oči. „Sig?“

	Děvečka přikývla. „To jméno mi řekl. Já… my… strávili jsme spolu trochu času.“

	Eolind věděl, co myslela, ale nic mu momentálně nebylo víc jedno než otázka, jaká ženská zatáhla prince na své lůžko. „Kam se poděli?“

	Dívka pokrčila rameny. „Od té doby už tu nebyli hosty. A to se mi zdá škoda.“

	„Odcestovali dál?“

	Potřásla hlavou. „Ne, jedna děvečka je viděla teprve včera, když zašli na noc do podélného domu na konci ulice.“

	Eolind se zhluboka nadechl. Konečně! Šance, že prince najde živého, právě výrazně stouply. Dal děvečce ještě jednu minci. „Za dobrou zprávu v době špatných zpráv.“

	Chtěl rychle spěchat z hostince, ale nyní to byla mladá žena, kdo ho zadržel za paži. „Dobrý pane, bylo by to opovážlivé…, směla bych vás snad požádat o laskavost, když se za to vzdám té mince?“ Podávala mu peníz, ale Eolind to ignoroval. „Co je ještě třeba říct?“

	Někdo od roštu zavolal na děvečku, ale mávla rukou a zůstala u Eolinda. „Ten mladý Islanďan, Sig – pověděl byste mu, že tady ještě pořád večer otročím? Pokud by chtěl Liv zase vidět, měla by radost.“

	Eolind si dovolil hledět mladé ženě pár vteřin do očí. Že pod umazanou zástěrou a špinavým šátkem vězí krásné tělo, to se dalo snadno poznat. Ale tady toho bylo víc – čistota v pohledu, která jako by odporovala její nízké existenci. Otázka na Siga v sobě neměla žádný chtíč, jen starost.

	Starý rádce z Islandu rychle kývl. „Vyřídím mu to.“

	Pak krčmu opustil. Musel k podlouhlému domu, o němž mluvila Liv.

	* * *

	Radost z divokého života posledních dní naráz pominula a Sigurd si se svými přáteli co nejrychleji došel pro zavazadla do podlouhlého domu. Rychlými kroky se vydali na cestu k přístavu.

	„Pokud je to, co si ti muži vyprávěli, pravda,“ supěl Gelen, „sotva nás nějaký kapitán dopraví na Island. Vyhýbají se ostrovu, jako by tam číhal mor.“

	„Tak to taky je,“ zavrčel Sigurd, „a ten mor se jmenuje Wulfgar. Ale to mne nedokáže odradit.“

	Gelen a Jon sotva svého přítele poznávali. Působil odhodlaně, napjatě a zároveň jako by ho poháněl šílený hněv. Hněv na Xanťany – a na sebe samého.

	„Vycházejme napřed z toho, že je v tom hodně opileckého žvanění,“ navrhl Jon. „Nikdo doopravdy xantenskou flotilu neviděl, věci z doslechu se tady přidávají k hloupé chvástavosti.“

	Princ ho ani neposlouchal. „Nikdy jsem neměl říši opouštět. Místo prince je po boku krále. Ať se mému otci stane cokoliv – mělo by se to stát i mně.“

	„Ale co budeme dělat, jestli je situace tak zlá, jak se obáváme?“ zeptal se Gelen opatrně. „Pokud se Xanťané dostali s flotilou na Island, pak…“

	„Pak je s mečem v ruce zaženeme zpátky do moře,“ zaprskal Sigurd, kterému ani na okamžik nepřišlo na mysl, jak absurdní tato myšlenka je. „Ale napřed potřebujeme loď. Rychlou loď.“

	Došli do přístavu a ve světle řady pochodní ležela spousta lodí, které by byly vbrzku připraveny k vyplutí. Jen museli najít mužstvo – a přesvědčit je. Jon ukázal na malý, vzhledný člun se silnou plachtou, který zpravidla dopravoval cenné zboží na kratší trasy. „To je to, co potřebujeme.“

	Sigurd přikývl, ale než mohl položit chodidlo na dřevěný můstek, postavila se před něho postava, který skrývala obličej pod kapucí. „Žádný z těchto člunů vás nedopraví k vašemu cíli, pokud se jmenuje Island.“

	Sigurd byl příliš rozčilený, aby poznal hlas a příliš vzteklý, aby se nechal zadržet. „Z cesty, nebo přísahám při bozích – moje pomsta začne už tuto noc.“

	Jon a Gelen se postavili vedle svého prince, aby v boji dokázali svornost.

	Starý muž, který jim zastoupil cestu, shodil kapuci. Byl to Eolind.

	„Můj princi,“ řekl.

	Sigurd byl překvapený a udělal krok zpátky, jako by se musel přesvědčit, že si z něj tma nedělá blázny. Potom neradostně sevřel svého učitele do náruče. „Eolinde.“

	Mohli si navzájem přečíst v očích, co už nebylo třeba říkat. Sigurd krátce přikývl. „Už nesmíme promarnit ani vteřinu v Dánsku. Island nás potřebuje.“

	„Král mě vyslal s přísahou, že vás najdu,“ prohlásil Eolind.

	„A já ti to nikdy nezapomenu,“ odpověděl Sigurd. „Ale všechno další můžeme projednat při plavbě, která bude trvat příliš dlouho, lhostejno, jak brzy vyrazíme.“

	Eolind vzal Sigurda za obě ramena a podíval se mu do očí jako dítěti, kterému člověk vysvětluje jak nebezpečný je dryk. „Gernot mě neposlal, abych vás přivedl. Poslal mě, abych s vámi uprchl.“

	„Ale Island…,“ začal Sigurd.

	„… je ztracený,“ sykl Eolind. „Uřízl bych si jazyk, kdyby tak bylo to slovo méně pravdivé. Ale zatímco tu mluvíme, je říše v Xanťanových rukách a na dohled není meč, který by ji osvobodil.“

	Gelen a Jon o dva kroky ustoupili, aby se jejich princ mohl s tím poznáním utkat.

	„Ale můj otec,“ zamumlal Sigurd, „moje matka – moje sestra?“

	„Můžeme jen doufat, že jim Wulfgar dopřeje rychlou smrt,“ odpověděl Eolind. Ta slova se mu zařízla do srdce, a přece musela být vyslovena. „Nám zbývá jen útěk, pokud nemá být prolita poslední královská krev Islandu.“

	„Ne!“ vykřikl Sigurd. „Nikdy!“

	Otočil se, vytáhl Gelenovi rychlým pohybem dýku z rance a přidržel ji svému vychovateli na krku. „Ty lžeš, Eolinde! Tvoje slova prozrazují výsměch nepřítele! Král Gernot by nikdy, nikdy nepronesl slovo o zbabělém útěku!“

	Eolind pomalu uchopil princovi zápěstí a tiskl ostří tak silně na jeho kůži, až je skropily kapky krve. „A tak to taky je – Gernot neplýtvá ani myšlenkou na útěk… nebo na svůj vlastní život. Ale pro vás, pro svého syna, si nemůže přát smrt.“

	Sigurd stáhl ostří a jeho pohled utkvěl už zase na člunu. „Touto lodí bychom mohli doplout na Island za tři dny. Musíme najít kapitána.“

	Eolind udeřil Sigurda dlaní do obličeje. To už neudělal, co bylo chlapci deset let. „Probuďte se, princi Sigurde! Ať zamýšlíte udělat cokoliv – už to nemůže nic změnit! Island padl! Očekává vás už jen smrt.“

	Jon zezadu přistoupil a položil Sigurdovi ruku na rameno. „Můj princi, když král Gernot poslal Eolinda, pak…“

	Sigurd ruku setřásl. „Nebudu od nikoho vyžadovat, aby mě doprovázel.“

	Pak vykročil k lodi.

	Eolind, Gelen a Jon se na sebe podívali.

	„To není dobré,“ zašeptal Gelen, „To není vůbec dobré.“

	„Očekával jsi od něho něco jiného?“ zeptal se Jon. „Nebyl vychován, aby byl králem – a nepatří k tomu být věrný říši, i když hyne?“

	Eolind slyšel, jak Sigurd hlasitými výkřiky budí mužstvo lodi. „Možná je to moje vina – Brunhildu jsem učil stejným hodnotám a ona by ani vteřinu nezaváhala jednat jako Sigurd.“

	„Brunhilda?“ zeptal se Gelen opatrně.

	Eolind mávl rukou. „To už není důležité. Už dlouho ne.“

	Gelen a Jon sice to jméno slyšeli a znali příběhy královny, která své nápadníky posílala na smrt. Ale u mnoha táborových ohňů platila už méně jako vzpomínka a víc jako legenda.

	Jon se obrátil na Eolinda. „Umím si vážit toho, o co se pokoušíte. Ale sám víte, že by si bohové při pokusu Sigurda zadržet zoufali. A když neexistuje volba – musím být na jeho straně.“

	Gelen polkl. Během svého života měl dobrý čich pro nebezpečí a všechno v něm ho táhlo na východ, hodně daleko od Islandu. Smrt, která sem z královské říše vála, ležela přímo ve vzduchu. Přesto přikývl. „Jsme druhové. Kde je princ, jsme i my. Dokonce i ve smrti.“

	Eolind vzdychl. Trochu se zlobil sám na sebe – jak mohl očekávat něco jiného?

	„Nu tedy,“ zašeptal smířený s osudem. „Vzhůru na Island.“

	* * *

	Osvědčilo se, že Sigurd a Eolind s sebou měli těžké měšce, neboť jak se dalo očekávat, bylo skoro nemožné najít posádku, která by byla ochotná vydat se na cestu na Island. Nakonec se dohodli s egyptským obchodníkem se sukny, že cestu nastoupí se dvěma čluny. Kousek před Islandem přejde posádka jedné lodi na druhou a nastoupí zpáteční cestu. Sigurd a jeho druhové budou muset první loď pak poslední kus cesty řídit sami – a za to privilegium zaplatili neslýchanou cenu. Jon nakoupil u několika Římanů ještě pár mečů a dýk.

	Celkem to od Sigurdova a Eolindova setkání trvalo sotva dvě hodiny do naplánovaného odplutí. Jon cítil princovu netrpělivost – kdyby to slibovalo rychlejší příchod, princ by byl na Island doplaval. Jona samotného to tam tolik nepudilo. Neměl v královské říši žádnou rodinu, a i kdyby: Jaký smysl mělo hledat mrtvoly?

	Pár egyptských námořníků rozvázalo lana, jimiž byly obě lodi upevněné, a potom je odrazili dlouhými tyčemi od můstku, aby získali odstup pro vesla.

	Sigurd stál opět na přídi, v obličeji hněvivé odhodlání. Jon, Gelen a Eolind seděli mlčky vedle stěžně. Obstarali proviant, ale žádný z nich neměl chuť na jídlo.

	Na můstku byly nyní slyšet chvatné lehké kroky. „Sigu!“

	Islandský princ odtrhl oči od černého obzoru a uviděl Liv, která spěchala k lodi. Neuměl si představit, co šenkýřku z krčmy pohání, ale ani na ni už nechtěl teď plýtvat časem. Od zábradlí zvedl ruku v němém pozdravu na rozloučenou.

	Napřed se zdálo, jako by mu Liv chtěla rovněž zamávat, ale pak Sigurd poznal, že mu něco hodila. Zachytil to, než to propadlo vodě.

	Byl to jeho malý váček s mincemi, který mu ve společné noci vzala. Neztratil váhu.

	„Je mi to líto,“ zvolala Liv. „Už celé dny jsem tě chtěla opět vidět, abych ti váček vrátila. Nebylo ode mne správné vzít ti ho.“

	Ačkoliv se jeho myšlenky obíraly vlastí, Liv se dotkla čehosi v Sigurdově srdci. „Děkuju ti,“ zvolal. „Tak na tebe mohu vzpomínat jako na poctivou duši.“

	Stála trochu ztracená na konci lávky a ve tmě byla sotva k rozeznání. Jen její škubající se ramena prozrazovala, že pláče. Sigurd neměl ponětí proč.

	„Uvidím tě zase?“ zavolala ještě a byla to spíš prosba než otázka.

	Bylo by snadné lhát. Nikdo by mu to byl nezazlíval. Ale Sigurd chtěl prokázat Liv respekt poctivosti, jako to právě udělala ona.

	„Ne,“ zvolal. „Asi ne.“

	Byl rád, že ho spolkla tma a že se mohl rozloučit, aniž by se jí musel dívat do očí.

	* * *

	Wulfgar byl muž, který jednal v souladu se svým jménem – divoké zvíře, poháněné chtivostí po krvi a nespokojující se s žádnou menší cenou než s vítězstvím. Vládnutí bylo víc než jeho osud – byla to jeho povinnost. Bylo-li něco k zotročení, muselo to být zotročeno. Legendy vyprávěly o válce, ne o míru. A král Xantenu chtěl být legendou.

	Wulfgar seskočil zase ze svého člunu, který si vyvolil za svůj hlavní stan, dokud nebude dobyt skalní hrad Islanďanů. Studená voda mu vnikla do holínek jako tisíc nepatrných malých dýk, ale ignoroval to. Když chtěl, mohl si chodidla namočit do horké krve umírajících obyvatel Islandu.

	Válečníci, kteří drželi stráž na pláži s hrubým pískem před lodí, se uctivě uklonili. „Králi.“

	Wulfgar jim nevěnoval ani pohled. Očima ulpěl na černém hradu, který Islanďané před staletími vytesali ze sopečné skály. Tenhle proklatý ostrov mohl nabídnout jen zimu a ovčí bobky – ale na hrad byl znamenitý pohled. Byl důstojný krále – důstojný xantenského krále!

	Zkusili všechno, aby Gernotovo sídlo dobyli. Ani beranidly, ani pochodněmi se ale nedostali na kobylku velké křídlové bráně, která představovala jediný přístup. Celé dny už do hradu nevstoupil žádný člověk, ani jej nikdo neopustil. Wulfgar nemohl vědět, jak dlouho vydrží Islanďanům zásoby. Bylo mu to také fuk – jednou se vyčerpají. A tak dlouho mohl čekat.

	Xanťana udivovalo, že Gernot porážku tak protahuje. V pomoc mohl sotva doufat a že zima dobyvatele poleká, to se nedalo očekávat ani v horečnatém snu. Nebylo lepší poddat se vítězným mečům, než uzavření ve strachu čekat na něco, co bylo nevyhnutelné?

	Wulfgar se rozhodl, že Gernota přesvědčí o přednosti rychlého řešení. Jeho generálové sehnali dobrý tucet žen a dětí a srazili je přímo před počátkem velkého venkovního schodiště k hradu na kolena. Mlčky tam od poledne klečely, aby si Wulfgar mohl být jistý, že si jich Gernot všiml. Jedna z žen už v bezvědomí klesla na kameny – zimě a hladu se už nemělo její utýrané tělo čím bránit.

	Válečníci, kteří Islanďany střežili, si vybíjeli rozmrzelost z nudné služby v kletbách, plivancích a kopancích: Okamžitě se zarazili, když přistoupil jejich král.

	Wulfgar se rozmrzele podíval nahoru na nedobytnou studenou skalní stěnu, v níž jako by se mu okna vysmívala.

	„Vidíš mě, Gernote?“ křičel z plna hrdla a jeho hlas se rozléhal fjordem, který na ochranu obklopoval přístav a pevnost. „Vidíš mé vítězství?“

	Odpověď nepřišla – vždyť také neexistovalo nic, co by byl mohl král zbabělých Islanďanů odpovědět. Jen ať se klidně třese ve svých pokojích a vlhčí potem strachu prostěradla, zatímco jeho poddaní umírají.

	Wulfgar, zahalený do měkkého pláště z ovčí kožešiny, vytáhl malý nůž, který měl schovaný za sponou opasku. Meč by byl jistě působivější, důstojný krále. Ale zde šlo o studené odhodlání, o utrpení, o sílu.

	„Vzdej se mi, ty zbabělý královský zkurvysynu!“ zařval Wulfgar.

	Popadl za vlasy hlavu jedné mladé ženy, zvrátil ji, takže měla odhalený krk. Na kožené šňůrce jí visel stříbrný amulet ve tvaru slunečního kotouče a Wulfgar jí ho hrubě strhl a vzal si ho. Byl to přesně druh cetek, který se líbil jeho dceři Xandrii.

	Jeho malé ostří řízlo dost hluboko, aby začala prýštit krev, aniž by ženu okamžitě zabil. Rána plivala život Islanďanky v chvějících se fontánách. Ostatní zajatkyně trpěly tiše, jen tajně vzlykajíce.

	Wulfgar ji pustil a žena v sobě měla ještě dost života, aby neklesla dopředu. Zvedl vzhůru ruce s nožem, všechno namočené do teplé krve.

	„Vidíš to, Gernote? Tu krev na mých rukou – na tvých rukou! Můj nůž je tvůj nůž! Zítra jich bude dvacet. Pozítří třicet. Vypočítej si sám, kdy tvou směšnou zem už nebude znát žádná duše.“

	Pak se pustil do vraždění ostatních Islanďanů.

	* * *

	Sigurdův hněv bez cíle a bez směru ustoupil po dvou dnech na moři unavené otupělosti. Už jen civěl na obzor, paže ochable spuštěné. Po odjezdu z Dánska už nejedl a za nocí ležel sice na lůžku, ale jeho oči zůstaly otevřené.

	Třetí den seděl opět na přídi lodi, nohy mu visely přes zábradlí, takže mu je máčely zpěněné vlny. Eolind se postavil vedle něho a rovněž hleděl kupředu.

	„Co doufáte, že najdete, můj princi?“

	Možná dostal Sigurd rozum, možná se dá nyní přesvědčit, že obrat není ostuda, nýbrž záchrana. Ale následník trůnu potřásl hlavou.

	„Ušetři si každé slovo, které mě má přemluvit,“ řekl. „Cílem zůstane Island.“

	Eolind vyndal z malého sáčku sušenou rybu, podal ji Sigurdovi, ale ten odmítl. „Slabý hlady se sotva budete moci postavit Wulfgarovu vojsku.“

	Sigurd mlčel.

	V tomto okamžiku se Eolind rozhodl, že bude prince konfrontovat s tím nejhroznějším, co se mu zdálo myslitelné – s pravdou. Mohla být šeredná, ale možná byla i tím, co mohlo zachránit poslední zbytek islandské historie.

	Eolind pustil rybu Sigurdovi do klína. „Jezte a já vám budu vyprávět příběh, za který mě budete nenávidět.“

	Sigurd se na Eolinda unaveně podíval. „Já k tobě nechovám nenávist, dobrý příteli, já jen myslím…“

	„Teď ke mně nechováte nenávist – ale když mne necháte svobodně mluvit, pak se to změní, než ohryžete rybí kůstky,“ přerušil ho Eolind.

	Nyní vzbudil Sigurdovu zvědavost a princ pomalu začal jíst rybu. „Nu?“

	Eolind se rovněž posadil na palubu lodi, ale zády k zábradlí. Vždycky nenáviděl plavbu po moři. „Víc než před patnácti léty přišli král a jeho královna na náš dvůr jako právoplatní dědicové trůnu. Nechali za sebou nenávist a válku.“

	Sigurd pomalu přikývl. „Tak dalece historii znám.“

	Eolind polkl. „Ale přinesli s sebou jedno tajemství – tajemství, střežené jako žádné jiné v říši.“

	Sigurd vyplivl rybí kůstku do vody. „Tajemství, o kterém nic nevím?“

	„Tajemství – které jste vy sám,“ řekl Eolind.

	Sigurd otočil hlavu na stranu, aby viděl svému učiteli do očí. „Co to má znamenat?“

	Eolind neviděl smysl v tom ztrácet mnoho slov. „Dítě v jejich náručí, s nímž vstoupili skrz hradní bránu – nebylo jejich vlastní.“

	Uplynuly jedna, dvě vteřiny, než Sigurd pochopil. „To… to… to není pravda.“

	Řekl ta slova velmi tiše, jako by doufal, že tím unikne odpovědi. „Světlovlasý hošík tmavého páru,“ pokračoval Eolind. „U dvora se šuškalo, ale nikdo neměl odvahu vyslovit pochybnosti. Ještě před první zimou mi Gernot prokázal důvěru. Okamžitě jsem v očích dítěte – ve vašich očích – poznal otce.“

	Sigurd hodil vztekle zbytek ryby do moře a otřel si mastné ruce o kalhoty. „Co mi to chceš pověsit na nos, Eolinde? Že mě můj otec a moje matka našli na kraji cesty? Že nejsem urozené krve?“ V očích mu zaplála myšlenka. „To je ono! Chceš mi touto lží namluvit, že jsem prostý sedlák, abych upustil od své pomsty a aby Wulfgar nenašel důvod mě jako část pokrevní linie zabít! Ha!“

	Vyskočil a vztekle přecházel sem a tam. Oheň mu zase vjel do těla.

	Eolind zůstal sedět. „Kéž by to tak bylo – všechno by bylo nekonečně jednodušší. Ale když už říkám pravdu, musí být hned celá. A celá pravda vás nezprošťuje povinnosti požadovat islandský trůn.“

	„Mluvíš zmatené věci,“ zvolal Sigurd rozčileně. „Kdybych nebyl syn Gernota a Elsy – nebyl bych ani následník islandského trůnu!“ Eolind pomalu potřásl hlavou. „Zdá se mi to jako zlý žert osudu, že vám musím odporovat. Jste z Gernotovy krve, ale ne z jeho beder.“

	Sigurd před Eolindem poklekl a hněvivě se svému starému učiteli podíval do očí. „Mluv rychle a jasně, Eolinde, nebo tě za tvé žvanění hodím přes palubu.“

	Eolind opětoval jeho pohled. Cítil, jak v něm roste úleva, která přicházela s pravdou. „Vaše matka vám vyprávěla o Siegfriedovi, o kováři, který kdysi přišel do Burgundu, aby se ucházel o princeznu Kriemhildu, Gernotovu sestru.“

	Sigurd přikývl. „Mluvila o lásce tak velké jako její láska ke Gernotovi.“

	„Láska proti osudu a proti bohům, neboť Siegfried slíbil své srdce Brunhildě z Islandu.“

	Sigurd svraštil čelo. „Brunhilda? Ta stará královna?“

	„Tenkrát ne. Byla mladá a divoká se srdcem z ohně, který hořel pro Siegfrieda.“

	„O tom moje matka nevyprávěla.“

	„To si myslím,“ zamumlal Eolind. „Je to pochmurná kapitola v knize rodiny a nesmělo se o tom mluvit. Jak by byl měl člověk vysvětlit, že se Brunhilda vdala za Gunthera, zatímco její láska Siegfried si vzal za ženu jeho sestru?“

	„To, co říkáš, je podivuhodné – ale co to má společného se mnou?“

	„Ve víru zármutku a zrady tenkrát všechna láska ztroskotala, tak mi to vyprávěli,“ pokračoval Eolind. „Brunhilda, v duši dobrá, ale nepříčetná zoufalstvím, využila Guntherovy slabosti, aby žádala Siegfriedovu smrt. Tak se taky stalo a jeho říše Xanten připadla Kriemhildě.“

	„I to je mi známo,“ řekl Sigurd. „Mluv konečně o tom, co je na té historii nové.“

	„Všeho do času,“ namítl Eolind. „Nevím, jestli budu mít ještě někdy příležitost vám o tom povědět. A proto to chci udělat pečlivě. Tedy: Když Siegfried padl, Brunhilda šla k bohům. Gunthera to připravilo o rozum. Kriemhilda odešla do Xantenu, aby tam vládla. Ale v jejím srdci byla už jen nenávist a pod jejím srdcem – jste byl vy.“ Sigurd se složil na palubu, jako by mu nohy odmítly službu. „Kriemhilda z Xantenu?“

	Eolind přikývl. „Vaše matka. A Siegfried váš otec. Pokud si správně vzpomínám, bylo Siegfried dokonce jméno, které vám dala. Teprve tady na Islandu se Elsa rozhodla, že vám bude říkat Sigurd. Doufala, že tím zahladí poskvrnu toho jména.“

	Sigurd si přejel rukou přes oči. Gelen přišel blíž, protože chtěl vidět, co se děje, ale Eolind ho panovačným pohybem zahnal. „Ale i Kriemhilda se stala obětí své pomstychtivosti a na konci jednoho krvavého dne zbyli z Burgundu už jen Gernot, Elsa a malý Siegfried.“

	„Mí rodiče. Oni… oni nejsou…“

	„Vaši rodiče,“ prohlásil Eolind znovu. „A přece jste následník islandského trůnu, neboť váš strýc Gunther se stal kdysi svatbou s Brunhildou králem Islandu, tak jako byl králem Burgundu.“

	„Ale když… když byl Siegfried můj otec…,“ koktal Sigurd.

	Eolind se zhluboka nadechl. Nyní přišla část, které se nejvíce obával. „Pak jste víc než jen právoplatný dědic Burgundu a Islandu – i říše Xanten by vám musela přísahat věrnost jako králi.“

	Sigurd přestal mluvit. Přestal dýchat. A nakonec přestal myslet. Bylo to, jako by se jeho tělo a jeho duch zastavily, jako by se musely nově seřídit, vyzkoušet si šaty nové existence. Po dlouhých minutách, v nichž Eolind vychutnával možná poslední mírumilovné ticho, formuloval Sigurd své dědičné právo. „Jsem Sigurd, syn Siegfrieda a Kriemhildy, dědic Xantenu, Burgundu a Islandu.“

	„Šest důvodů vás okamžitě zabít, jestli stanete na Islandu proti Wulfgarovi,“ zašeptal Eolind naléhavě. „Chápete nyní, proč je útěk příkazem chvíle?“

	Sigurd se na něho podíval, pohled neproniknutelný, ale s jasnou odhodlaností. Eolind vzdychl.

	„Island!“ vykřikl Jon, který vylezl kousek po stěžni, aby měl lepší výhled. „Island na obzoru!“

	* * *

	„Myslíte na Island, že?“ zeptala se dvorní dáma Hede a odložila lyru, na kterou tiše hrála.

	Princezna Xandria se snažila zaplašit chmurné myšlenky a odvrátila se od okna zpátky do svého pokoje. „Na co jiného bych měla myslet?“

	Hede se usmála. „Jsem si jistá, že váš otec se vrátí domů v pořádku a vítězně. Je to velký válečník.“

	Princezna se s povzdechem posadila na svou postel, potaženou drahocennými látkami. „I když nic jiného.“

	Hede se lekla a ujistila se, že v doslechu jinak nikdo není. „Vaše Výsosti, jak můžete tak mluvit o vlastním otci, o králi?“

	Xandria se na ni bojovně podívala a její smaragdové oči se blýskaly. „Kdyby byl dobrý král – nebo otec – byl by tady, kde je ho potřeba. Xanten není bohatá země a potřebuje vedení. Ale on je někde na severu a natahuje ruku po říších, pro které nemá použití. Víš, kolik zlata za zbraně a žoldnéře nechal vyklidit z pokladnic?“

	Hede odevzdaně sklonila hlavu. „Princezno, dvorská politika není moje záležitost – ani vaše.“

	„Samozřejmě ne,“ zamumlala Xandria. „Válka a politika jsou výhradní právo mužů. Válku jim přeju, ale proč nám nepřejou politiku?“

	„Žena nemá místo, když jde o zájmy státu,“ řekla Hede chvatně.

	„Jen protože to muži tak nařídili?“ posmívala se Xandria. „Muži jako můj otec, kteří nechají vlastní lid hladovět, aby se mohli osvědčit v polních taženích?“

	„Wulfgar je dobrý král,“ zašeptala Hede, „a není moudré být jiného mínění.“

	Xandria padla na záda a její zrzavé vlasy se rozprostřely jak ohnivý kruh na podušce kolem její hlavy. „Moudré asi ne – ale mám-li jako princezna jen jedno privilegium, chtěla bych moci pojmenovávat věci jménem. Wulfgar je krutý a nespravedlivý. Když ho musím nazvat svým otcem, pokaždé se mi obrátí žaludek.“

	Hede nyní mlčela. Už to, že věděla o rouhavých princezniných řečech, znamenalo velké nebezpečí. I když byla Xandria věrným obrazem své krásné matky, temperament zdědila po otci. Bystrost jejího rozumu odporovala něžnosti jejího těla. Naučila se proti výslovnému přání svého otce číst a psát a obtěžovala rádce u dvora každý den otázkami o politice a strategii. Jako sotva která princezna si brala privilegia prince.

	Xandria se překulila na břicho a drze se na dvorní dámu podívala. „Měla bych zosnovat povstání! Využít dobu, kdy je můj otec mimo zemi! Prohlásit se královnou!“

	Hede se zhluboka nadechla a zadržela dech, až si mohla být jistá, že nepadne do mdlob. „Prosím, slibte mi, že to nemyslíte vážně, princezno.“

	Xandria se zasmála. „Proč ne? Můj otec mě vychovává, abych jednoho dne nastoupila na trůn po boku nějakého prince. Když ho předběhnu, mohu vládnout sama. Nezdá se ti, že bych byla chytrá a spravedlivá královna?“

	To byla otázka bez počestné odpovědi – Hede nepříslušelo princezně odporovat. Schválit povstání však rovněž nepřicházelo v úvahu. Utekla se k plané frázi: „Mnoha jiným královským dětem se vede podstatně hůř než vám.“

	Xandria protáhla obličej. „Ty bych chtěla vidět.“

	Sigurd a jeho druhové dopluli na Island v noci a opustili svou loď mimo dohled z pobřeží. Sotva oblečení a jen s několika zbraněmi přivázanými na hřbetě plavali k pevnině. Rozběsněné moře nechalo jejich těla tančit na vlnách a pak je zase stáhlo do hlubiny. Několikrát si mysleli, že všechny pomstychtivé plány propadnou posměchu bohů, když se utopí už na cestě k bitevnímu poli.

	Islandský princ se pokusil odradit Eolinda od obtížného plavání, nechat ho místo toho hlídat loď, než se k ní vrátí. Ale Eolind se zdráhal a jeho tuhé svaly dokazovaly sílu vysmívající se jeho stáří.

	Sípajíce vylezli mimo fjord na skály, rozhněvané vlny je vystrčily na kameny. Čtyři muži, jejichž unavené nohy se bránily každému dalšímu kroku a kteří přišli, aby se postavili armádě.

	„Já nevím,“ sípal Sigurd, „k čemu to je. Proč se plížíme do vlastní říše? Měli jsme vplout do přístavu, neboť Wulfgar nám může vzít život, ale naše právo ne.“

	Eolind vyplivl slanou vodu na skálu. „Můj princi, právo má velkou cenu, jen když je doprovází jeho sestra moc. Žádný zákon nikdy nevyhrál souboj s čepelí.“

	Jon přikývl. „Wulfgar by se chopil příležitosti nabodnout hlavy odvážných navrátilců domů na kopí a nosit je po zemi.“

	„Ale já musím ke svým… rodičům,“ řekl Sigurd. „Když už s nimi nemohu zvítězit, chci alespoň stát po jejich boku.“

	Gelen se na něho ze strany podíval. „Promiňte, můj pane, ale co potom? Přišli jsme, abychom se dívali na mrtvoly?“

	Sigurd zbledl, neboť myšlenku, že Gernota a Elsu už nenajde živé, potlačoval. Přitom sem Xanťané vpadli už před týdnem. Jak dlouho mohla malá ostrovní země invazi odolávat?

	Byl to Eolind, kdo se vzchopil. „Ať je to, jak chce – nezprošťuje nás to spěchu. Musíme k hradu.“

	Jon se neradostně zasmál. „Ano? A jak? Budeme teď přece jenom kráčet fjordem ke Xanťanům a poprosíme o vpuštění?“

	Eolind ho neposlouchal, nýbrž si prohlížel holou skalní stěnu, která se před nimi příkře zvedala a daleko nahoře skoro jako by se dotýkala nočního nebe. Pak ukázal vpravo do tmy. „Tamtudy podél.“

	„Ale to je od fjordu pryč,“ reptal Gelen. „Tam jsou jen kameny a i ty končí někde ve vodě.“

	„Sotva bych vás sem byl zavedl, kdyby to byl konec cesty,“ zavrčel Eolind a šel napřed. Tři přátelé se na sebe podívali, pokrčili rameny a následovali ho.

	Za pár minut, které strávili spíš šplháním a lezením než chůzí, se dostali ke špičatému bludnému balvanu, který ukazoval jako prst ze skály do moře. Eolind se unaveně usmál. „Znám to jen z úst svého otce – a přece je to tak, jak kdysi vyprávěl.“

	Než se Sigurd a ostatní mohli zeptat, co míní, objevili v popelavém měsíčním světle černou skvrnu ve skále za kamennou špičkou, z které se vyklubal vstup do jeskyně.

	„Skrýš?“ zeptal se Sigurd.

	Eolind přimhouřil oči. „Mnohem víc. Cesta do hradu.“

	Pak zmizel ve tmě. Sigurd ho následoval.

	Gelen se podíval na Jona. „Věděl jsi o nějaké tajné cestě? Já jsem o tom nevěděl nic.“

	Jon svraštil ěelo. „Mně se zdá, že pak nese to označení právem.“ Uvnitř vchodu to šustilo a praskalo a bledá zář ruční pochodně ozářila díru ve skále.

	Sigurd nedokázal určit, jak starý je tajný vchod, kterým pomalu kráčeli skrze útroby ostrova. Vedl-li ke hradu, pak byl založen zřejmě zhruba ve stejné době jako sídlo islandských králů. Ale nikdo přesně nevěděl, kdy to bylo. Někteří opilí válečníci vyprávěli o tom, že Odin skalní hrad lidem daroval, když už sám ten útulek nepotřeboval.

	Cesta skalou byla klikatá a vyznačovala se velkými výškovými rozdíly. Malá skupinka musela často zatáhnout hlavy, občas dokonce lézt. Jen na místech, kde by nebylo žádné přirozené pokračování v cestě možné, vysekaly nápomocné ruce do kamene stupně.

	„Jak je možné, že o té cestě nic nevím?“ zeptal se Sigurd tiše, ačkoliv nebyl důvod snížit hlas.

	„Je to cesta krále,“ odpověděl Eolind. „Jsem si jistý, že by vás byl Gernot zavčas zasvětil.“

	„Možná moji rodiče touto cestou uprchli,“ domýšlel se princ. „Třeba se dostali do bezpečí.“

	Eolind se na chvilku zastavil a podíval se na Sigurda v plápolavém světle pochodně. „Dokážete tomu věřit – že by byl král uprchl? Dokážete tomu i jen na vteřinu věřit?“

	Sigurd sklopil pohled. „Ne. To by nikdy neudělal.“

	Chvíli dál pochodovali skalou. Cesta byla namáhavá, vzduch odstálý a plesnivý a Sigurd se bál toho, co na něho čeká na druhém konci. Ale nemohl zpátky – nevědomost by byla horší než všechno, co by byl Wulfgar mohl jeho rodičům udělat.

	Ale bylo tu ještě něco.

	Sigurd se necítil – sám. Nehledě na jeho tři druhy tu byl ještě pocit očí, které jako by ho pozorovaly z černé skály. A následovaly malou skupinu, klouzaly kamenem, jako by to byla ranní mlha.

	Princ se otřásl. Skoro už na ten pocit zapomněl. Občas, když byl ještě malý, k němu ty oči mluvily ve spaní. Na cestě do vězení jednou spadl dolů ze schodů a zraněný čekal na to, že ho někdo najde. I tenkrát tu byl ten pocit, že není sám. Nebyl to uklidňující pocit, neboť ty neviditelné oči v sobě měly cosi číhavého. Jako by čekaly jen na to, že ho dopadnou samotného. Jako by doufaly v jeho slabost, jeho osamělost – v jeho smrt?

	Princ se úmyslně trochu zpozdil a opatrně se rozhlížel. Nic tu nebylo. Samozřejmě ne. Plesnivé bahno na drsné skále, víc tady nebylo. Ale přesto…

	Siiiegfriede… Siiiegfriede… Siiiegfriede…

	Hlasy byly dost tiché, aby je mohl odbýt jako klamnou představu, a přece si byl Sigurd jistý, že se nemýlil.

	Něco tu bylo.

	Někdo.

	A ten někdo ho volal.

	Princ se otočil kolem své osy, rukama opatrně tápal po kameni.

	Siiiegfriede… doomůů… do zááármutku…

	„Kdo je tady?“ řekl nahlas, ale se zrádným chvěním v hlase.

	Jeho přátelé vzdálení od něho jenom pár kroků se zastavili. Jon zvedl malou pochodeň. „Co je, můj princi?“

	Sigurd mu naznačil, aby byl zticha a zaposlouchal se do tmy. Ale všechno, co slyšel, byl vzdálený šum lámajících se vln, který se snažil dostat od skal skrz otvor jeskyně nahoru.

	Mrtvý… mrtvý… mrtvýmrtvýmrtvýmrtvýmrtvý…

	„Tady!“ sykl princ. „Neslyšeli jste to?“

	Gelen k němu přišel. „Co jestli jsme slyšeli?“

	Sigurd musel nahlédnout, že temné hlasy byly určené jen pro něho a není čas nad tím dumat. „Nic. Pojďme dál.“

	Ještě dobrou hodinu se namáhali nahoru a jejich holínky pořád znovu klouzaly po vlhké skále. Třebaže byla ta chodba tak tajuplná, byla pečlivě udržovaná. Pořád znovu jim visely po ruce pochodně v navoskované látce, které si mohli zapálit kvůli světlu i teplu.

	Konečně došli na konec jeskyňového tunelu – ke zdi.

	Jon přejel rukou po hrubě vyspárovaných kamenech. „Ne moc lákavé.“

	Gelen, který se opíral o stěnu a supěl, protáhl obličej. „Prosím, neříkejte mi, že ty trampoty byly zbytečné. Já se nemohu tou cestou zase vracet.“

	Podívali se na Eolinda, jehož prsty škrábaly práškovitou hmotu mezi kamennými deskami. „Nebyla by to žádná moc tajná cesta, kdyby se v hradu nacházely dveře vedoucí do ní. Tahle zeď je tenká a byla vymyšlená jen na oklamání.“

	Sigurd se protáhl kolem svých přátel a přitiskl ramena proti kameni. „Tak se podíváme, co se skrývá za ní.“

	I Gelen a Jon se vrhli rameny proti zdi. Dvakrát, třikrát. Potom několik velkých kamenů ve vazbě povolilo a propadly se dozadu. Uvolnily díru, kterou muž mohl snadno prolézt.

	Sigurd opatrně posvítil, do prostoru, který ležel za zdí. „Lůžko. Pravděpodobně u žalářů. Dobrá volba – sem za celá léta sotva někdo přijde.“

	Prolezli děrou a myšlenka, že jsou zase ve hradu vzdor příšernému důvodu, potěšila jejich srdce. O zeď se opíral starý štít a na něm se dal rozeznat vybledlý znak říše.

	„Jsme tam, kde máme být,“ zašeptal Jon. „Islandská krev v islandské říši.“

	„Ale nejsme tu proto, abychom ji prolili,“ dal v úvahu Gelen. „Co uděláme nyní?“

	„Král Gernot neměl v úmyslu přenechat hrad Wulfgarovi,“ prohlásil Eolind. „Kdyby jej Xanťané dokázali úspěšně dobýt, nemohli bychom dosáhnout už ničeho. Ledaže bychom Wulfgara na trůně zabili.“

	„Za to bych rád umřel,“ zašeptal Gelen.

	„Jestli ta xantenská pakáž ještě pořád čeká na vstup,“ pokračoval Eolind, „musíme si zjednat přehled.“

	„Rozdělíme se,“ rozhodl Sigurd. „Odteď je každý odkázaný na sebe. Prohledáme hrad všemi směry. Narazíte-li na Xanťany – nehledejte smrt, nýbrž se jim vyhněte. Za hodinu se všichni zase setkáme tady. Pokud je hrad ještě v domácích rukou, tak v trůnním sále.“

	Ostatní přikývli a opatrně otevřeli vrzající malé dřevěné dveře, které vedly do vězení.

	Nikoho nebylo vidět.

	* * *

	Sigurd brzy poznal, že v hradu už nikdo není. Zpočátku běžel ještě přikrčený, ale pak se jeho postava narovnala a šel tiše, ale zpříma chodbami a halami.

	Bylo to, jako by s lidmi z místností prchl život. V ohništích už dlouho nehořelo dřevo, byla zima. Několik převrácených židlí, koberec, který byl napůl stržený ze zdi – svědkové neklidu, z něhož nyní už nebylo nic cítit.

	Sigurdovi se nepodařilo pocítit radost z očividné neschopnosti Xanťanů dobýt královské sídlo Islandu. Prázdnota nebyla o moc lepší, protože byla nedůstojná hradu. Zde se po generace vládlo, slavilo, smálo – žilo. Jinak to princ neznal a ticho mu svíralo srdce.

	Když si Sigurd mohl být jistý, že nehrozí žádné xantenské nebezpečí, vydal se hledat rodiče, které nenašel v trůnním sále. Do jejich pokojů vedlo kamenné schodiště a úzkým okénkem získal Sigurd první pohled na přístav a tím na obsazený Island.

	Spatřil poddané pověšené za nohy a ubičované k smrti. Mrtvoly nedbale odhozené stranou. Xantenský žoldnéř čural na zuhelnatělé zbytky toho, co kdysi musela být celá rodina.

	Všude válečníci. Jako černě oblečené krysy byli rozdělení po celém přístavu, který ostatně neměl nic ze své obvyklé přičinlivosti. A velká hlavní loď obklopená mnoha malými transportními čluny měla na plachtě xantenský znak.

	Pro Sigurda bylo těžké nevyřítit se ven, aby s mečem v ruce žádal Wulfgarovu smrt. Ale starost o rodiče momentálně převážila. A nazýval je rodiči, lhostejno, co povídal Eolind.

	Na Wulfgara bude čas později…

	Přišel do chodby s měkkým kobercem na podlaze a skvostně okovanými dvojitými dveřmi, které vedly do pokoje královského páru. U dvora došlo k nějakému šuškání, když Gernot nařídil, aby se pokoje vládnoucího páru spojily. Králi kdykoliv příslušelo zavolat svou ženu k plnění manželské povinnosti – ale k čemu byla nutnost mít ji každou noc po svém boku?

	Sigurd se před dveřmi zastavil s rukou na dřevě, vzdálený sotva dva kroky od pravdy. Třásl se a jeho silná paže mu odmítala službu. Co mohl najít, co by mohlo být méně než strašlivé? Nebyla nevědomost milosrdnější společník než ukrutná pravda?

	Siiiegfried… u cíííle… kooonečně…

	Ty hlasy!

	Sigurd se prudce obrátil, doufal, že duchy, kteří si z něho dělají blázny, konečně spatří – a v pohybu klopýtl. Padl zády na dveře a vevrávoral do ložnice. Dokázal se ještě včas narovnat, aby neupadl na zem.

	Hlasy se chichotaly, některé se hystericky smály. A přece – jak přesně je Sigurd slyšel, tak málo si mohl být jistý, že existují.

	Rozptýlený nečekaným vyrušením otočil se Sigurd spíš náhodou do místnosti.

	Byl to obraz krásy a smrti.

	Elsa a Gernot leželi na kožešině černé jako uhel na své posteli, těla obrácená k sobě. Král měl ruku na tváři své milované ženy a palcem se dotýkal jejích modrých rtů. Elsiny vlasy byly překrásně zapletené, se zlatými stuhami, které jiskřily z copů černých jako smola.

	Zemřeli v lásce, držíce jeden druhého v náručí, spojení na věčnost. Cíše, z níž smrt vypili, stála pečlivě zakrytá šátkem vedle postele.

	Sigurdovi začaly téct slzy, když udělal ty dva kroky ke svým rodičům. Kolena mu povolila a on se zhroutil na zem, kde se podpíral pěstmi. Pak jeho pohled padl stranou, kde ve stínu zdi stála krátká postel. Ležela v ní malá nehybná postava, zabalená do bílého plátna.

	Sigurd, kterému dokonce scházela síla, aby vstal, tam přelezl a hleděl do bledého, pokojného obličeje své sestry Lilji.

	Položil ruce na její tělo a čelo na dřevěnou hranu postele. „Je… je mi to líto.“

	Třebaže jeho hlava věděla, že by je byl nemohl zachránit, jeho srdce se nesmírně stydělo, že v posledních hodinách nebyl u své rodiny.

	Utekl ve vzteku!

	Zatracené Dánsko, zatracený chlast, zatracená svoboda!

	Choval se jako lump, nějak princ. A nyní mu bohové ukázali, jak krůtě dokáže osud trestat ty, kteří mu utekli.

	Pod svýma rukama ucítil nějaký předmět, který mu byl podivně důvěrně známý. Otevřel oči a objevil mezi studenými Liljinými prsty drykův roh.

	Nosila ho až do smrti!

	Sigurd jí opatrně roh vzal a pověsil si jej kolem krku. Pak ji jemně políbil na čelo.

	„Odpusť.“

	To slovo bylo sotva víc než zaskuhrání.

	Vstal, ještě jednou se rozhlédl. V tom, že jeho rodina zemřela v míru a nikoliv Wulfgarovou rukou, nebylo žádné uspokojení. Ve výsledku to bylo stejné a výsledek byl konec Islandu.

	Sigurd vzal číši z podlahy a odtáhl šátek, který ji zakrýval. Třetina nápoje, který přinášel tichý odchod, v ní možná ještě byla. Zřejmě to ani nebolelo, jinak by Elsa a Gernot neleželi poslední vteřiny tak pokojně bok po boku.

	Kooonečnějepo všem… kooonečně… Siegfriede…

	Sigurd byl příliš unavený životem a oddaný zármutku, aby plýtval jedinou myšlenkou na sykavé hlasy. Chtivost po jeho duši v jejich volání neměla význam.

	Co ještě zbývalo?

	Pomalu zvedl číši ke svým rtům.

	Najednou bylo všechno tak jednoduché…

	Osamělý světelný paprsek se zachytil v kovu číše a Sigurd si všiml, že to byl pohyb v přístavu, zachycený zvenku.

	Podíval se z okna.

	Byl tu válečník – ne velitel! To musel být Wulfgar. Pochodoval v doprovodu několika mužů hrubým pískem a dával pokyny, které nebyly na tuto vzdálenost slyšet.

	Pohled na uzurpátora vrátil do Sigurdova těla vůli. V jeho duši se vzňal plamen a byl to oheň pomsty.

	Wulfgar!

	Sigurd odhodil číši stranou. Jak pošetilý by skoro byl! Odebrat nepříteli práci!

	Na zdi visely meč a štít jeho otce. Sigurd je sundal ze železných držáků a svaly jeho rukou sevřely kůži jílce a popruhu. U bohů, jestli se Wulfgar považuje za válečníka, pak by si měl hlavu následníka trůnu vybojovat vlastní čepelí.

	Odněkud byly slyšet hlasy, tiše, skoro jako zdálky.

	Kooonečně… kooonečně… pokoj… ve smrrrti…

	Sigurd pro ně neměl sluchu. Jeho duch byl jasný a ostrý, minulost a budoucnost z něho spadly jako přítěž. Rozhodnutí padlo tady – a teď. Nic nadto se nepočítalo.

	Naposledy se podíval na mrtvoly svých rodičů a v jeho hlasu už nebyl smutek. „Pro vás.“

	Potom opustil pokoj a vydal se na cestu do trůnního sálu, aby se setkal se svými druhy pro poslední boj.

	* * *

	„Kdyby ho byli Xanťané vypálili – hrad by mi připravil méně tísně,“ zamumlal Gelen a otřel dlaní několik zplesnivělých zbytků chleba ze stolu.

	„Nepředstavoval jsem si zkázu země tak… tichou!“ zavrčel Jon, zatímco si špičkou nože vyškrabával špínu zpod nehtů.

	Eolind stál tam, kde stával vždycky, když byl v trůnním sále – po pravé straně královského trůnu. Bylo to prázdné gesto, spíš reflex. Vždyť už tu nebyl nikdo, kdo by si žádal jeho dvorské rady.

	Žádný z nich nic nenašel. Hrad vyklidili ve spěchu, společné ložnice byly liduprázdné. Xanťané obléhali opuštěnou ruinu a Eolind se ptal, jestli to vědí.

	Nyní vešel rychlým krokem do sálu Sigurd, meč a štít odhodlaně v rukou. Jon a Gelen vyskočili. Eolind okamžitě poznal, že princ nepřináší žádné dobré zprávy. „Co jste našel?“

	Sigurd se zarazil, jako by se cítil zdržen ve svém nutkání. „Smrt – ne Wulfgarovou rukou, ale jeho vinou. Připravte se pomstít královskou rodinu. Dnes pro Island zemřeme.“

	Jon a Gelen se na sebe podívali, potom nejistě pohlédli na Eolinda. Starý rádce po té zlé zprávě těžce polykal. „Odešel královský pár a princezna… v pokoji?“

	Sigurd přikývl. „V pokoji a ve víře. Tuto šanci Wulfgarovi nedám. Najděte si zbraně.“

	Eolind si odkašlal a rozlehlo se to celým trůnním sálem.

	Sigurdův pohled zchladl. „Doufám ve vaši podporu z přátelství – ale nebudu váhat žádat ji jako princ.“

	Eolind předstoupil a postavil se tak blízko před Sigurda, že Sigurd cítil teplý dech starého muže. „Můj princi, jestli dnes kámen vypije i poslední kapku islandské krve, bylo by nám to jedno. Ve smrti není hanba, a už vůbec ne v boji. Ale proč nás chcete vidět umírat?“ Otázka Sigurda překvapila. „Pro pomstu. Pomstu za Island. Pomstu na Wulfgarovi.“

	Na Eolindových rtech se objevil unavený úsměv. „Vyjdeme z brány a o dvě vteřiny později se skutálejí naše hlavy, zatímco tucet Čepelí rozseká naše těla. Znamenitá pomsta, nicméně – Wulfgar se při pomyšlení na to se smíchem uchlastá do spánku.“

	„Já se mu postavím,“ zasyčel Sigurd. „S vaší pomocí nebo bez ní.“

	Eolind tvrdě a bez rozmachu udeřil svého žáka do obličeje. Sigurd klopýtl o krok dozadu.

	„Blázne!“ vykřikl Eolind. „Kdybys dokázal obstát i jen proti jedinému válečníkovi – pro Wulfgara bys nebyl soupeřem. A kdybys dokázal obstát proti Wulfgarovi – ten by se ti nikdy nepostavil. Ty hledáš čestnou pomstu, kterou ti xantenský král nenabídne. Jak zbaběle přepadl Island, tak zbaběle tě nechá skolit svými vazaly! Kde je potom čest, můj princi?“

	Sigurd potřásl hlavou tváří v tvář těm slovům, jejichž pravdivost jako by nemohl akceptovat.

	Jon k němu přistoupil. „Eolind má pravdu, Sigurde. I kdybyste dokázal obstát v souboji proti Wulfgarovi – on by se vám nikdy nepostavil.“

	„Tak ho úkladně zavraždíme zezadu, jako dobytek, kterýmje,“ sípal Sigurd. „Za noci se vkrademe k hlavní lodi Xanťanů a potom…“

	„A potom nás pobijou stráže, kterých má kolem sebe tucty,“ vyprskl Eolind. „Můj princi, následoval jsem vás na Island, ačkoliv jsem věděl, že máte nemožné úmysly. Ale nežádejte mne, abych vás s otevřenýma očima nechal jít na smrt – a tím méně brát s sebou vaše přátele.“

	Sigurd zakolísal, opřel se o hranu stolu. „Ale co potom? Mám následovat svoje rodiče? Vzít si vlastní život?“

	Eolind popadl prince za ramena. „Naposledy mne poslouchejte. Bohové si nepřejí vaši smrt. Jinak by vás neodlákali z Islandu, když přišli Xanťané. Poslouchejte bohy, princi Sigurde. Ctěte jejich vůli.“

	V Sigurdových očích byl vzdor malého chlapce. „Vy chcete, abych utekl? Abych přenechal mrtvoly svých rodičů Wulfgarovu hanobení? Jaký život bych pak ještě měl?“

	„Život, který může být později korunován pomstou,“ zašeptal Eolind naléhavě, „později, až si vezmete zpět islandský trůn.“

	„Ale jak by se to mělo stát?“ namítl Sigurd. „Když dnes uteču, nezůstane mi nic. Žádná rodina, žádné zlato, žádná moc. Jak bych pak měl kdy dobýt trůn zpátky?“

	Eolind odňal pochybujícímu královskému synovi meč a štít a odložil je stranou. Mluvil pomalu a rozvážně, neboť bylo důležité, aby Sigurd tentokrát pochopil každé slovo. „Sigurd, princ z Islandu, je ode dneška bez říše. Ale pokud jako Siegfried, právoplatný dědic Xantenu, najdete zlato svého otce, budete mít za sebou brzy vojsko. Klíčem jsou Nibelungové.“

	„Nibelungové?“ zašeptal Sigurd, jako by si napřed musel zvyknout na zvuk toho slova.

	Eolind přikývl. „Siegfried z Xantenu kdysi vybojoval jejich zlato a po jeho smrti si je vzali zpátky. Najděte Nibelungy, najděte zlato – a osud bude zase otevřený.“

	„Mám kráčet cestou svého otce?“ zeptal se Sigurd. „Cestou svého pravého dědictví?“

	Eolind přikývl. „Já vím, že vaše matka…, že královna Elsa vždycky doufala, že k tomu nedojde. Cesta vašeho otce byla cestou krve. Ale nyní…“

	„…nyní je načase,“ řekl Sigurd. „Musím táhnout nahoru po Rýnu.“

	Gelen a Jon k němu přistoupili. „A my budeme stát po vašem boku!“

	Sigurd potřásl hlavou. „Můj osud je xantenský osud, možná i burgundský osud. Ale není váš.“

	Eolind byl dost moudrý, aby vzal oba princovy druhy k sobě. „Zůstaneme tady a splníme smutnou povinnost.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Jon.

	Odpověděl mu Sigurd. „Smrtí královského páru Island definitivně padl a vy jste jeho poslední vazalové. Vyjednejte s Wulfgarem volný doprovod, nabídněte mu, že budete říši spravovat v jeho duchu – i když se zdá, že toho zbylo už jen málo.“

	„To by byla zrada!“ zvolal Jon rozhořčeně. „Nikdy bych nedal říši do krvavé xantenské ruky.“

	Sigurd mu přátelsky pokynul. „Jen na okamžik. Ukolébejte Wulfgara v bezpečí a ve svých srdcích vězte, že každé podání ruky konáte pro nového krále Siegfrieda, který s vámi počítá.“

	Gelen, jehož srdce bylo tak měkké jako jeho břicho, bojoval se slzami. „Ale jak vás máme nechat jít, princi? Náš slib byl, že vás nikdy nespustíme z očí. Dali jsme jej Gernotovi.“

	„A on vám bude děkovat,“ řekl Sigurd. „Ale dnes platí nové úkoly, nové výzvy. Měli jsme svůj čas, své radosti. Co jsme chtěli, to už neplatí – platí už jen Island.“

	Obrátil se k Eolindovi. „Lízej Wulfgarovi holínky, když to bude muset být a nazývej ho králem, ale hlídej moji zemi až do mého návratu.“

	Eolind poklekl, sukovité ruce na opasku. „Můj život platí mému vládci.“

	Sigurd přikývl. „Pak je to rozhodnuto.“

	Vzali se navzájem v podpaží, v kruhu, pečetíce tajnou smlouvu. Pak vzal Sigurd meč svého otce a zamířil ke dveřím, kterými vstoupil do trůnního sálu.

	„Nechcete do vězení k chodbě, která vás odvede zpátky k moři?“ zavolal za ním Gelen.

	Sigurd se naposledy zastavil. „Jdu pro mrtvoly svých rodičů a své sestry. Budou pohřbeni v moři, zabalení do plátna, zatěžkáni kameny. Tak, jaký je zvyk. Wulfgar se nebude moci vrhnout na jejich těla jako vzteklý pes, kterým ostatně je.“

	* * *

	Sten začal být neklidný – už celé dny panovalo v celém Islandu poražené ticho a polní tažení mohlo být považováno za vítězství. Až na skalní hrad.

	Xantenský generál stál vedle svého krále a díval se nevrle nahoru na černé kamenné zdi, které vzdorovaly každému pokusuje dobýt.

	Všechno bylo marné. Velká dvojdílná brána, která tvořila jediný přístup, odolávala každému beranidlu jako každé pochodni. Pokoušeli se koňmi a řetězy zbořit příčný trám vnitřní strany, tlačili pily do štěrbiny, aby dřevo rozřezali. Ale staré fošny za staletí ve slaném, studeném vzduchu ztvrdly na kámen a kyselé průduchy odolaly dokonce hořícímu oleji.

	„Kdy asi králi dojde jídlo?“ mumlal Sten. „Kdy snědí poslední chleba, vypijou poslední víno?“

	Wulfgar plivl před sebe na zem. „To je mi jedno. Čím déle čekají, aby se vzdali, tím delší budou jejich útrapy.“

	„Ponížení krále před posledními poddanými Islanďany zlomí,“ souhlasil Sten. „Pak se ostrov Xantenu podrobí a nikdo už nebude moci zpochybnit vaše právo na trůn.“

	„Slyšel jsem, že královna je tmavé krásy,“ řekl Wulfgar a upíral pohled na postranní trakt, za nímž předpokládal panovnický pár. „Třeba si ji vezmu před Gernotovýma očima, až se mi její tělo poddá – nebo v tom najde zalíbení.“

	Sten neodpověděl. Vybraná králova krutost byla známá a bylo smrtelné ji kárat. Proč taky? Wulfgarova krvelačnost zajišťovala moc a moc zajišťovala Stenovi postavení.

	Chrastění starého řetězu a škrábání mohutného trámu vytrhlo oba muže z jejich myšlenek. Stráže, umístěné před skalním hradem, vytasily meče a držely špičky kopí proti dvojdílné bráně, za níž se něco pohybovalo.

	A brána – se rozevřela.

	Napřed pomalu, jako velké černé oko po dlouhém spánku. Mechanismus ze závaží, navijáků a otáčecích klik umožnil dvěma mužům otevřít tuny těžká křídla.

	„Muži, nastoupit!“ zakřičel Sten, ačkoliv to nebylo nutné – xantenští válečníci, kteří při obléhání už skoro zlenivěli, přispěchali, aby případnému pokusu posledních Islanďanů o výpad čelili holými čepelemi.

	Ale nebyli to žádní elitní vojáci, kteří vyrazili ven, žádný poslední oddíl krále Gernota – byl to jeden starý muž a dva mladí chlapíci.

	Rozdíl mezi očekávanou a skutečnou obranou byl tak velký, že nikoho nenapadlo na Islanďany zaútočit. Válečníci nejistě čekali na Wulfgarův rozkaz.

	Král Xantenu naznačil svým mužům, aby zabrali hrad, dokud byla dvoukřídlá brána pohostinně otevřená. Několik tuctů ozbrojenců se hrnulo kolem Eolinda, Gelena a Jona.

	„Už nenajdou nic, co se vyplatí vydrancovat nebo úkladně zavraždit,“ oznámil Eolind věcně, ale nalomeným hlasem.

	Sten a Wulfgar přistoupili ke starému muži. Wulfgar vytasil svůj meč a přidržel jeho špičku Eolindovi u krku. „Vol svá další slova dobře, jestli mají zachránit tvůj život.“

	„Král a královna jsou mrtví a říše je vaše,“ odpověděl Eolind beze spěchu.

	Zahřmělo. Chystala se bouřka.

	* * *

	Ačkoliv byli mrtví, nechtěl tam Sigurd svou rodinu nechat. Zavinul mrtvoly do jejich prostěradel a s námahou je odvlekl skalní chodbou dolů k moři. Ale když stál na malé kamenné špičce, která ukazovala k nekonečnému obzoru, paže mu odepřely službu. Nemohly, nechtěly předat těla vodě, ačkoliv to byla poslední čestná služba, kterou mohl Sigurd svým rodičům prokázat.

	S horkými slzami na tvářích si konečně přitáhl mrtvolu svého otce na prsa. Kameny v látce ho táhly k moři a Sigurd konečně s výkřikem mrtvého Gernota odstrčil od sebe.

	Jako na pozdrav se nad obzorem zaklikatil blesk, pochodeň bohů pro padlého krále. Voda ho milostivě přijala a bílý stín tančil do hlubin.

	Následovala Elsa, královna Islandu, Sigurdova matka, ne-li rodná, srdcem zcela určitě.

	„Nezapomenu!“ křičel Sigurd a poslal její tělo za milovaným manželem.

	S Liljou se Sigurd dlouho nezdržoval. Držet v rukách malé tělo byla příliš velká bolest a myšlenka, že její život nezachránil, nesmírně tížila Sigurdovu hruď.

	„Nikdy nezapomenu!“ zněla jeho poslední slova nad vodou a pak byla jeho rodina pohřbená. Ne ve vážnosti, ale přece pohřbená.

	Sigurd by byl mohl dlouhé dny sedět na skalní špičce bezmocný a oddávající se žalu. Ale Eolind ho ještě varoval – dříve nebo později najdou Xanťané proraženou zeď ke skalní chodbě a potom musí být daleko odtud. Takže skočil i Sigurd do vln, nechal vodu, aby cloumala jeho tělem a plaval silnými tempy proti moři, které ho chtělo nevrle vyplivnout zase na zem. Myšlenka, že se poddá proudům a spojí se někde v hloubce se svou rodinou, ho sváděla a lákala, ale vztekle házel hlavou a probojoval se opět na hladinu.

	Musí zůstat naživu. A i kdyby to bylo jen kvůli pomstě. Jeho hněv ho poháněl, dělal ho rovným bohům, nezranitelným.

	Sigurd plaval asi dvě hodiny proti vlnám, než našel člun, na němž on a jeho věrní připluli. Vytáhl se po kotevním lanu a jeho tělo těžce dopadlo na palubu.

	Začalo pršet. Šedé, těžké kapky. Nebyl vidět žádný obzor a Island byl jen temné tušení, třesoucí se stín.

	Sigurd vlezl unavenými kroky pod palubu, našel něco k jídlu a vyměnil si mokré šaty za suchou kůži, přes kterou si přehodil plášť z navoskovaného sukna. Hnalo ho to pryč, ale ten čas si musel věnovat – nepřežil masakr na Islandu, aby ho zabil zápal plic.

	Kotva se zasekla v drsném mořském dně a Sigurd neviděl důvod, aby ji vyprošťoval. Dlouhým námořnickým nožem přeřízl lano a už další vlna zvedla malou loď do výše.

	Mezitím zuřila vichřice doprovázená blesky a hromy a do plachty, kterou Sigurd vytáhl, tloukl spíš déšť než vítr.

	Kormidlovat se loď nedala, už vůbec ne, když přírodní živly škubaly za plachtu, jako by chtěly loď zvednout z vln. Kormidlo bylo pevně zajištěné a dalo se už jen doufat, že kurs souhlasí. Všechno na jih a východ bylo Sigurdovi vhod – přes Dánsko mohl prchat stejně jako zemí Franků. Snazší by bylo jistě dosáhnout staré Británie. Římané se jí už vzdali a vzniklo šest malých říší. Jeho matka Sigurdovi často vyprávěla o Jutech, kteří v Kentu převzali písmo a správu okupantů. Divočejší příběhy však přicházely z území Sasů a Anglů.

	Hlavní bylo, že bouře nevyhodila Sigurda hned zase na pobřeží Islandu nebo ho nehnala na sever či na západ. Někteří námořníci mluvili o nových, nedotčených zemích, které tam byly, ale učenci se jim vysmáli. Island ležel blízko okraje světa, to se princ naučil od Eolinda a odtud se člověk zřítil hluboko do Utgardu, kde byli obři a trollové. Vyzývat bohy nebylo moudré.

	Sigurd věřil ve štěstí bohů na své straně – bouře hnala jeho loď rychle před sebou, pryč od Islandu a od okraje světa.

	Pak zběsilost větru a deště zlomila stěžeň.

	* * *

	„Ten chlapec umře,“ zašeptala Xandria tak tiše, aby ji matka nemohla slyšet.

	Hede se rozšířily oči. „Jste si tím jistá, princezno? Nemáme raději poslat pro léčitele?“

	Xandria se láskyplně podívala na malé, sotva plenám odrostlé dítě, které neklidně spalo na skvrnitém lůžku svých rodičů a chrastivě dýchalo. „Nepřišli by – nejsou peníze, které by mohli z těch ubohých rodičů vymáčknout a než by rozmíchali své prášky, bude hošík mrtvý. Plíce má plné tekutiny, vzduch už se nedostane do jeho těla.“

	Dvorní dáma princezny z Xantenu se nejistě rozhlédla v malé hliněné chatrči, která byla vzdálená od hradu hodinu pěší chůze. Tiskla si přitom šátek před ústa. Smrdělo to tu, protože lidé a zvířata dávali výměšky svých těl do rohů a mouchy a jiná havěť se o ně praly.

	Hede se hnusilo, když princezna v jednoduchých plátěných šatech navštěvovala sprostý lid a přitom se nezdráhala dotýkat se nemocných a hladovějících svýma něžnýma rukama. Xandria využívala nepřítomnosti svého otce, aby alespoň v malé míře mírnila nouzi Xanťanů. Hede bylo ovšem záhadou, proč se to muselo dít v osobní přítomnosti. Snazší by bývalo vyslat několik vojáků s pecny chleba a malými mincemi, aby těm lidem pomohli.

	Hede a Xandria slyšely, jak venku jejich garda hrubě zahání obyvatele vesnice, kteří se tlačili k chatrči v naději na almužnu.

	Xanten byla chudá říše, už celá léta. Chudá nejen na pole a stáda, ale chudá i na naději. Co před dvěma generacemi padl na bitevním poli spravedlivý Siegmund, poznali jen samé kruté vládce. Od té doby dopadaly úrody čím dál nuzněji, daně byly čím dál vyšší. Ne, že by existovaly zákony, které by určovaly spravedlivou sazbu – co odtáhli Římané, byla správa dalekosáhle ochromena a každý vládce si bral, co potřeboval, a někdy víc. Pod hrozbou meče – nebo s jeho použitím.

	„Tak to bude mít ten malý capart alespoň brzy za sebou,“ pokusila se Hede o soucit, který jí byl cizí, když šlo o sprostý lid.

	Xandria si umyla ruce v malé dřevěné misce, třebaže kalná voda sotva slibovala očistu. Osušila si je o zástěru. „Smrt dítěte není moje největší starost. To je ta nemoc. Potáhne od domu k domu, od vesnice k vesnici. A nenechá za sebou nic, jen mrtvoly. Když už nenajde děti, pochutná si na rodičích.“

	Nebyl žádný div, že ve vysátých vesnicích řádily vedle hladu a chudoby i nemoci od cholery až po mor. Lidi zahubil tyfus dřív, než to udělala lepra nebo spousta pohlavních chorob.

	Tak jako hrady hradbami a palisádami odrážely nepřítele, jejich úkolem bylo také držet daleko od šlechty choroby. Kdo měl vyrážku, nebo mu hnily prsty, toho stráže u brány hradu vykázaly.

	Hede nechápala, že Xandria opakovaně opouští své bezpečné pokoje, aby se při plné znalosti nebezpečí vydávala všanc rozedraným lidem.

	Princezna se s povzdechem zvedla a hošíkova matka, která už držela u prsu dalšího kojence, přišla pokorně blíž. „Má paní, co mi můžete říct?“

	Xandria se podívala na Hede, ale odpovědi se nemohla vyhnout. „Drž svého syna v teple, dobrá ženo, dávej mu bylinky a polévku, dokud ještě dokáže otevřít ústa. Ještě dva, tři dny, potom si ho Pánbůh vezme k sobě.“

	Žena – nebyla starší než Xandria, ale špína a tvrdý život z ní udělaly stařenu – bez viditelné bolesti přikývla. „Už jsem si to myslela. Potom ho pohřbíme.“

	„Není to první dítě, které předáš zemi, že?“ zeptala se Xandria opatrně.

	Žena se hořce zasmála, ve zhnisaných ústech měla sotva jeden zub. „Čtyři mi umřely, než jsem je mohla přivést na svět a další tři, sotva jsem je vytlačila z pánve. Pět mi jich zůstalo. Ale nikdo nesmí říct, že nejsem zbožná – jedno každé dostalo v zahradě malý kříž.“ Xandria potřásla hlavou. „Toho chlapce nepohřbíš, slyšíš? Až to bude tak daleko, polož jeho mrtvolu na hromadu dřeva a tu hromadu pak zapal. I šaty a prostěradlo, do něhož se celé dny potil.“ Princeznin hlas nabyl mimovolně ostřejšího tónu, o němž věděla, že nestrpí námitky.

	„Spálit? Ale Vaše Výsosti – chlapec je pokřtěný! Nikdy bych ho nemohla dát podle starých obřadů do plamenů!“

	Princezna se zhluboka nadechla. Ten problém znala. Xanten přešel za posledních dvacet let skoro kompletně ke křesťanství. Svaté slovo se šířilo z Říma na sever a krátké panování Kriemhildy z Burgundu zde bylo zápalnou jiskrou. Křesťanská víra jistě ovlivnila mnoho dobrého – ale skutečnost, že se mrtvoly už nespalovaly, k tomu nepatřila.

	„To nemá nic společného s obřady,“ vysvětlovala proto Xandria, „nýbrž s tou nemocí.“

	Žena přikývla, ale v pohledu měla odpor a Xandria si toho všimla. „Až to bude tak daleko, pošlu vojáka. Ohlásí mi, jestli jsi uposlechla mé pokyny.“

	Princezna vrhla pohled na Hede – byl čas jít. Cestou z chatrče skoro zakoply o vychrtlé prase, které rylo tlamou v blátě před vchodem.

	„Vy jste té rodině určitě prokázala velkou laskavost,“ řekla Hede opatrně. „Jen díků se vám za ni nedostalo.“

	Xandria se rozhlédla – malá vesnice byla shluk žalostných chatrčí s ještě žalostnějšími obyvateli. „Díky nejsou účelem mého jednání. Co mě víc zlobí, je nesmyslnost. Každý nemocný nakazí dva další, a kdo není churavý, toho si vezme hlad.“

	„Osud je někdy krutý,“ řekla Hede a odehnala kapesníčkem několik much.

	Xandria se na svou dvorní dámu podívala, jako by se přeslechla. „Osud? Hede, ta bída tady je vyrobená zde! Zaplacená přepychem dvora! Jestli lid patří králi, pak zachází skutečně špatně se svým majetkem.“

	Opatrně kráčely blátem k dřevěnému vozu, na němž vojáci čekali na to, že ženy opět dopraví do hradu.

	„Jsem si jistá, že král přiveze z Islandu bohatou kořist,“ začala Hede, „a s tím zlatem bude možné…“

	„Island?“ přerušila ji Xandria. „Věci neposlouží, když budeme naše děti krmit chlebem, který jsme vyrvali z rukou jiných dětí. Hlad na druhé straně hranic není snesitelnější než vlastní.“

	Hede znovu vzdychla. Na princeznu byla Xandria příliš chytrá. A příliš prostořeká. A umíněná.

	Bude těžké najít pro ni prince.

	* * *

	Nibelungové klouzali vodou jako kamenem a jako hejno ryb obklopovali už celé dny Sigurdův člun. Bohové bouři udržovali při síle a bez hlavní plachty bylo každé pobřeží nedosažitelné.

	Přízračné bytosti, které ještě pořád prahly po konci pokrevní Siegfriedovy linie, tančily mezi vlnami, olizovaly nadehtované dřevo lodi a chichotaly se, když dědic Islandu sténaje přelézal přes palubu, bez jídla, bez vody, beze směru. Oblečení ztuhlé solí se mu lepilo na oslabené tělo a tuhé sukno dřelo rány do jeho kůže, do nichž se zažralo moře.

	Nibelungové nemohli Sigurda zabít – bohové jim to zakázali. Jejich úkolem bylo našeptávat, pozorovat, zašívat nebezpečné myšlenky, jejichž úrodou byly krev a hanba. Elsina a Gernotova čest jim po léta Siegfrieda, jehož nazývali Sigurd, upírala, ale nyní byla v chlapcově srdci pomsta, a když zemře, bude kletba zlomena.

	Potřeboval už jen málo. Možná dva dny bez čerstvé vody, pád přes palubu v bludu z hladu – další bouři? Tady, na moři mezi říšemi byly bouře časté a zákeřné.

	Náraz větru zasáhl loď, ale už neměla plachtu, která by ji mohla popohnat. Stěžeň s jejími zbytky to dávno spláchlo přes zábradlí. Zato měly nyní vlny u nitra lodi volnou hru a kormidlo už se celé dny jen bezmocně plácalo sem a tam.

	Nibelungové zneklidněli. Už dvakrát se obchodníci dost přiblížili, aby Sigurda objevili – a zachránili. Ale pomstu si za dlouhá léta zasloužili. Nyní musel Sigurd zemřít! Muselo se stát to, co bylo požadováno už kdysi v Granu. Poslední krev xantenského krále na zemi!

	* * *

	Vlna na široké straně lodi ji skoro přiměla k ztroskotání a chtivá voda znovu olizovala Sigurdovo tělo, táhla ho mnohýma rukama k moři. Princ unaveně mručel, sahal kolem sebe sotva ještě schopný nějakého pohybu. Staré lano, kterým se před dvěma dny přivázal ke stupňům pod palubou, mu zachránilo život, na kterém v tom okamžiku už nelpěl.

	I bohové jako by byli na straně Nibelungů. Blesky se ustavičně klikatily z oblohy, hrom řval přes moře, jako by chtěl slabého prince zavolat k sobě. Nebylo pochyb – Odin chtěl Sigurdovu smrt a jeho trpělivost měla hranice.

	Šeptání Nibelungů, jejich chichotání a vítězoslavné škleby byly hlasitější: Viděli, jak se z dálky valí vlna jako obrovská zeď z vody, na níž tančili bílí démoni a která se nakláněla jako dryk ve skoku na svou oběť.

	Tři, čtyři blesky za sebou. Znamení, když nic jiného.

	Sigurd přinutil své slepené oči, aby se otevřely. Viděl, jak přichází vlna, ale jeho tělo bylo příliš slabé, aby něco podniklo a jeho duch příliš zmatený, aby to pochopil.

	Nibelungové začali nadšeně křičet, jejich hlasy vřeštěly ze stínů a zrcadlení tak nahlas, že by je byli mohli slyšet i normální smrtelníci, kdyby bouře všechno nepřehlušila.

	Vlna nyní loď nadzvedla, jako člověk zvedá kus masa k ústům a její burácející jícen chtěl královského syna z Islandu spolknout.

	Až z nicoty zasáhla palubu lodi kopyta.

	Kopyta, která navzdory dešti vykřesávala oheň.

	A když se ozval hlas „Mocnosti nebeské mě slyší!“, zhroutila se vlna sama do sebe a bouře skoro okamžitě umlkla.

	Loď ležela tiše na moři, voda hladká jako rozprostřené prostěradlo a náhlé ticho nebylo méně nesnesitelné než burácení vteřinu předtím.

	Na mokrém dřevě stál nyní kůň, sotva dva kroky od Sigurda, kterého se zmocnila milosrdná mdloba. Byl to kůň s osmi nohama, větší než každý, kterého bylo možné najít ve stájích králů, se stříbrnou hřívou na černém těle a třpytivými kopyty.

	Na koni seděla žena.

	Oči i vlasy měla černé. Černý byl i kožený krunýř kolem jejích prsou a černá čepel meče na jejích zádech. Jen její popelavá mrtvá kůže prosvítala tmou.

	Nibelungové, kteří už si byli jistí, že Sigurdova duše je jejich, začali syčet a klít.

	Zrrrada… on je náááš… náááš!!!

	Žena na koni slyšela hlasy jasně a zřetelně. A mohla přízračné bytosti vidět, jak neklidně se třesouce krouží kolem lodi se zlýma očima a škrabavými drápy.

	„Jeho osud tento den nekončí,“ oznámila valkýra. Její černočerné oči neprozradily žádné hnutí, když se podívala dolů na princovo tělo jako bez života.

	Nibelungové zavyli, rozhořčeně a uraženě.

	Moooře… jeho hroob… našeprááávo…

	Odinova válečnice zatáhla za uzdu a její kůň zařehtal a vzepjal se. Jeho čtyři přední nohy křesaly jiskry do vzduchu a Nibelungové s bolestí couvli.

	Tady byla přítomna moc bohů a proti její ochraně nemohli Nibelungové žádat Sigurdův život.

	Znáááme tě… tvůj cíííl… tvoje jméééno…

	Valkýra sklouzla plynulým pohybem z koně a její okované holínky rovněž vykřesaly jiskry z mokrého dřeva. „Znali jste mne, když jsem ještě nosila lidské tělo. A můj cíl byl až dosud váš – smrt toho bastarda, kterého Siegfried kdysi zplodil s tou děvkou.“

	Tvrdě strčila do Sigurda chodidlem, takže se skulil na záda. V jeho obličeji se nic nehnulo.

	Nech ho nááám… nech ho nááám… nech ho nááám…

	„Ne!“ vykřikla nyní, jako by v ní pohled na prince něco probudil. „Vy ho nedostanete. Jako že jsem Brunhilda!“

	Bruuunhilda… Bruuunhilda… Bruuunhilda…

	* * *

	Každá služba Wulfgarovi byla pro Eolinda děs a blízkost xantenského krále působila, že si starý muž velmi často přál mít ostří, kterým by mohl pomstít Gernota a Elsu.

	Ale Eolind dal slib – a dal by svůj život, aby chránil Island, než se Sigurd vrátí.

	Jako osvoboditel. Jako král.

	Poslední dny byly peklem. Eolind by je byl bez naděje v Sigurda nepřestál. Wulfgar mu dovolil, aby projel na koni zemí, aby viděl, co xantenští válečníci z říše nechali.

	Moc toho nebylo. Všude bobtnaly hromady mrtvol, domy byly zbourané nebo vypálené a dobytek rozehnaný. Nejčastěji nechali Xanťané naživu staré muže, kteří nepředstavovali žádné nebezpečí – a mladé ženy, na jejichž tělech se obveselovali, než se jich nabažili, nebo dívky našly příležitost, jak své hanbě samy udělat konec.

	Wulfgar nechal výnos z dolů odnosit na své lodě stejně jako drahocennosti z hradu.

	A nyní musel Eolind stát vedle něho u trůnu, jako stával kdysi vedle Gernota a předtím vedle Brunhildy. Působilo mu to nevolnost, která se skoro nedala popsat, a přece si nenašla cestu do jeho zkamenělého obličeje.

	Vlastně musel být rád, že je ještě naživu. Samozřejmě byl jako zkušený místodržící pro Wulfgara užitečný, ale xantenský král zuřil jako posedlý, když pochopil, že mrtvoly královského páru unikly jeho zprznění. Těšil se na to, jak ukáže poníženému národu hnijící těla bývalých vládců, Gernota, Elsy, Lilji – a Sigurda.

	Když jeho válečníci našli tajnou chodbu k moři, začal být nedůvěřivý. Ale Eolind ho přesvědčivě ujistil, že společně s Gelenem a Jonem pohřbili touto cestou mrtvoly v moři.

	A nyní krále ošálil, když mu vyprávěl pravdu.

	Wulfgar vzhlédl od kronik, které pro něho Eolind nechal přinést z pokoje královny.

	„A to nikdy nebylo nikomu nápadné? Nikdo nepoložil snadno pochopitelné otázky?“

	V jeho hlase se ozývaly stejnou měrou nedůvěra a pohrdání. Eolind potřásl hlavou. „Představte si tu situaci, můj králi: Zpochybnil by někdo u dvora v Xantenu vaše slovo? Pokud nazvete nějaké dítě svým vlastním dítětem – kdo by se obracel proti tomu?“

	„Sigurd, princ z Islandu – docela obyčejný bastard,“ zavrčel Wulfgar spokojeně. „Kdo by si to byl pomyslel?“

	„Dokonce ani on sám ne,“ odpověděl Eolind. „Odešel v pevné víře, že je z burgundské krve.“

	Ani to nebyla lež – jen to nebyla celá pravda. Jen snad poslouží k tomu, aby Wulfgara odradila od všech pokusů přece jen ještě zjistit místo Sigurdova pobytu. Bastard se nemohl konec konců stát nebezpečným jeho nároku na xantenský trůn…

	Wulfgar zaklapl kroniku a hodil těžkou koženou knihu stranou. „Kdyby neexistovaly ty knihy a svitky – připisoval bych ti nějakou lest, abys mě oklamal. Bral bych ti prst po prstu, dokud bys neřekl pravdu.“

	Eolind zůstal klidný. „A kdybyste mi k tomu vzal i prsty na nohou, moje odpověď by zůstala stejná, zůstala by pravda. Sigurd nebyl syn Gernota a Elsy. Ujali se ho, když osiřel.“

	Wulfgar si rádce několik vteřin měřil, zvažoval, má-li mu důvěřovat. Nakonec přikývl. „Tak mě prohlaš králem. A generálové ať připraví moje lodě. Chci co nejrychleji zpátky do Xantenu.“

	Potom šel do rohu trůnního sálu a močil. Eolind opět myslel na dýku a jaké by to bylo, kdyby jí otáčel xantenskému králi v těle.

	* * *

	Smrt neznamenala zapomnění – a nebyla ani bez výhod. Během svého života byla Brunhilda plná pochybností, poháněly ji starosti o Island a utrpení z lásky k Siegfriedovi. Byl to tvrdý život bez jasného cíle a s bolestí jako stálým průvodcem. Její smrt rukou jejího manžela Gunthera ji vysvobodila a jako valkýra byla volná.

	Byla bez viny, bez zármutku, bez strachu.

	Valkýry doprovázely do Valhaly válečníky, kteří padli v boji. Byla to čestná úloha a ona ji vždycky plnila dobře. Leckterého válečníka doprovodila po duhovém mostě, aby mohl jíst u Odinovy tabule.

	Ale nikdy neztratila z očí Sigurda. Při každé cestě do světa lidí se po něm poohlížela. V mnoha nocích jela jako vzdálený pás jisker na obloze oblaky nad královským hradem. Nikdo ji nikdy neviděl, ale Brunhilda tušila, že ji Elsa vycítila. A že z ní Elsa měla strach.

	Ne bez důvodu.

	Brunhilda chtěla Sigurdovu smrt neméně než Nibelungové. Byl zosobněná láska Kriemhildy a Siegfrieda a jeho existence se vysmívala její víře, že Siegfried miloval vždycky jen ji. Dokud Sigurd žil, žila v ní vzpomínka na pohanu, že si Siegfried vzal za ženu jinou.

	Byla by vůbec mohla Nibelungy zadržet? Sotva. Přízračné bytosti Odin sice zavrhl, ale přesto nebylo dovoleno nedbat jejich vůle.

	Co tedy dělala Bruhilda zde na palubě lodi stavíc své studené tělo mezi Sigurda a Nibelungy, přímo vyzývajíc boj? U bohů, nežádali přece nic, co by nebylo v Brunhildině zájmu!

	A přece…

	Nibelungům bylo jedno, jak Sigurd zemře. Jen to mělo být rychle. Chtěli ukončit kletbu, která začala, když Siegfried zvítězil nad drakem a přisvojil si zlato. Nibelungové chtěli zpátky do lesa u Rýna, chtěli svůj klid.

	Když se však Brunhilda podívala Sigurdovi do obličeje, jak křičel a spouštěl mrtvoly svých rodičů do moře, pochopila, že princ z Islandu je možná zasvěcený smrti – ale musí to být smrt ve cti. Smrt, která by byla dost důstojná, aby Brunhilda mohla Sigurda přivést do Valhaly.

	Neboť když se Brunhilda podívala Sigurdovi do obličeje, spatřila Siegfrieda. A krev v jejích studených žilách najednou zteplala a srdce v její hrudi poprvé zase zatlouklo.

	A tak tu nyní stála a bránila to, co přece chtěla vidět zničené.

	Nech ho nááám… nech ho nááám… nech ho nááám…

	Ze zmatku hlasů se stal chór, který neustále zpíval tato tři slova.

	Nech ho nááám… nech ho nááám… nech ho nááám…

	Nibelungové žádali své právo – smrt prince z Islandu, utonutí na osudném útěku před Wulfgarovými pochopy.

	„Ne!“ zvolala valkýra. „Už jsem to řekla – jeho čas ještě nepřišel!“

	Ne tvoje slooovo… ne tvoje rozhooodnutí…

	Co říkali, souhlasilo. A Brunhilda si raději nepředstavovala, co by udělal Odin, kdyby se dozvěděl o jejím vměšování. A přece…

	Loď jako by se nyní třásla, bouře vyžadovala své právo, vztekle bičovala zvon z klidu, do nějž ji vsadila Brunhilda. Dlouho moc nad živly nevydrží. „Co je vám do toho, jestli Sigurd zemře dneska, nebo za rok – za deset let?“

	Příííliš dlouhá kleeetba… příííliš pooozdní pomstaaa…

	„Nesmysl!“ zvolala valkýra. „Obveselujete se na utrpení – už od jeho otce víte, že na Sigurda nečeká žádný triumf, když dosáhne země. Nechte ho tedy dnes táhnout, aby se vám jeho smrt zdála tím sladší.“

	Hlasy Nibelungů začaly být zmatené a pronikavé, hádali se. Občas se Brunhildě skoro zdálo, že některé z těch bytostí slyší hlasitěji a naléhavěji. Mluvčí, nebo dokonce náčelníci? Nikdo nevěděl o Nibelunzích dost, aby mohl na takovou otázku odpovědět.

	Nakonec…

	Ať žiiije… aby umřeeel… pro nááás…

	S duší člověka v prsou by se Brunhilda radovala. Místo toho vyskočila prudce na hřbet koně, který ji jasně převyšoval. „Pak zůstane můj meč pro dnešek v pochvě. A až Sigurd jednou padne v boji, budeme společně jásat.“

	Ať žiiije tvoje leeež… Brunhildooo…

	Brunhilda se neptala, co tato věta Nibelungů znamená. Počkala několik okamžiků, dokud stinné bytosti neodklouzaly vodou, potom kopla svého koně holínkami do slabin. Osm dešťů jisker odloučilo kopyta od dřeva a valkýra řídila poslušné zvíře rovnou cestou k oblakům. Dnes měla ještě jiný cíl.

	Bouře nyní našla cestu zpátky k lodi, ale místo se soustředěnou zlostí sunuly živly malou loď rozzlobeně před sebou, jako by se jí chtěly co nejrychleji zbavit.

	Poškozený člun s princem v mdlobách zamířil zase k pobřeží. A žádné závistivé oči ho přitom nesledovaly.

	* * *

	Posel přijel na rychlém koni a u dvora okamžitě vypukla hektická přičinlivost. Ale ve stejné míře, v jaké řemeslníci krášlili hrad a vysypávali cesty čerstvým hrubým pískem, ochrnul jakýkoliv elán v princezně. Xandria seděla ve svých pokojích u okna, na klíně staré knihy, ponořená do světa řeckých a římských myslitelů.

	Ozvalo se opatrné zaklepání na dveře a princezna ani nevzhlédla. „Pojď dál, Hede.“

	Dvorní dáma vešla do pokoje s pohledem devótně upřeným k podlaze. „Bylo by vhodné, kdybyste alespoň určila pořadí jídel pro banket, Výsosti.“

	Byla to víc než prosba. Od Xandrie očekávali, že se bude s horečnou radostí těšit na návrat svého otce – s nadšením, které nedokázala projevit. „Jestli si nacpou žaludky napřed hovězím, nebo vepřovým, co na tom záleží?“

	Ačkoliv byla Hede princezně podřízená, přece jen měla za úkol mladou ženu vychovávat, když to bylo zapotřebí. A zapotřebí to bylo v poslední době často. „Wulfgar se vrací domů jako vítěz a jako vítěz musí být oslavován. Vaďte se s tím ve svém srdci, ale nechmuřte obličej. Znáte královu prchlivost.“

	Xandria zamyšleně přikývla. Měla jizvy, které o ní svědčily. A dva prsty měla neohebné od té doby, co jí na ně Wulfgar šlápl holínkou. „Můj otec už dlouho nenahlédl do mé duše.“

	Hede přišla blíž a opatrně sklízela knihy. Nedala moc na umělecky pomalované stránky, které jako by princezně jen nasazovaly do krásné hlavy hloupé myšlenky. „Odpusťte mi mou impertinenci, Výsosti, ale když je pro vás život u dvora tak nesnesitelný, bylo by jedno východisko.“

	Xandria vzdychla. „Já vím. Ale říkali mi, že jed bolí – a kdo na sebe vloží ruku, nedostane se do nebe.“

	Hede zbledla a položila si ruku na prsa, aby leknutím nevyjekla. „Princezno, ne! To nebylo to, co jsem myslela!“

	Xandria se k ní otočila – a smála se. „To já přece vím, ty hloupá! Mluvíš o svatbě, i když si nejsem jistá, jestli by poslední nápoj neměl dostat přednost před touto možností.“

	Hede potřebovala pár vteřin, aby se vzchopila. Princeznin humor byl drsný, občas skoro posměšný. „Po boku nějakého prince byste mohla pryč do nějaké jiné říše. Tam, kde je teplo, a kde lidé nehladovějí. Kdo by byl lepší královna než vy?“

	Xandria se dívala z okna do zapadajícího slunce. Myšlenka na svatbu jí byla protivná, neboť s povinností královny přicházela povinnost podrobit se. Jako princezna si mohla dovolit lecjaký ztřeštěný kousek – po boku nějakého krále to nepřicházelo v úvahu. A kromě toho to přece nebylo tak, že by si mohla nechat prince kontinentu představit na přehlídce, aby si vybrala pohledné a sečtělé kandidáty. Jakmile by Xandria byť jen naznačila, že je připravená na manželství, vybral by jí Wulfgar manžela podle politických výhod a k prasknutí plných truhel pokladů. Musel se konec konců starat, aby Xanten nebyl připojen do rostoucí Franské říše. Prince, který by našel ve Wulfgarových očích milost, si princezna ani nechtěla představovat.

	Ne, byla zavřená v Xantenu, a až jednoho dne zazvoní svatební zvony, pravděpodobně jen vymění jedno vězení za druhé.

	A přece, v mnoha nocích a v poslední době stále víc, snila Xandria o muži se silnými pažemi, širokými rameny a rychlým koněm mezi stehny. Snila o horkých polibcích v dešti a mokré kůži na kožešině před ohněm. Tem muž asi neexistoval, už vůbec ne mezi princi okolních říší – ne v Sasku, ne ve Franské říši a už vůbec ne v Dánsku. Ale jeho společnost v osamělých hodinách Xandrii stačila, když se probudila s těžkým dechem a vroucí krví. Když jeho ruce byly její…

	„Princezno?“ zeptala se Hede opatrně a Xandria se s leknutím vytrhla ze svých myšlenek. „Kde jste nyní ve svých myšlenkách? Už u nějakého prince, který se o vás bude ucházet?“

	„Ne,“ odpověděla princezna a musela si odkašlat. „Opravdu ne. Ale ráda bych byla ještě trochu sama. Až se můj otec vrátí, budou mi volné chvíle rychle scházet.“

	Hede přikývla a opět opustila pokoj.

	Xandria se tiše usmívala a pokoušela se silou svých myšlenek nechat slunce rychleji zapadnout. Neboť noc přinášela prince, který patřil jen jí…
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	Dlouhá cesta pomsty

	Sigurd necítil poslední vlnu, která vyhodila jeho loď na skaliska, tříštící se dřevo slyšel stejně málo jako sténání trupu, který klesal vstříc mořskému dnu. Jeho bezvědomé tělo si dvě tři vlny pohazovaly sem a tam, až je ta hra unavila a předaly ho písku. Skoro něžně do něj prince uložily, i když ho mohly také surově hodit na skály. Bylo by to vyhnalo poslední jiskřičku života ze Sigurdova utýraného těla, ale tak tu ležel, bolavá chodidla ještě stále oblévaná vodou, paže zaryté do vlhké půdy.

	To, co se dostalo na břeh, nebyl princ z Islandu – byl to jeho žalostný zbyteček, tušení toho, co měl být muž, směšný stín válečníka. Žádné místo na jeho těle nebylo bez strupů a bludná pouť trvající dlouhé dny přispěla k tomu, že se mnoho jeho malých ran zanítilo. Bezvědomí byla milost, která Sigurdovi ušetřila nesnesitelné bolesti. Několik kostí si zlomil, za klidných dnů srostly, jen aby za vysokého vlnobití opět praskly jako větvičky.

	Ale žil. Sigurd žil. Nežil milostí bohů, nežil milostí Nibelungů. Poprvé po celé generace nebyl osud ovlivněný a stál na straně prince. Ať byly jeho ruce nehybné – jeho srdce ještě tlouklo a tichý dech vlhčil písek před jeho ústy.

	Ležel na břehu dva dny a dvě noci, zatímco s ním odliv a příliv pořád posunovaly sem a tam, jako by se neshodovaly, jaká by byla nejpříznivější pozice tohoto vyplaveného zboží. A ráno třetího dne neslyšel Sigurd k^ky, necítil paže pod svými rameny a ještě spal, když byl na širokých zádech nesen přes daleké louky.

	Kolem něho se oteplilo a vítr už nehvízdal jeho roztrhanými šaty. Vlhké šátky mu očistily rány, masti z bylin je zavřely. Někdy, když teplý vývar svlažil jeho rty, princ se sténaje obracel, aniž by kdy otevřel oči. Když zase klidně ležel, seškrábalo ostří jeho vousy a jehla sešila díru v mase na jeho pravé noze.

	Sigurd neměl naspěch vrátit se do utýraného těla. Jeho duch se toulal mezi světy, které sestávaly z horečky a vidin. Tady neexistovaly bolest, čas, půda pod nohama. Všude byla mlha a kalné světlo jako by přicházelo odnikud. Někdy kolem vystřelovala barevná bludná světla, tančila kolem Sigurdových prstů, jen aby zase zmizela, když po nich sáhl. Zdálky slyšel hlasy, výhružné a hlasité, takže se mlha třásla, jako by měla tahle podivná říše strach z bytostí za věcmi.

	* * *

	Něco zaprskalo. Ačkoliv neměl tělo, cítil Sigurd za sebou teplo. Obrátil se, ale ne kroky, nýbrž klouzavě jako člověk ve vodě, plynule.

	Byl tam oheň. Táborový oheň, žádná pochodeň, nýbrž dlouhý plamenný dech, který se prohoříval vlhkým vzduchem a ten se sykavě vypařoval. Něco řinčelo a nějaký muž křičel stejně vyzývavě jako úzkostlivě.

	Sigurd chtěl vidět víc, chtěl blíž k dění. Neurčitě se ptal, jak má v tomto oparu pohybovat kupředu svým vznášejícím se tělem, ale nebylo to vůbec nutné – s přáním k němu přišla skutečnost. Scenerie před jeho očima se míhala a v přadenech páry viděl nyní princ stromy, pahorky, tvrdou půdu. Ale nebylo to skutečné a les tu působil jako přibližná vzpomínka, vybudovaná z legend a mlhavých vyprávění. Zatímco se tam Sigurd díval, staly se ze stromů keře a jedno návrší se scvrklo v louku. Všechno zůstalo nehmatatelné, nepravdivé, neskutečné.

	Jen dvě věci zůstaly neměnné.

	Muž a drak.

	Byl to boj, jaký Sigurd ještě nikdy neviděl. Absurdní ve své nespravedlnosti, neslýchaný ve své divokosti. Obrovský drak tloukl koženými křídly a jeho plamenný dech pražil dřevo jako půdu. Válečník, který se chtěl obludě postavit, působil přímo směšně, jak skákal skrze keře pořád znovu hledaje úkryt a nakonec byl přece jen vydán bezmocně drakovi napospas.

	Obličej toho válečníka… Sigurd jej viděl vždycky jen uštvaný a pár vteřin, ale vyvolával vzpomínku. Vzpomínku na nezažité.

	Boj byl podivně rozkou skovaný, jako rozložený na nejdůležitější části. V jednom okamžiku byl válečník na útěku, potom seděl nad vchodem do jeskyně a lákal zvíře hlavou, kterou uvázal na kus látky. Sigurd mžoural a náhle spatřil hrdinného bojovníka mezi drakovými čelistmi a myslel si, že přišel jeho konec. Ale potom prorazila čepel lebku ještěra a ukončila nerovný souboj, v němž slabší zůstal vítězem.

	Jeho matka Elsa někdy Sigurdovi čítala z Písma svatého a princ znal příběh o Davidu a Goliáši. Ale tohle tady, to bylo nanejvýš šíleně odvážné.

	Obraz se rozplynul kolem něho a Sigurd mohl náhle vidět, jak válečník s dračí hlavou a zlatem na dřevěných saních táhne lesem. Spravedlivá odměna za velký boj.

	„Hej!“ zvolal Sigurd, ačkoliv si sotva sliboval něco od toho, když osloví horečnatý sen.

	Ale válečník se skutečně zastavil a obrátil pohled nahoru, kde se Sigurd beztížně vznášel v mlze. Nyní si mohl islandský princ ten obličej důkladně prohlédnout – a byl to jeho vlastní.

	Usmáli se na sebe.

	Potom přišel vír.

	Z mlhy se zformoval hvízdající trychtýř, který s sebou strhl obrazy toho zvláštního okolí, rozkouskoval je a znovu vyplivl do okolí. Síla toho víru táhla i Sigurda, a protože se princ nemohl nikde chytit, vtáhlo ho to jako list z lesní půdy. Jeho postava bez těla se začala otáčet, pořád rychleji a svět kolem něho se dokonale rozplynul ve šmouhách a přeludech. Sigurd zvedl paže, aby se podepřel, ale nebylo čeho se chytit. Vír ho táhl všemi směry současně, jako by chtěl rozcupovat princovu duši.

	A zase obrazy. Zvuky. Mihotavé, jednotlivé, nepřesné. Nádherné město. Světlovlasá žena, podivně známá. Náhle krev z kořínků vlasů, které zbarvily kštici červeně. Obličej byl nyní mladší a ještě krásnější.

	Vojska na poli. Souboj. Zase ten válečník. Všude plameny, hořící lodi.

	Wulfgar na trůnu. Ne na islandském trůnu. Xanten? Smál se.

	Meč jako žádný jiný.

	Křik novorozeného dítěte.

	Prsten.

	A tato žena. Žena v černém. Válečnice, bezpochyby. S roztaženými pažemi sahala po Sigurdovi.

	„Siegfriede.“

	Chtěl ji vzít za ruku, opřít se o ni.

	Ta ruka byla studená.

	Držela ho pevně. Táhla ho k sobě k polibku a s jejími rty ucítil ostří mezi žebry.

	Bolest. Sigurd se stal bolestí. Už jen bolest. A už jen výkřiky. Křičel tak nahlas, že jeho dech rozdělil mlhu. Křičel, až vír odumřel. A křičel ještě, když si uvědomil, že je zase v životě.

	Zpátky v životě.

	Na nějaké pryčně, v nějaké chatě, někde v nějaké cizí zemi.

	Zpátky v životě.

	Bolest zůstala. Sigurd křičel dál.

	Tmavá ruka přitiskla jeho hlavu zpátky na kožešinu. Obličej jako z vydělané kůže a zachmuřený.

	„Já vím,“ slyšel Sigurd hlas. „Ale bolest odezní. Den za dnem.“ Za okamžik pokládal Sigurd všechno ještě za sen, další přelud. Ale cítil zlomené levé zápěstí, cítil dřevěný rám pryčny pod svými chodidly a cítil mast v tyglících vedle svého lůžka.

	A bolest. Tolik bolesti. Třásl se. Oči v hlavě obrácené v sloup, sliny kapající ze rtů.

	Poprvé od té doby, co na lodi ztratil vědomí, se dostala do Sigurdovy hlavy jasná myšlenka, rozum žádal své právo. Věděl, kdo je a kde je. Chtěl pohnout prsty a ony to udělaly – i když neochotně. Byl naživu.

	Byl v životě.

	To byla jediná myšlenka, kterou potřeboval. A byla to jediná myšlenka, které byl schopný, než se mu oči zase zavřely.

	Už ne k mdlobě.

	Ke spánku.

	* * *

	Nazreh se pousmál, když viděl, že mladý muž hned zase usnul. Žádný div. Div byl, že vůbec ještě žil. Proces uzdravování zřejmě vyžadoval od těla víc než zlé dny na moři, které měl určitě za sebou. Hrdému orientálci se sotva podařilo dostat do ztýraného válečníka dvě lžíce polévky, a to za tři dny!

	Ale ten cizinec měl v sobě ohromnou houževnatost, která se vysmívala jeho věku. Očividně nechtěl umřít a jeho život se pevně držel této vůle.

	Nazreh opatrně otřel svému „hostu“ čelo a trochu uvolnil koženou šňůru, kterou mu přivázal zápěstí k pryčně. V horečnatých snech kolem sebe mladý muž ustavičně tloukl a tím ohrožoval své uzdravení.

	Teď bude ještě chvilku spát. Zítra bude možná první příležitost, aby si popovídali, i když Nazreh neměl tušení, jakým jazykem cizinec mluví.

	Před chatou nasbíral suché větvičky a pár kořínků na oheň. To už brzy nebude stačit a potom bude muset do Sussexu, aby ze saských lesů přivezl větší množství dřeva. Ve vzduchu už člověk mohl cítit zimu, když to doopravdy zkoušel.

	Sasové byli spíš hrubý národ, dlážděné ulice a osady Římanů pod jejich panstvím rychle pustly. Ale zato byli nesmírně mírumilovní. Války kontinentu nebyly zde, ve staré Británii, významné. Samozřejmě občas došlo ke rvačkám na hranicích mezi Angly a Juty, Juty a Sasy, Sasy a Angly. Ale než se začaly hromadit mrtvoly, stáhli se ke společným pitkám a všechno bylo zapomenuto. Byla to tato mírnost, která přilákala Nazreha do Sussexu. Tady nebyl nikdo ničí nepřítel a nikdy nikdo nepřišel, aby Arabovi upřel jeho malou chatrč a pár ovcí na pobřeží. A v žádné hospodě se mu nevysmívali kvůli barvě jeho kůže nebo kvůli uměleckému tetování, které pokrývalo jeho tělo od chodidel až k čelu.

	Ptal se, jestli příchod cizince nebyl znamením. Znamením, že nastávají změny. Nebo dokonce výzvou tyto změny uskutečnit. Během let viděl Nazreh příliš mnoho, aby nevěřil na určení.

	Vrátil se zpátky do chaty a hodil dřevo na ohniště. V rohu ležely ještě pořád cáry oděvu, které stáhl mladému muži z těla. Podle křížového vzoru stehů pocházel ze severu. Možná Dán. Nebo Islanďan. Z Islandu slyšeli v poslední době zlé věci.

	Nazreh vzal kus kyselého chleba, nalil do dřevěné misky mléko a posadil se vedle truhly, v níž se nacházel jeho skutečný majetek, který za ta léta vlekl po mnoha těžkých cestách.

	Knihy. Kroniky. Zprávy o cestách.

	Některé z nich koupil, jiné ukradl nevzdělancům, jiné zase vyměnil s mnichy.

	Našel malý svazek s hrubě řezanými stranami, který držely pohromadě popraskané pásy kůže.

	Byla to zpráva o životě jednoho římského centuriona a mohla být asi dvě stě let stará.

	Jistě dobrá četba, zatímco Nazreh čekal na to, až se pacient v jeho péěi opět postaví na nohy.

	* * *

	Wulfgarův příjezd s vítěznými oddíly v zádech byl návrat, nebyla to cesta domů. Jak by byl mohl být Xanten domovem pro uzurpátora, který si podvodně získal trůn? A byl to sice lid, který stál u okraje cesty, aby ho obřadně uvítal, jak se slušelo a patřilo, ale nebyl to jeho lid. Kolona z vojáků, žoldnéřů, nosičů a zajatců byla tak dlouhá, že špička dosáhla vsi, než její konec opustil předcházející ves. Ale had ze špinavých těl se nevinil jásotem a opilou radostí a pestré šátky Xanťanů visely ochable v unavených rukou. Nemálo pohledů, zvlášť z mladých očí, vrhalo nenávist a prozrazovalo vzpouru v srdci.

	Mezi Xantenem a královskou rodinou nepanovala láska. Vojsko sestávalo z placených válečníků z okolních říší, jejichž žold byl vydřený z potu chudých. Žoldnéři nehledali uznání a respekt. Sotva král vyhlásil tažení proti Islandu za skončené, vytratili se z řad armády a hledali v hospodách víno a ženské. Skoupé mince nechali ve svých měšcích a jak byli zvyklí z Islandu, brali si to, co jim nepříslušelo – v tupé radosti z násilí, které přitom mohli používat.

	I xantenské jádro vojska se obsluhovalo, drancovalo poslední zbytky z umírajících vesnic a posilovalo utrpení, zatímco královi poslové všude vřeštěli o „hrdém vítězství hrdé země“.

	Wulfgar se svou gardou a věrnými spěchal, aby se dostal do hradu – tupé šedé obličeje vychrtlých poddaných mu kazily chuť k jídlu. Přinesl xantenské pakáži domů vítězství nad Islandem, ale díky za to nemohl zřejmě očekávat.

	Jen v hradu v srdci Xantenu se namáhali, aby prchlivému králi přichystali tak skvostný návrat, jak to on považoval za vhodné. Když Wulfgar přijížděl, dvanáct trubačů to oznamovalo z hradního ochozu nad branou. Dvůr byl nastrojený, dámy ve světlých šatech, muži v košilích se znaky domu. Akrobati skákali pro obveselení kolem, muzikanti začali hrát na každém rohu. Děti zpívaly chvatně sepsané ódy na krále a spousta bardů velebila hrdinství xantenského vojska v bitvě proti prašivému Islandu, ačkoliv u toho nebyli. Ve vzduchu se vznášela vůně chleba a masa, chmelu a čerstvého sýra.

	Xanten si hrál na vítěze, a přece se v srdci necítil méně poražený a vydrancovaný než Island. Vojáci s sebou sice přivezli na vozících a v bednách leccos, co nyní chybělo na Islandu, ale sotva se dalo očekávat, že by z rud byly hrnce pro lid nebo že by se byť jen jedna zlatá mince měla postarat o chléb na stole chudých rodin. Co zbylo po vyplacení žoldnéřů, to bylo krále a pouze krále.

	Když její otec sesedl s koně, stála Xandria před dvorem. Měla na sobě tmavě modré šaty, formální čelenka nedokázala spoutat rudé vlasy, a proto si je pentlemi na spáncích stáhla dozadu. Její světlá kůže se stříbřitě leskla, jako by chtěla být obroučkou zeleným safírovým očím. V pase spadal na aksamit zlatý pásek uzavřený erbem Xantenu. Nikoliv však starým erbem, který po generace zvěstoval lidu hrdost majestátu. Wulfgar jej nechal nahradit vlčí hlavou, v jejíchž zubech umíral had.

	Trubky se ozvaly znovu a heroldi volali jeden přes druhého: „Král! Král!“ Jásot privilegovaných stavů byl trochu méně povinný než jásot prostého lidu, slibovali si přece od Wulfgarova návratu divoké slavnosti a neslýchané příběhy. Pod Xandriinou správou tu začalo být v posledních měsících velmi klidně, mnozí říkali ospale. Dvůr postrádal rozruch, vzrušení s monarchou, jehož vrtochy rozhodovaly o životě a smrti.

	Wulfgar prudce zvedl paže mávaje mečem a štítem. Zpráva o jeho vítězství přišla už před několika týdny a nyní si bral požadované uznání, třebaže on sám nezabil v poctivém boji žádného nepřítele. Přesto – on slavil triumf.

	Panoši mu odebrali zbroj, přinesli královský plášť, který si navlékl přes špinavý kabátec, a sundali mu z hlavy přilbu, aby ji nahradil korunou.

	Wulfgar se obrátil ke své dceři a Xandria udělala pukrle, oči upřené pevně k zemi. Nepříslušelo jí, aby promluvila jako první.

	Král nevzal svou dceru do náruče. Už po jejím narození na ni sáhl jen proto, aby se ujistil, že její malé tělíčko nevykazuje žádné abnormality. „Co můžeš říct?“

	Xandria nevzhlédla. „Dvůr je dobře vedený, otče. To málo, co dala úroda, je pečlivě uchováváno a na venkově…“

	„Dobře, dobře,“ zavrčel Wulfgar netrpělivě. „Tak dalece je tedy všechno v pořádku. Jídlo\“

	S tímto posledním slovem, což byl jak rozkaz, tak ohlášení, nechal svou dceru stát a pochodoval směrem k trůnnímu sálu. Jeho rádci, oblíbenci, generálové a správci se šmrdolili za ním. Ulevilo se jim, že král má hrubou, ale dobrou náladu.

	Ženy nebyly na hostinu pozvané. Ty, jimž byla přidělená práce, se rychle rozprchly, zatímco dvorní dámy ještě chvíli tlachaly, než se rozešly do pokojů, aby se připravily na noc vítězů.

	Hede přistoupila zezadu ke Xandrii. „Král se zdá být v dobré náladě. Děkujme nebi.“

	Princezna se rozhlédla. Nyní, když už tu neměla hlavní slovo, žádný dvořan nehledal její pohled, v pozadí už nestál žádný rádce, aby reagoval na její pokyn. Byla zase Xandria princezna, ne Xandria paní. Vzdychla. „Ano, děkujme nebesům.“

	Dveře k trůnnímu sálu se otevřely a pár sluhů vyneslo ven velké dřevěné mísy, na nichž ležela pečlivě udušená zelenina. Jídlo nedbale vysypali na kameny vedle dveří a na zděšený princeznin pohled zvedl jeden z oblíbenců omluvně ramena. „Král si přeje maso, Výsosti – jen maso.“

	Xandria vrhla na Hede nadřazený a zároveň zklamaný pohled. „Tolik k pečlivě vybranému pořadu jídel.“

	Potom zavolala nahlas pár chlapíků, kteří se nudili u stájí. „Hej, vy tam! Pojďte sem a zase to dobré jídlo posbírejte! Myslím si, že před hradní branou je dost žebráků, kterým to slibuje ještě na noc plný žaludek.“

	Muži se dali málo nadšeně do práce – plahočit se kvůli chudákům, to byla nanejvýš úloha pro mnichy a misionáře. Odháněli prasata, která už se chtěla chvatně vrhnout na fazole a mrkev.

	„Možná byste se měla rovněž účastnit hostiny,“ radila nyní Hede. „Je radno věnovat královým dobrodružstvím pozorné ucho.“

	Xandria věděla, že její dvorní dáma má pravdu, ale neměla ani trošičku chuti. „Chvástavé hrdinské příběhy mého otce mě zajímají stejně málo, jako on se stará o to, jak spravuju dvůr. Vzdálím se. Kdyby mě potřebovali, najdou mě v čítárně.“

	Hede byla zase jednou ráda, že nikdo nebyl nablízku a neslyšel tedy princeznina posměšná slova.

	* * *

	Jak neuvěřitelné bylo, že Sigurd přežil svoje zranění, tak neuvěřitelná byla i skutečnost, že jeho uzdravování potřebovalo sotva týdny a zanechalo na jeho kůži jen pár jizev. Po několika dnech už podnikal podepřený o Nazreha první výlety z chaty a brzy na to byla jeho paže dost silná, aby sám přiložil dřevo, aby čelil zimě v malém obydlí.

	Princ a jeho zachránce mnoho nemluvili. Ne v prvních dnech. Sigurd se soustředil na to, aby přemohl bolest a stal se zase pánem vlastního těla. Nazreh seděl v koutě na kožešině napnuté na dřevěné kostře podobné židli a četl. Vyzařoval přitom takový klid, který Sigurd znal jen od své matky.

	Jednoho dne byla Sigurdova moč opět žlutá a polévka, kterou snědl, v něm zůstala. Strupy na jeho ranách ztvrdly a ztmavly a černá mast z Nazrehových tyglíků už nevytahovala hnis z jeho zraněné nohy. Sigurd už nespal pro uzdravení, nýbrž jen v noci, jako to dělá každý jiný muž.

	Jejich první skutečný rozhovor se konal jednoho mlhavého rána, když Nazreh podal princi chléb a mléko. „Pevná strava bude asi tvé tělo ještě dráždit, ale stojí za ten boj. Zesílí po ní nohy a rozjasní se hlava.“

	Sigurd přikývl. „Obojí mohu potřebovat.“

	V krátké přestávce, která následovala, zatímco ukusoval, ho napadlo, že by chtěl s tím mužem s tmavou kůží, který pořád jen četl, mluvit. Nehladověl jen po chlebu, nýbrž i po přátelském slově. „Přinesl jsi mě z lodi?“

	Nazreh potřásl hlavou. „Našel jsem tvé tělo na pláži a chvíli jsem si myslel, že je život opustil.“

	„Rád bych ti poděkoval víc než slovy,“ řekl Sigurd, „ale bohužel ani košile na mém těle není moje. Nemám nic.“

	„To není úplně pravda,“ odporoval Arab. Z malé krabičky vytáhl kožený pásek. Byl na něm drykův roh. „Měls to na krku, když jsem tě poprvé uviděl. Nějak jsem měl pocit, že je ti to milé a má to pro tebe cenu.“

	Sigurd vzal přívěšek, jemně jej políbil a přetáhl si jej přes hlavu.

	„Víc než tušíš. Ale dej mi čas a já tě za tvoji laskavost odměním zlatem.“

	„Považuji tvoji záchranu za svěží úkol pro zasmušilý podzim,“ odpověděl Nazreh s úsměvem. „Zřídka jsem mohl vyzkoušet tolik receptů a tinktur ze svých léčitelských knih na jednom jediném muži.“

	„Hodně čteš,“ konstatoval Sigurd a ukázal hlavou na bednu v rohu.

	„Velice mnoho.“

	Orientálcův úsměv se ještě rozšířil a ukázaly se dvě mezery v jeho jinak dokonalém chrupu, vlevo a vpravo od řezáků. Podivný pohled se nezdál být výsledkem násilí nebo nemoci, spíš to byla chtěná okázalost prastaré tradice. „Já jsem Nazreh a studuju svět. Jak se jmenuješ ty?“

	Sigurd chtěl říci svoje jméno, jak ho to naučili, jak to udělal tisíckrát. Ale pak ho napadlo, že nyní byl na útěku a v očích svých nepřátel je mrtvý. Tak to bylo a tak to také mělo zůstat. Zhluboka se nadechl. „Siegfried.“

	Jako by se mu chtěl posmívat, opakoval orientálec jeho jméno se stejným nejistým nadechnutím. „Siegfried.“

	Chvíli mluvili o podivuhodné záchraně, o poškozených kostech a o skutečnosti, že to Sigurd skutečně zvládl do Británie.

	„Ale ty se mi tu zdáš tak málo doma jako já,“ poznamenal princ a doufal, že jeho hostitel nebude dotčen zmínkou o svém exotickém zjevu.

	Nazreh se zasmál. „Ne, opravdu ne. Zrodila mě Sobona, ve městě Tibur. Daleko na východě na druhé straně od Byzance a Mekky. I pro mne je Británie konec dlouhé cesty.“

	Sigurdovi se nelíbilo, že musí odporovat. „Moje cesta zde nekončí.“

	Ještě se trochu napili a nezdálo se, že by byl Nazreh rozzlobený.

	„Ach, touha mládí. Pořád na cestě, pořád vznešený cíl před očima. Nevedlo se mi jinak.“

	„A ty jsi svůj cíl našel – tady v Británii?“

	„Ne,“ odpověděl orientálec. „Našel jsem něco mnohem důležitějšího – poznání, že cesta je cíl a výzvy vždycky převyšují cenu.“

	„U mne tomu tak není,“ odporoval Sigurd. „Moje úloha je moje svatá povinnost. Tak to chtějí bohové.“

	Nazreh se opět zasmál. „Bohové. Jistě. Odpověz mi na toto, horkokrevný Siegfriede – když je tvoje úloha tak podle bohů, proč pak tu úlohu nevyřídí sami? Jejich moc by přece měla být mnohokrát nadřazena tvojí.“

	Sigurd znejistěl. Věřil tomu, že ho bohové vyvolili, aby Island znovu vyrval xantenským vrahům a Wulfgara zničil. Ale Nazreh nemluvil hloupě – proč bohové vůbec připustili masakr v jeho vlasti?

	„Třeba mě chtějí zkoušet,“ řekl za chvíli. „Všichni velcí válečníci potřebují zkoušky, aby se osvědčili.“

	„Jako by svět bez tvých bohů neměl pohotově dost zkoušek,“ zafuněl Nazreh.

	„Moji bohové?“ naléhal Sigurd. „K jakému bohovi se modlíš ty o milost a sílu?“

	Nazreh vstal, šel ke své truhle s knihami a vytáhl z ní pár děl. „Zde jsou spisy ke skoro každému náboženství – od dalekého východu až k severským legendám. Bozi slunce v Africe, zvířecí bohové Hindů, pantheon Řeků. Dávní bohové, noví bohové. Milostiví bohové, krutí bohové. Všechny jsem je studoval.“

	„A jaké je tvoje poznání? Co je pravý bůh? Bůh křesťanů?“ Sigurd rozhodně zachytil, že sé křesťanství na kontinentu rychle šíří se svým poselstvím o lásce a odpuštění. Staří vojáci měli jen výsměch pro tohoto měkkého boha, který neodměňoval ani tělesný chtíč, ani spravedlivou válku. Ale ženy a učenci, děti a starci jako by ve spisech kněží nacházeli udivující klid duší.

	Ale Nazreh potřásl hlavou. „Jeden bůh jako druhý – hloupé řeči pro malé duchy.“

	To byla odpověď, kterou Sigurd čekal ze všeho nejméně. Jeho matka ho učila, aby každou cizí víru přijímal s respektem. A lodi přivážely na Island přívržence mnoha náboženství.

	Ale – žádná víra? Jak mohl být člověk bez pána, svět bez stvořitele? To bylo absurdní a zcela nesmyslné.

	Sigurd se rozhodl, že s Nazrehem už nikdy nebude hovořit na toto téma.

	* * *

	„Lid zemře,“ řekl Eolind, když Sten podepsal zprávu, kterou měl posel odnést do Xantenu. „Budou-li vaše zadané úkoly splněny, nezbude už nic na zimu – žádné dřevo, žádné jídlo, žádné kožešiny.“ Generál, kterého tu Wulfgar zanechal jako rovnoprávného místodržitele, pero neodtáhl. „Tak lid prostě zemře.“

	Eolind se zhluboka nadechl, zase jednou spolkl zlost a svinul pergamen, aby jej uzavřel dvorskou peěetí. „Bez lidu nebude práce. A bez práce nebudou rudy z dolů, maso ze stád, meěe z kováren. Může to být ve Wulfgarově zájmu?“

	Sten si vzal sušené jablko z misy a pořádně si z něho ukousl, než odpověděl. „Král žádá odměnu vítěze. A já se postarám o to, aby ta odměna byla placena.“

	Eolind pomalu přecházel v trůnním sále skalního hradu sem a tam. „Vy máte starost, že král bude zuřit, když vaše dodávky dopadnou příliš skromně – ačkoliv hrozí nebezpečí, že úplně vyschnou?“

	Sten nebyl hloupý, ale jako většině válečníků mu musel člověk souvislosti předestřít jednoduchými slovy před očima, aby mohl poznat rozpory.

	Generál zabručel. „Nevyschnou, to vám slibuju.“

	„Žádný meč nezotročí mrtvý lid,“ oponoval Eolind. „Už nyní je výnos z dolů jen zlomek toho, co se těžilo před anexí. A každá ruka u rudy schází na polích a ve chlévech.“

	Sten potřeboval chvíli, aby to zpracoval. Líbilo se mu, zastrašovat ponížený lid Islandu – ale upadnout u svého krále v nemilost také nebylo řešení. „Řekni, co chceš říct, starce.“

	Eolind sáhl ke svému opasku a Sten měl okamžitě ruku na meči. Starý Islanďan však vytáhl pouze srolovanou listinu, kterou nosil na koženém pásku na boku. „Nechal jsem vypracovat plán.“

	„Jaký plán?“

	„Plán na znovuvýstavbu Islandu.“

	Sten se zasmál. „Wulfgar sotva srovnal tu říši se zemí, aby ji poté zase vypiplal.“

	Eolind neprozradil žádný pocit. „Pozvedne se sama. Jako před staletími. Král z Xantenu dosáhl svého cíle – poslední dědici islandského trůnu jsou zničeni. Proč by mu mělo vadit, když se jeho majetku bude teď dařit? Existuje větší triumf, než nepřítele nejen porazit, nýbrž jeho zemi dokonce dovést k novému rozkvětu?“

	Sten vzal neochotně dokument a rozvinul jej na stole. Byla to mapa Islandu. Byly na ní zakreslené všechny osady, dvory a doly. Mnohé z nich byly vyškrtnuté, šípy ukazovaly z jednoho bodu na druhý. Některá místa byla kruhovitě spojená čarami, obzvlášť ve větším okruhu kolem skalního hradu. „Nerozumím, co má znamenat ta čmáranice.“

	Eolind se rovněž sklonil nad mapou. Nyní byl čas získat Stena na stranu Islandu, aniž by si toho byl vědom. „Mnoho obyvatel při invazi padlo, scházejí dělníci i sedláci. Zbytky jsou roztroušené příliš daleko. V některých dolech se těží, ale už se to neodváží. Některý sedlák střeží svůj dobytek, ale už nemá ženu, která zpracuje maso. Proto navrhuji, abychom se vzdali všech osad na severu a severovýchodě a zbylé Islanďany nastěhovali do vesnic kolem oněch dolů, které jsou ve vzdálenosti pochodu od hradu. Krátké cesty, hodně rukou a málo ztrát.“

	Sten přejížděl prsty po čarách, jako by mu to pomohlo lépe plánu porozumět. „Island by byl pak…“

	„… takříkajíc městským státem,“ doplnil Eolind. „Hrad jako centrum, všechna nutná zařízení a chlévy nablízku.“

	To byla rozumná myšlenka – a přesto se Stenovi nelíbila. „Velkých částí země bychom se měli vzdát?“

	„Jen přechodně,“ namítl Eolind. „K čemu je nejbohatší žíla v největším dole, když musíme rudu sypat před štoly, protože nemáme k dispozici žádný dopravní prostředek? Soustředěný na malé území může Island fungovat jako stát a bez drancování sebe sama přinášet zisk a zboží pro krále z Xantenu.“

	Ten nápad nebyl tak nový – ve špatných časech se říše vždycky smrskávaly na své jádro, lidé i zvířata se tlačili kolem hradu, který sliboval ochranu a kontrolu. Avšak Sten byl vzdělaný ve válečnickém umění, ne ve vedení státu. Ale přikývl. „Pokud budu moct králi dál posílat naložené lodi, ponechám ti volnost.“

	Eolind si spokojeně vzal pergamen, ale Sten ještě nebyl hotov. „Kdyby se však prokázalo, že se slíbené výnosy nedostavují a král by se na mne pro to hněval, bude to tvoje hlava, která se skutálí první.“ Eolind přikývl. „Ujišťuju vás, generále – příliš mnoho povinností mne odrazuje od toho, abych hledal klid ve smrti. Když dovolíte?“ Sten mávl rukou a Eolind se vydal na cestu z trůnního sálu, kolem vojáků, které Wulfgar spolu s několika generály zanechal na ostrově. Nikdo neslyšel jeho šepot. „Umřít můžu, až bude Island opět svobodný.“

	Vyšel plynulými kroky z hradu, zašel za několik rohů a kráčel postranními ulicemi, aniž by ho někdo sledoval a nakonec našel starou hospodu, která kdysi ubytovávala obchodníky plavící se po moři. Ujistil se, že nejsou přítomné žádné xantenské uši. Hospodská Lili mu přátelsky pokynula a otevřela padací dveře v podlaze, pod nimiž ve sklepě bývalo dřív vždycky v chladu uložené víno.

	Nyní to bylo místo setkávání odboje.

	Gelen tu byl, Jon rovněž a hrstka dalších statečných Islanďanů, jejichž srdce ještě tloukla pro vlast. Na zdi visel erb říše, špinavý od kopanců nepřátel a ve světle několika svíček poplácali Eolinda přátelsky, ale s vážnými obličeji po rameni.

	„Přines nám dobré zprávy, příteli,“ řekl Jon.

	Společný protivník z nich udělal bratry a Eolindovi už nezáleželo na tom, aby zdůrazňoval svůj stav. „Stalo se, jak jsme doufali. Generál těch psů nechá Island scvrknout, až bude malý – a brzy opět silný.“

	„A zbytek říše?“ chtěl vědět Swen silný jako dub.

	„Zbytek říše Xanťané vzdají – my však ne. Všichni mladí muži, kteří se dokázali schovat, všichni kováři, kteří ještě nestojí pod jařmem nepřítele, se usadí na pobřeží na severu. Ve vlastních dolech, ve vlastních dílnách budeme dřít dnem i nocí.“

	Jörn nebyl přesvědčený. „To zní velmi krásně, ale sotva nějaký muž zbyl a pokud vůně větru neklame, čeká nás tvrdá zima.“

	I Swen přikývl. „Pracovat v zimě v dolech, to by nás mohlo zabít rychleji než meče Xanťanů.“

	„Pokud je vám milejší sténat pod knutou nepřítele, můžete,“ zavrčel Eolind.

	To nechtěl nikdo.

	„Umřít pro zemi je vždycky lepší než pro nepřítele,“ zamumlal jen Jörn.

	Eolind se obrátil na Sigurdovy staré přátele. „A váš úkol je vést odboj a s velkou odpovědností jej chránit. Buďte těm několika zbylým mužům otci stejně jako veliteli. Pro Island.“

	Gelen a Jon přikývli, přijímajíce těžkou úlohu jako samozřejmost.

	„A jak dlouho budeme čekat?“ zeptal se Swen. „Kolik mečů musí být, abychom mohli tu pakáž vypudit z našeho ostrova?“

	„Nic by nebylo vykonáno tím, že bychom Wulfgarovým okupantským oddílům podřízli hrdla, třebaže by xantenská krev chutnala tak dobře,“ prohlásil Eolind. „Za pár týdnů bychom měli na obzoru novou flotilu a nakonec by nezbyl ani havran, ve kterém teče islandská krev. Čas k povstání přijde, až bude Wulfgar sám poražený.“

	Muži s výjimkou Jona a Gelena nevěděli, že Sigurd je ještě naživu, a začali neklidně mumlat. Pro ně nebylo k dohlédnutí, kdy a jak by měl být král z Xantenu poražen. Eolind zvedl ruku, aby je přiměl mlčet. „Stane se to. Protože to chtějí bohové.“

	Všichni si vzali své poháry, v nichž šplouchalo zředěné pivo, které ještě vydala poslední místa, kde se vařilo. „Na Island!“

	„Na Island!“

	* * *

	„Na Xanten!“ řval Wulfgar nahlas a opile. Jeho muži nadšeně hulákali, pokud toho ještě byli schopní.

	Už týdny byl hrad místem nekončícího hodokvasu a prase za prasetem končilo na rožni. Krok s nimi držely i pece pekařů a kotle sládků.

	Wulfgar slavil víc než jen vítězství nad Islandem. Podrobit si takovou malou a bezvýznamnou říši nebyl výkon, kterým by se vojevůdce mohl vychloubat. Dejme tomu, že vpád byl rychlý a účinný, na xantenské straně nebyly skoro ztráty, ale Islanďané neměli žádné oddíly stojící za zmínku, jejichž odpor by bylo třeba zlomit.

	Co Wulfgar naproti tomu oslavoval, bylo zajištění jeho moci ve vlastní říši. Se smrtí Gernota a jeho dětí už tu nebyl nikdo, kdo by mohl ohlásit legitimní nárok na Xanten. Ani Římané, ani papež, dokonce ani franský král nemohl nyní Wulfgarovu moc zpochybnit. S tímto vítězstvím převzala Wulfgarova pokrevní linie vládu a nebyl důvod věřit, že ji nečekají staletí vladařství.

	Tak to bylo vždycky. Jeden panovnický rod vymřel, jiný nastoupil za něj. Wulfgar tomu jen trochu… napomohl.

	Diplomatické zápletky nebylo třeba očekávat. Franský král si vážil Xantenu jako spojence proti Sasům, s nimiž byl mír křehký. Dánové neměli zájem sdílet osud Islandu. A Římané byli rádi, že jim s Gernotovou smrtí připadl i nárok na Burgund. Jak dlouho se tam ovšem ještě dokážou udržet, to byla jiná otázka. Řím se nejen rozpadl na dvě říše, trpěl i sám sebou. Jeho dobré dny minuly tak dávno, že už nežil nikdo, kdo je viděl.

	Xandria přistoupila zezadu ke svému otci ke stolu. Odkládala pokus promluvit si s Wulfgarem tak dlouho, jak to bylo možné, ale nyní zvítězil její smysl pro povinnost nad nevolí. „Mohu na slovíčko, otče?“

	Wulfgar jí dopřál jen postranní pohled, ukázal jí však kostí v ruce místo vedle sebe. „Co chceš?“

	Věděl, že něco chce – král už se dávno neoddával iluzi, že s ním Xandria hovoří, protože se jí to líbí.

	Princezna si odkašlala. „Válečné tažení skončilo a říše Xanten potřebuje vedení. Tvoje vedení.“

	„A to má,“ ujistil ji král žvýkaje, „jsem koneckonců zase tady, ne?“

	„Podzim byl studený a úroda skrovná,“ pokračovala Xandria. „Vesnicemi se prohlodaly choroby. Zima bude…“

	„Zima přijde a odejde,“ odmávl to Wulfgar, „to je běh věcí. Nouze zabije slabé. A co zůstane na jaře, půjde tím silnější do léta.“

	„Děti jsou slabé a ženy také,“ namítla princezna. „A bez nich je národ bez budoucnosti. Silný válečník nenahradí ani pekařku, ani pradlenu.“

	Ostatní opilci u tabule postupně tichli. Xandria provokovala svého otce a to před jeho nejužšími důvěrníky. To byla v nejlepším případě troufalost, v nejhorším zrada.

	„Lid má pracovat a mlčet,“ zavrčel Wulfgar nebezpečně tiše.

	„A jisté mladé ženy by to měly dělat stejně.“

	„Ale neočekávají od nás přece žádný zázrak,“ řekla Xandria zoufale. „Trochu potravin od Franků za dobrou minci, aby se naplnily komory. Několik svěžích volů do stád a možná méně železa na meče a víc na radli…“

	Poslední slovo už nevyšlo celé z jejích úst, neboť ji Wulfgar bez rozmachu udeřil do obličeje, aniž by pustil kus masa s kostí. Žluklé páchnoucí sádlo se jí přilepilo na tvář, když upadla na zem a v ústech ucítila teplou krev z malých ran.

	Král nad ní stál jako kamenná věž a stejně studený a neúprosný. „Jak se můžeš opovážit chtít mě soudit – něco mi předepisovat?“ Xandria sklouzla jeden dva kroky dozadu a otřela si rukou bolavou tvář. „Tak to nemělo být! Chtěla jsem jen…“

	„Ty nemáš co chtít! Ty máš poslouchat! Oblečená do aksamitu se taháš s lidem, který by raději dnes než zítra vláčel tvé rozbité tělo ulicemi! Král vládne mečem, ne naběračkou na polévku!“

	Trochu vrávoral, protože vztek posílil účinek alkoholu v jeho těle. Ale uspokojovalo ho, že ta pakáž u jeho stolu náležitě ohromeně zírá.

	Xandria s námahou vstala. „Je mi líto, můj králi – nechtěla jsem vás kritizovat. Odpusťte.“

	Stála zcela tiše, třesoucí se tělo poníženě ohnuté, slzící oči upřené k zemi.

	Wulfgar k ní přistoupil a ona cítila jeho kyselý dech. „Jsi moje dcera – a kdybych už jednou nebyl, budeš manželkou nového krále, a tvůj klín bude dál produkovat naši pokrevní linii. Potom, pokud to tvůj muž dovolí, můžeš rozhodovat, co země potřebuje. Ale dokud spočívá koruna na mé hlavě, bude se lid svého vládce bát a plnit každé jeho přání. I když proto musí žít v nouzi. A teď jdi, než mi zkazíš chuť k jídlu.“

	Xandria mlčky přikývla a opustila slavnostní síň, v níž už celé dny nezhasl oheň pod rožni. Dveře se za ní ještě nezavřely, a už slyšela, jak se muži smějí.

	Princezna celé dny přemýšlela o tom, jak by mohla krále přimět, aby popřál sluchu utrpení lidu. Dělala plány, jak spravedlivěji rozdělit úrodu, jak sáhnout na hojné hradní zásoby, aby učinili přítrž alespoň smrti hladem. Připravila si mnoho argumentů, aby Wulfgarovi našeptala, že dobrý pán je i silný pán.

	Bylo to zbytečné.

	Ale kupodivu to Xandrii nesklíčilo. I bolest v oteklé tváři jí byla jedno.

	Něco poznala.

	Řešení – bylo v tom, co řekl Wulfgar: „Dokud spočívá koruna na mé hlavě…“

	Jak jednoduché. Jak elegantní. Jak samozřejmé.

	Wulfgar musel umřít.

	A ve stínech hradu slyšela princezniny myšlenky tmavá postava.

	* * *

	Byly to dobré týdny, které Sigurd, jenž byl nyní Siegfriedem, strávil u Nazreha. Naučil se věci, které mu jako princi byly vždycky lhostejné, které se však nyní zdály mnohem napínavější, než si kdy pomyslel.

	Vaření. Magie koření. Omáčky z pekoucího se masa, jemná vůně vybraných bylin. Poprvé pil pepřové pivo, okusil polévku, která se pila přímo z chlebové misky.

	A po večerech Nazreh vyprávěl. O svých cestách na východ i na západ. O národech, jejichž oči byly zvláštně sešikmené a o bozích, jejichž jména si nemohl zapamatovat. Říše, kdysi nádherné a hrdé, byly tak dávno minulostí, že ani kronikáři už pořádně neznali jejich hranice. V písku jižního světa se našly sochy králů, jejichž jména už nikdo neznal. A čím dál člověk cestoval, tím podivnější byly řeči, na které narazil. Sigurd se mnohokrát smál, když Nazreh vyslovil nějaké slovo cizím jazykem, žbluňkavě a hvízdavě.

	A přesto připomínala každá jmenovaná říše, každý jmenovaný král a každá jmenovaná válka mladému princi, že před ním leží úkol, že musí naplnit osud. Nazreh třeba nevěřil v bohy, ale Sigurd nepochyboval ani na okamžik, že mu bylo přisouzeno, aby se postavil Wulfgarovi. Jak mohl být svět v pořádku, kdyby zbabělá vražda nezrodila pomstu a ostří nebylo zaplaceno ostřím?

	Sigurd zneklidněl. Čím silnější byly jeho nohy, tím víc ho nutily na jih k pobřeží, kde byly lodi, které by ho mohly odvézt k Rýnu. Ke zlatu Nibelungů. A rozhodl se, že se s tím na Nazreha obrátí.

	„Co víš o bytostech, které na kontinentě nazývají Nibelungové?“

	Byli na cestě do nejbližší vesnice, když Sigurd položil tu otázku a Nazreh se zastavil, jako by musel nechat to slovo doznít. „Nibelungové?“

	Sigurd přikývl. „Já… já jsem o nich slyšel a co jsem slyšel, vzbudilo mou zvědavost.“

	Nazreh šel dál, nyní pomaleji. „O Nibelunzích už se dlouho nemluví, mladý Siegfriede. Ale mne tvůj zájem neudivuje, nosíš přece jméno jejich posledního přemožitele.“

	„Ty víš o Siegfriedovi?“ zeptal se Sigurd překvapeně.

	Nazreh přikývl a přitáhl si bohatě vyšívaný kabátec proti větru těsněji k tělu. „Každý člověk, který kdy strávil noc ve Wormsu, ten příběh slyšel. Římané nechtějí, aby se o tom mluvilo, ale je třeba jen málo vína, aby mužům z města uvolnilo jazyk. A mnohý z nich pyšně předvádí úlomek kosti.“

	„Úlomek kosti?“

	„Z draka Fafnira. Kdysi visela jeho lebka v paláci krále Burgundu. Římané ji nechali rozbít, ale jak se zdá, zajistil si opravdu každý obyvatel města kousek. Buď to – nebo je to opilecké chvástání.“

	„Existují ještě Nibelungové?“ chtěl Sigurd vědět.

	Nazreh pokrčil rameny. „Existuje víra v ně. Říká se, že do lesa, kde se Siegfried kdysi postavil drakovi, od té doby nikdo nevkročil. Ani slib zlata neváží tolik jako strach z mlhových trpaslíků.“

	„Věříš ty na Nibelungy?“

	„Já věřím, že je to jedno,“ řekl Nazreh nezávazně. „Taková je povaha víry – nepotřebuje důkaz. Jestli tam v lese opravdu řádí Nibelungové nebo ne, v tom není rozdíl. Lidé se mu vyhýbají. A to už skoro dvacet let.“

	Sigurdův žaludek sevřela křeč při myšlence, co nyní musí říct. „Nazrehu, já bych to chtěl zjistit sám.“

	Orientálec utrhl dlouhé stéblo trávy a začal je žvýkat. „Ty chceš cestovat k Rýnu?“

	Sigurd přikývl. „Je to moje… cítím… věřím, že je to předurčeno.“

	Nazreh vzdychl. „Přál bych si, abys konečně přestal s těmi řečmi o osudu a vůli bohů. Ale ty musíš jít, kam tě bolest táhne. Tím muž roste. Tak tomu bylo už vždycky. A Burgund je ještě pořád krásná říše a já jsem si jistý, že ta cesta bude zisk pro tvé srdce. Buď však varován – bude to pochod přímo do zimy, a já ti nemohu slíbit, že všude najdeme střechu na noc.“

	Nyní se zastavil Sigurd. „Co myslíš tím ‚my‘?“

	Nazreh se usmál. „Na žádný div se člověk nedívá rád sám a mně se zdá, že bys mohl potřebovat zkušeného průvodce. Kromě toho – Rýn vždycky stojí za cestu. Nebo dáváš přednost samotě?“

	Sigurd prudce potřásl hlavou. „Ne, rozhodně ne! Vědomí, že tě mám po svém boku – co by mi mohlo dodat víc důvěry? Možná tak vyplyne nějaká příležitost, jak ti splatit dluh.“

	Zavěsili se do sebe, aby potvrdili smlouvu.

	„Neexistuje žádný dluh k splácení,“ odporoval Nazreh. „Mít po dlouhých létech zase přítele a jít novou cestou, to je skutečně dostatečná odměna.“

	Radostné očekávání proudilo Sigurdem jako omamné víno a síla v jeho těle toužila po činu. „Kdy vyrazíme?“

	Žádná jiná odpověď než „ihned“ se mu nezdála snesitelná. Nazreh pustil princova předloktí a vzal ho místo toho za ramena. „Když padne rozhodnutí, není třeba váhat. Dovol, abych dal v těchto dnech své kozy a ovce pod ochranu a zajistil chýši, aby přestála zimu i beze mne. Ještě nějaké teplé šaty a proviant, potom nebude stát odchodu nic v cestě.“

	Třebaže Sigurd velmi vychutnával zotavování u Nazreha, třebaže mu rozhovory u ohně otevřely hlavu pro nové myšlenky, nyní se přece jen nesmírně radoval, že bude zase na cestě.

	Na cestě do Wormsu.

	Na cestě ke zlatu.

	Na cestě k pomstě.

	* * *

	Už Sigurdovo rozhodnutí, že pocestuje s Nazrehem k Rýnu, Nibelungové vnímali. Nikdo na světě nemluvil o Nibelunzích nebo o jejich zlatě, aniž by o tom věděli. Nikdo nemohl rozsvítit svíčku, aniž by viděl světlo.

	Rozhodnutí nežádat Sigurdův život už na lodi, bylo prudce zpochybňováno. Prohlášená princova vůle přivlastnit si zlato, aby s ním mohl táhnout proti Wulfgarovi, potvrdila nejhorší obavy přízračných bytostí.

	Byli tak blízko u svého cíle. Zlato už měli, až na několik nenávratně ztracených kousků. Svého času je dostali zpět od Gunthera. Prsten, znamení moci i zániku, hodil jeho bratr Gernot do lesa, aby ukončil kletbu. A Gernot byl mrtvý, tím byla vyrovnána i jeho hanba.

	Už žádný úder srdce v Sigurdově hrudi – a mohl by být mír. Rovnováha bohů by byla znovu obnovena a Nibelungové by se zase věnovali tomu, co je doopravdy zajímalo. Sami sobě.

	Ale nyní se z konce kletby stal nový začátek a z posledního své krve možná první nové linie.

	A přicházel, aby si vzal zlato.

	Mlhoví trpaslíci nervózně syčeli, bez těl se míhali domácím lesem, klouzali dřevem stromů, skákali ve stínech od keře ke keři.

	Mohl se jim Sigurd stát nebezpečným? Mohl vložit ruku na zlato, na které si kdysi dělal nárok už jeho otec? Poklad už nehlídal žádný Fafnir a v posledních létech žili Nibelungové víc ze strachu lidí než z vlastní síly.

	Rozhodli se, že se sejdou a poradí se. V tmavé vlhké jeskyni, v níž ještě pořád ležely jednotlivé šupiny poraženého draka, se kolem sebe obkroužili, prostoupili se, cítili vzájemné pocity a myšlenky.

	V jednom se rychle shodli.

	Co bylo včeeera dáno… musí býýýt dnes vzaaato…

	Ve své aroganci viděly přízračné bytosti vinu u Brunhildy, u jejího odmítání nechat Sigurda umřít. Co se do toho vůbec valkýra měla co vměšovat? Věděl o tom Odin? Jak mohl někdo, jehož úkolem bylo doprovázet válečníky do říše mrtvých, jednoho právě takového chránit?

	Byli by mohli počkat. Kdyby byl Sigurd zemřel a shnil na pláži nebo padl za oběť nějakým válečnickým tlupám ve stepi na východě – bez horké zlosti by byli Nibelungové vzali jeho smrt na vědomí. Deset, dvacet let, to bylo bezvýznamné. Ale on tu milost nepřijal, nepochopil podmínku, kterou mu dali. Každá cesta pryč od Rýna by byla stačila, ale zdálo se, že mladý Sigurd se rozhodl hledat svůj osud u Nibelungů.

	Srrrdce po otci… ale nenaaaučil se nic z jeho osuuudu…

	Šílenství se navzájem posilovalo, souhrn jejich netělesného bytí se třásl tak silně, že se přenesl na špínu na zemi a zrnka prachu poskakovala, jako by po zemi dupaly těžké holínky. Ve svém vzteku dávali Nibelungové jeden druhému jistotu.

	Sigurd musí umřít.

	Jeho krrrev… vpůůůdě… našeho leeesa…

	Bude dost času připravit se. Bez draka jako strážce bylo třeba využít jejich základní schopnosti mámení a šalby. Nic, co Sigurd uvidí v lese Nibelungů, nesmělo být skutečné.

	Každý krok do niiicoty… každý pohled do lžiii…

	Postaví past, tak velkou a skvělou, že v ní pravda sama zmizí. Sigurd zemře, daleko od zlata a v hanbě.

	Náš mííír… zaplaceeený smrtí… kooonečně…

	Ale jako občas kapka mléka může zakalit celou sklenici vody, tak se vsunul osamělý hlas do ševelení a šuškání, bouřil se, odporoval.

	Žádný mííír… jen pooomsta… nikdy kliiid…

	I když byli Nibelungové jednotlivé bytosti, které se sdružily do společenství a v něm se cítily jako jedna postava, přece jen sestávali z mnoha. Ač se tolik namáhali hovořit z mnoha úst jedním hlasem, nemohli popřít, že kdysi byl každý z nich sám pro sebe. Jako stádo, jemuž zůstala jedna kráva stát v cestě, jeden mlhový trpaslík čelil zbytku.

	Jeden byl proti.

	Oni, kteří už dlouho neměli žádná jména, to věděli a cítili.

	A nepřišlo to jako překvapení, že kdysi žil mezi lidmi, když jeho bytost byla ještě maso a kosti, krev a síla.

	Reeegin… Reeegin… Reginreginregin…

	Začali obkličovat jeho přízračnou postavu rozhněvaně a zvědavě. Zůstal klidný, netělesně lehce klesající a zase se Zvedající jako kus unášeného dřeva na moři.

	Reeegine… nechraň tu krrrrev… zaaase…

	Kdysi byl kovářem, bez věku a moudrý. Jeden voják mu přivedl těhotnou mladou ženu. Královnu poraženého Xantenu, s následníkem trůnu pod srdcem. Ujal se jí a chlapce po její smrti vychoval jako Siegfrieda. Varoval ho, aby nechodil do Burgundu, aby nevyzýval osud. Zakázal mu vytáhnout proti drakovi, aby získal právo na ruku princezny Kriemhildy. Bylo to marné.

	Regin se za trest podrobil svým, byl přijat do kruhu Nibelungů, prožil v jejich středu krutost kletby a krev, kterou vyžadovala.

	Byl to tvrdý, ale spravedlivý trest pro ty, kteří se vysmívali vůli bohů.

	Ale nyní… Regin váhal. Žádat Sigurdův život, vložit na něho vinu předků, to se mu zdálo… nesprávné.

	Ostatní Nibelungové odporovali, zatímco ho vřeštíce obklopovali.

	Žádný mííír bez konce… žádný konec bez smrrrti…

	Neargumentovali jen slovy. Pocity mezi nimi šplouchaly sem a tam a ve víru pohybů hledali jednotu, která nechtěla být nalezena.

	Ale Reginova námaha přetáhnout společenství Nibelungů na svou stranu, ukončit kletbu velkomyslností, nemohla účinkovat v tomto neskutečném spolku, který znal po staletí jen pomstu a nenávist k bytostem s tělem.

	V množství štvavých hlasů si Regin dovolil myšlenku jen pro sebe samotného, nápad, který se nesměl dostat ven, kde by jej mohli slyšet ostatní Nibelungové.

	Možná je ta kletba naše. Možná hledáme v jiných pokání, které je nám samotným zakazováno.

	Jeho duch ztěžkl a ztmavl.

	* * *

	Nazreh a Sigurd se nechali na jižní špičce Británie najmout na obchodní loď, která je za poctivou práci vzala s sebou na kontinent. Dostali dokonce ještě pár mincí, jimiž oba dva mohli doplnit své měšce.

	Xantenu se obezřele vyhnuli a jejich cesta je vedla místo toho západně kolem Wulfgarovy říše hraničním územím Franků. Nazreha trochu udivilo, že jeho přítel odmítl nejkratší cestu, nezvolil okamžitě Rýn jako cíl. Ale než z něho zlato Nibelungů udělá bohatého muže a potom vojevůdce, nechtěl Sigurd orientálce zasvětit do svých plánů.

	Nazreh strávil mnoho večerů před spaním tím, že psal a kreslil na hromadu listů. Zvířata i rostliny zachycoval úzkostlivě pečlivě a leckterá anekdota jeho průvodce vstoupila do cestovní kroniky. Sigurd si nedokázal představit žádný důvod, proč někdo zážitky dne nebo rozhovoru poutá na pergamen, ale Nazreh se vždycky jemně usmál, když se ho na to ptal. „Každá hloupost, které se dopustíme, může být pro příští generace varováním a každý zázrak ukazatelem cesty.“

	Pomocnými pracemi si vydělali na jídlo a přístřeší, když byla příliš velká zima, aby se na noc opřeli na kraji cesty zády o strom. V hospodách si nechali vyprávět o dvorech, většinou drby z druhé nebo třetí ruky. Slyšeli o bohatém životě pod franským králem stejně jako o zbabělém Dagfinnovi, který přenechal Island Wulfgarovi. Leckterý žoldnéř se vychloubal hlavami Islanďanů, které vlastnoručně srazil a Nazreh pořád znovu bral Sigurda za paži, aby po pošetilém žvástání nenásledovala rvačka. Arab se dostal příliš daleko, aby z reakcí horkokrevného blonďáka neudělal správné závěry. I když jeho košili nezdobil islandský erb – jeho duše jej nosila s neopatrnou hrdostí.

	S říšemi a městy se měnily dialekty a Sigurd se pořád znovu musel namáhat, aby hostinským nebo sedlákům rozuměl. Stávalo se, že slova pro jednu věc se vesnici od vesnice lišila a hláska se místo v hrtanu tvořila na patře. Latinu Římanů už bylo sotva slyšet a člověk cítil, že se řeči v říších rozcházejí. Nazreh se posmíval, že bude trvat sotva tři generace, než si Frankové a Dánové, Sasové a Gotové už nebudou vůbec rozumět.

	I kuchyně se měnila. Frankové se méně posilňovali z rožně a víc z hrnce. Kolena nahradily tučné jitrnice a vařené zelí je nasytilo, ale neunavilo. Byliny a naložené kořínky změnily mdlé polévky v chutné vývary.

	Spíš proto, aby si ukrátili čas, začali Nazreh a Sigurd na dlouhých pochodech mezi vesnicemi trénovat s noži a meči. Kdyby byl pozorovatel bez váhání vsadil na mladého a silného seveřana, byl by se se zlou potázal – vzdor svému věku a útlé postavě byl Nazreh sotva k poražení. S kočičí elegancí se uhýbal úderům, nacházel Sigurdovu útočící paži, přetočil sílu v ní k zemi, zavířil s princem, až se vrávoraje ocitl v prachu. Dost často Nazreh ani nepoužil zbraň, nýbrž pokořil horkou hlavu pod svou ochranou s děsivou lehkostí. Sigurd se někdy ptal, jestli jeho protějšek umí využít tajné síly – což Nazreh ale vždycky popřel. „Nasadit síly těla se vždycky vyplatí víc než se spoléhat na zbraň. Kdo příliš počítá s mečem, ztratí důvěru ve vlastní pěst.“

	Čím důkladněji pozoroval Sigurd svého přítele, aby se od něho učil, tím víc si všímal temných míst – časů, o nichž jinak tak hovorný Nazreh nikdy nevyprávěl, dovedností, jejichž získání nechtěl vysvětlit. Jednoho římského obchodníka s hedvábím, jehož potkali, odbyl Nazreh s ostrým pohledem a chmurnými slovy v řeči, které Sigurd nerozuměl ani náznakem.

	Tak to nebyla vzdor vzrušujícím zážitkům a novým zkušenostem žádná radostná cesta, nýbrž pochod s jasným nebezpečným cílem.

	* * *

	V lesích, které se prostíraly jihozápadně od Xantenu přes dlouhé horské pásmo v kontinentu, spali Sigurd a Nazreh střídavě, aby nebyli bez ochrany vydáni napospas dravcům, jejichž vytí a řev se odrážely od svahů. K jejich překvapení to však byli napřed do kůže a plátna zahalení obyvatelé lesa, kterým se za bezměsíčné noci zachtělo jejich měšců a životů.

	Šest, sedm loupežníků hbitě a bez formalit obstoupilo oba cestující a s lukem a mečem žádali od Nazreha a Sigurda nashromážděné peníze. Krev islandského prince vřela hladem po boji, ale jeho hlava si uchovávala nadhled. „Můj příteli, myslím, že bychom měli náš malý kapitál vydat.“

	Nazreh reagoval nečekaně, protože to zcela proti svému charakteru odmítl. „Tam, odkud pocházím, člověk zloděje neodměňuje.“

	Špinavý a zavšivenými vousy zohyzděný náčelník lupičů přitiskl s výhrůžným smíchem svůj meč na Nazrehovo hrdlo. „Ten zkurvysyn z Orientu snad nelpí na svém životě?“

	Všechno v Sigurdovi ho nutilo k obraně, ale jeho přítel zůstal klidný. „Na svém životě lpím velice – jen pochybuju o tom, že vydání mých peněz má něco společného s mými šancemi, že se dožiju zítřejšího dne.“

	Ostatní zloději se smáli. Nazreh vložil samozřejmě prst do rány. Možnost, že by lapky volali k odpovědnosti, byla dostatečným důvodem, aby nenechávali naživu žádné svědky. Existovalo jen málo obětí, které to chápaly tak klidně a jasně.

	Velitel zavrčel. „Tak asi neseberu peníze dvěma cestujícím, ale dvěma mrtvolám.“

	„Šesti mrtvolám,“ řekl Nazreh a poslední slabika ještě visela v nočním vzduchu, když jeho koleno našlo loupežníkův rozkrok.

	Byla příliš velká tma, aby bylo přesně vidět, ale Nazreh držel náhle malé ostří a bolestí zkroucené velitelovy oči se definitivně obrátily v sloup, když mu širokou ranou tekla krev z krku.

	Sigurd si v týdnech předtím ani nevšiml, že jeho přítel u sebe vůbec nosí takovou zbraň.

	Nečekaná obrana a smrt jejich velitele překvapily ostatní zloděje na dost dlouho, aby jejich šípy bezmocně svištěly nocí, když konečně pustili tětivy luků. Nazreh se nehlučně vrhl za strom a přitom ještě vykroutil meč z ruky padajícího zloděje. Vrhl těžkou čepel, aniž by se díval kam a ona se zabořila hluboko do hrudi jednoho z lapků, který se zvrátil na záda.

	Nyní byl čas i pro Sigurda, aby zasáhl do boje. S nemnoha zkušenostmi, ale se silou mládí se vrhl s rozmachem na nepřítele, který mu stál nejblíž a strhl ho na měkký lesní mech. Oběma pěstmi mlátil do svého protivníka, který už ani nedokázal zvednout paži s dýkou.

	Za Sigurdem chroptěl jeden zloděj a když se princ ohlédl, uviděl, že Nazreh ovinul tenký měděný pás kolem krku své oběti a silným zkřížením dřevěných tyček na obou koncích hledal rychlou smrt.

	Dva další lapkové poznali nepravděpodobnost kořisti, která by se vyplatila, a hrozící smrt s ohledem na obranyschopné „oběti“ a dali se na rychlý útěk do lesa. Jednoho Nazreh ještě dostal dýkou mezi lopatky.

	Boj trval sotva deset úderů srdce.

	Nazreh si uhladil plášť, jako by jen klopýtl. „Je dobře nechat vždycky jednoho zloděje naživu, aby před námi mohl varovat ostatní pobudy.“

	„Myslím, že ve zbytku tohoto lesa už se nemusíme obávat léček,“ zamumlal Sigurd a všiml si, že má krev na rukou. „Dokonce ani mezi vojáky jsem takovou obratnost v boji ještě neviděl.“

	Arab mávl rukou, zatímco si čistil svou maličkou dýku o košili jednoho mrtvého. „Dokonce když člověk netouží vést žádný boj, je přece jen výhodné, když ho ovládá. Ne vždycky si můžeš vybrat, že se soupeři vyhneš.“

	Sigurd věděl, že toto je jen půlka pravdy, že to může být jen půlka pravdy. Co přesně dávalo Nazrehovi tyto schopnosti? Sloužil kdysi jako stráž ve službách nějakého velkého krále? Vystupoval jako gladiátor v arénách, které prý ještě údajně existovaly v posledních vnějších stanovištích Římanů? Mohl to jen předpokládat, neboť Nazreh očividně neměl zájem o tom mluvit.

	Probuzení a zahřátí ohněm boje pokračovali ještě v noci ve své cestě k Rýnu.

	O dva dny později spatřil Sigurd vlka. Zvíře, očividně zapuzené svou smečkou a zraněné na rameni, kulhalo roztřeseně po lese a jeho vyhublé tělo prozrazovalo, že má málo úspěchů při lovu. Nazreh chtěl rozježeného lovce vysvobodit dýkou, ale Sigurd ho zadržel. „Jak bychom mohli úkladně zavraždit to hrdé stvoření, které tak očividně bojuje o život? Nevede se mu jinak, než kdysi mně na břehu Británie. Tenkrát ses mne ujal, a já bych nyní rád dal to milosrdenství dál.“

	Nazreh se pousmál. „Jestli ti ten vlk za tu námahu poděkuje jako ty kdysi mně, to zůstane arci otevřené.“

	V ranním šírání se jim podařilo uložit oslabené zvíře na jeden plášť a Sigurd mu držel čenich, zatímco mu Nazreh natíral léčivou mast ze svého vaku na hnisající rány. Zvíře leželo tiše, možná už z utrpení, možná také v mlhavém poznání, že je v dobrých rukou. Ale Sigurd čenich sotva pustil, už po něm vlk chňapl.

	„Beránek z něho nikdy nebude,“ konstatoval Sigurd, „ani jeden z věrných psů, které jsme v mé vlasti vycvičili.“

	Sigurd nikdy nevyslovil jméno Island. Mezi ním a Nazrehem existovala tajemství a oba to respektovali.

	Hodil vlkovi kus sušeného masa a ten je spolkl teprve, když se Sigurd a Nazreh dost vzdálili.

	A přece – v následujících týdnech, v údolích a na pahorcích, kolem měst a ledově studených nocí přicházející zimy, pořád znovu vídali to dravé zvíře s jiskřícíma očima a zlatě se lesknoucí kožešinou. Někdy šustil v odlehlém keři, potom zase žvýkal kost, kterou oba cestující nechali za sebou. Když stál měsíc jasně na obloze, slýchal ho Sigurd často výt, jako by chtěl jejich cestu takovým způsobem doprovázet.

	Nazreh to všechno zapsal a pobaveně vrtěl hlavou. „Teď jsme tři.“

	Sigurdovi se ta myšlenka líbila. Vlk byl ušlechtilé stvoření a jeho respekt měl velkou hodnotu. Řetěz, který je k sobě vázal, nebyl kov, nýbrž přátelství.

	O další týden později prorazili husté houští a Sigurdova noha šlápla do těžké vody. Co měl být potok, z toho se vyklubal černý proud, který se studeně a namáhavě valil dál.

	Princ si klekl a podržel ruku ve vodě, jako by byla posvěcená. Znal odpověď, a přesto se zeptal: „Kde to jsme?“

	Nazreh se spokojeně posadil na břeh a rozhlédl se. „Jsme u Rýna, příteli Siegfriede. A tudíž brzy u cíle.“

	* * *

	Ve starých knihách četla Xandria, jak kdysi v Římě a v Řecku nasazovali jed jako prostředek politiky. Ve fících a ve víně jej podávali despotům jakož i rouhačům, když se našel dostatečně odhodlaný kroužek ke zradě. Bohužel byly kroniky dost mlhavé, když šlo o přísady a poměry ve směsi. Hodně ingrediencí nebylo v Xantenu k použití, rostly přece jen v řeckých horách nebo se mlely z drápů vzácných zvířat z orientu.

	Princezně prospělo, že vždycky udržovala lepší vztah k lidu než její otec. Tak mohla za klidných nocí chodit vesnicemi a hovořit s léčiteli, kteří často používali jedy ve slabých koncentracích, aby podráždili žaludek nebo střeva, když v nich jídla vzpurné hudrovala. Její zájem platil za poctivý, když si pečlivě zapisovala byliny a kořínky. Leckterý prostředek zavrhla jako nesmysl nebo pověrčivost, ale určité usušené houby a rostliny z dutin sloužily jak dobrým, tak zlým účelům, to jí bylo známé.

	Wulfgar neměl trpět. Xandria netoužila napodobit královu krutost. A ještě méně dychtila po tom, aby jako králova vražedkyně sama padla pod mečem – co by kdo získal, kdyby tu pak Xanten stál sám? Ne, její otec měl umřít, jako by osud vrtošivé rozhodl o jeho smrti. Jednoduše, tiše, bez podezření.

	Hede samozřejmě věděla, co má princezna v plánu. Konečně jí příslušelo obstarat i vzácnější přísady do nápojů a prášků a propašovat je kolem stráží do hradu. Dvorní dáma nebyla šťastná, když podporovala plán královské vraždy, navíc sama měla s Wulfgarem sotva co dělat a za své místo rozhodně vděčila jeho blahovůli. Ale Xandria byla její paní a odmítnutí by bylo mohlo mít za následek vyhnání. Ať přijde cokoliv – zpátky mezi lid Hede nechtěla. Už nikdy…

	Tak strávily mnohý spiklenecký večer tím, že roztloukaly kalichy květů, sušily houby a strouhaly hlízy. Wulfgar s potěšením přijal, že svou dceru skoro nevidí, aniž by tušil, že pozorně vypilovává jeho záhubu. Myši a krysy ze sklepů hradu sloužily Xandrii k testům a napuštěný chléb jako vnadidlo. V prvních dnech se jí sotva dařilo poslat ze života na smrt i jen jednoho hlodavce. Ale se zimními týdny rostly její znalosti. Objevení se nemusely obávat – strážím bylo pod trestem zakázáno vstoupit do princezniných pokojů.

	Xandria byla v té době šťastná. Byla přesvědčená o správnosti svého plánu, a tak jí představa otcovraždy nekalila mysl – naopak. Málokdy jí bylo tak jasné, co osud vyžaduje a málokdy se cítila tak silná, aby mu dostála. Wulfgarův konec nebyla vražda – bylo to osvobození!

	A přišla noc, v níž se rozhodla, že má prostředky k dispozici a plán zasluhuje, aby byl proveden.

	Xandria zavinula tři mrtvé krysy do šátku a položila je do košíku. „Můžeš je později hodit před branou do keřů.“

	Zvířata viditelně netrpěla a jejich malá srdce přestala jednoduše tlouct sotva za dvě hodiny potom, co ohlodala chléb. Bylo důležité, aby byl časový odstup dodržen – spojení jídla a smrti mělo být zastřeno. V nejlepším případě by experti u dvora argumentovali tím, že Wulfgarovo utýrané srdce jednoduše v jeho hrudi puklo.

	Hede se snažila, aby se na malá těla v koši nedívala. Nenáviděla krysy stejně jako blížící se čin. „Jak se to má stát?“

	Xandria začala plnit prášek, výsledek týdny trvajících experimentů, do malé lahvičky. Zbylé součásti, hmoždíř, tyglíky – to všechno bylo třeba co nejrychleji zlikvidovat. „Jednoduše počkáme do příští slavnosti úplňku. Budou se cpát a nalévat jako vždycky a v tlačenici číší a mis si jed najde svou cestu ke králi.“

	Hede se znovu pokusila princeznu od jejího plánu odradit – méně z morálního přesvědčení než ze strachu z následků odhalení. „Není to jen vražda, má paní – je to i hřích. Soudit Wulfgarovy činy, to není náš úkol!“

	Xandria se fascinovaně dívala na nazelenalý prášek, který se ve světle svící třpytil v lahvičce. „To je asi pravda – soudit mého otce může jen Pánbůh sám. Já se ale postarám o to, aby se brzy setkali.“

	* * *

	Cesta podél Rýna byla jiná než cesta, kterou Nazreh a Sigurd urazili v týdnech předtím. Napadl první sníh a oba přátelé měli na sobě těžké kožichy, aby se zahřáli v nekonečných hodinách, kdy mlčky sledovali řeku. Sigurd ztratil jakýkoliv zájem, aby si rozmarnými řečmi krátil čas. Jeho mysl se stále hlouběji nořila do jeho duše, kde to pochmurně vřelo.

	Vlk byl pořád nablízku – těsně mimo zorné pole, tak neviditelný jako nezbytný. Sigurd se s ním cítil spojený a rovněž se mu zdálo, jako by ho vlk ustavičně pozoroval.

	Krajina, kterou princ ještě nikdy neviděl, mu připadala podivně důvěrně známá. Méně než konkrétní vzpomínka, spíš jako ozvěna z obrazů, malých útržků, které se v jeho hlavě položily přes to, co viděl, a jejichž shoda ho těžce mátla.

	Půda studeně dýchala krev jeho předků.

	Když se objevily pahorky kolem Wormsu, opustili řeku, která se nyní zdobně klikatila, místo aby mířila rovně. Našli dlážděnou ulici postavenou ještě Římany a bránou hlavního města Burgundu prošli v sychravém přítmí zimního rána, které slibovalo hodně čerstvého sněhu. Vlk zůstal stát na kraji lesa vyhýbaje se blízkosti mnoha lidí. Vyl Sigurdovi na rozloučenou.

	Město bylo vznešenější a nádhernější než všechno, co Sigurd dosud viděl. Největší islandská osada nesnesla s Wormsem srovnání stejně jako Fjällhaven. Tady měly domy několik poschodí a kostel postavený z pevných kamenů ovládal městské centrum. Obchodníci z mnoha zemí se tu zastavili, obchodovali se zbožím na hranicích mezi svobodnými severními říšemi a územími ještě kontrolovanými Římany. Vojáci patrolovali v ulicích a jejich řečí byla latina.

	Ale Sigurd si také všiml, že Worms musel být kdysi víc. Hodně budov ukazovalo známky rozpadu, které už se nesnažil nikdo odstranit. Mnohá střecha se prolomila a hlavní studna na tržišti byla odkrytá a vysychala.

	„Je to ještě takové, jak to mám ve vzpomínce,“ řekl Nazreh, zatímco se rozhlížel, „nebo přinejmenším skoro. Římané už asi nedbají tak přísně na pořádek jako kdysi.“

	Našli přívětivý hostinec, v němž se ubytovali, ačkoliv den byl ještě mladý. Začalo sněžit a tu bylo moudré pověsit vlhké pláště na uschnutí někde blízko ohně a ohřát si studené kosti polévkou.

	Nálevna hostince byla dobře naplněná a nálada mužů očividně nezkalená. Když čekali u svého stolu na jídlo, špicovali Sigurd i Nazreh uši, jak se v takových místech vždycky vyplatilo. Kupci mluvili o zboží, které měli na prodej a vyměňovali si navzájem rady, jak zabránit zlým překvapením ve všech čtyřech světových stranách. Jmenovali Římany, stejně tak Franky a Sasy – ale hádka nevznikla. Neměli zájem ohrozit politickými řečmi obchody a své pivo tu mohli pít špiclové, kteří by okamžitě uvědomili velitele, o čem se tlachá. Ani Island nebyl tématem. Daleko na jihu měl osud ostrova tak malý význam, že to Sigurda bolelo. Zato přišla řeč na Xanten a mumlání začalo být hned hlasitější. Jak se zdálo, přinesl král nějaké nové zlato na denní světlo a kdo mohl nabídnout exotické zboží, mohl doufat vzdor chudobě říše v dobrý zisk.

	Sigurd věděl, že Wulfgarovo zlato je zlato Islandu a to mu připomnělo, jaká myšlenka ho donesla tak daleko.

	Přistoupil k nim hostinský v kožené zástěře a postavil před nové příchozí na stůl dva těžké džbány s tmavým pivem. „První pivo jde na účet domu. Takový je tady v Burgundu zvyk.“

	Sigurd a Nazreh vděčně přikývli. Princ z Islandu zaťukal prstem zvědavě na džbán. „To není pohár, jak ho znám já.“

	Hostinský se zasmál. „Jestli přicházíte ze severu, můžete být zvyklí na kovové poháry. Tady u nás se pije ze džbánů, které se vypalují z pevné hlíny. Tak nefalšované jako pivo.“

	Přiťukli si a po hlubokém doušku se spřátelili se džbánem i s pivem. „Chutné,“ chválil Sigurd. „Zdá se mi, že Worms je dobré místo pro lidi s radostí ze života.“

	Nazrehův postranní pohled prozrazoval, že schvaluje Sigurdův pokus zlákat hostinského na kus řeči.

	Hostinský zabral a posadil se k nově příchozím. „To si myslím. Moje rodina tu žije už čtyři generace. Nebylo to vždycky jednoduché. Ale bohaté na příběhy.“

	Zvedl pravou ruku – na řetízku kolem zápěstí se houpal malý bílý kousek kosti. „Tohle je například z čelisti strašlivého draka Fafnira. Znáte tu historii?“

	Sigurd se snažil potlačit úsměv, zatímco ho Nazreh pod stolem šťouchl nohou. „Ne, ale rádi bychom si ji poslechli.“

	* * *

	Slavnost úplňku se nelišila od mnoha jiných slavností, které se slavily u dvora v Xantenu. Důvod se mohl měnit, ale průběh byl vždycky stejný – přežírání a tanec, vychloubačnost a smilstvo. K tomu hudba a hrubé žerty. A když se zhasily pochodně, zábava ještě dlouho neustala. Xandria se vždycky domnívala, že by se všechny děti u dvora rodily ve stejném týdnu, kdyby se hodokvas konal jen jednou v roce. Žádná kamenná zeď nemohla přehlušit sténání a chrochtání z pokojů a chmurných koutů. Děvečky a dvorní dámy byly v těchto nocích stejnou kořistí jako vůl na otáčivém rožni.

	Jen Xandria měla svůj klid. Byla princezna, a tak se nikdo nemohl opovážit příliš se k ní přiblížit, třebaže po ní mnoho vojáků vrhalo horké pohledy. Její divoká krása ji dělala stejně žádoucí jako její očividná nedotčenost. Její nevinnost byla cena, o kterou by byl každý muž u dvora rád bojoval. A přece tu nebyl nikdo, kdo by si vzhledem ke svému stavu mohl dělat naděje. Sotva se dalo pochybovat, že lecjaký chlap, který ležel se svou ženou, měl ve víru vášně před očima princeznin obličej a přál si, aby měl pod prsty její jemné tělo.

	Byla to stejně prostopášná jako odporná podívaná, a plýtvání lidi rozhořčovalo vzhledem k chudobě před branami tím víc. Ale dokonce i hladovějící vesničané toužili po slavnostech, u postranních vchodů jim totiž házeli zbytky, které chtivě pojídali.

	Jen vojákům, jejichž úkolem bylo střežit hrad, bylo odepřeno sáhnout po vínu a pivu. Čím bezpečněji působili navenek, tím nezřízeněji mohli uvnitř slavit.

	Leckterý piják už během žranice sklouzl mrtvý ze židle, kost šikmo v krku, nebo příliš mnoho vína v panděru. Rozhodně neplatilo za bezectné vzdát se v boji s nenasytností, když zaútočila v takové míře. Při chlastu a u ženské se umíralo alespoň šťastně, říkalo se u dvora.

	A přesně na to vsadila Xandria. Její otec dosáhl statného věku a svět trpěl víc než čtyřicet zim jeho přítomností. Jeho tělo neslo rány mnoha bitev a pořád znovu potřeboval pijavice a bylinné koupele, aby povzbudily jeho zažívání. Když se takový král zahubil u jídla, nebyl důvod předpokládat nějakou ničemnost.

	Najít jeho džbán v ruchu slavnostního sálu nebylo těžké – Wulfgar jej skoro nepouštěl z ruky. Horliví sluhové dolévali, než král viděl, jak se jeho obličej odráží na dně. Xandria se protlačila kolem vazalů a rádců, někteří už na lavicích chrápali, jiní dobývali vřeštícím dvorním dámám prsa z živůtků. Jedna ruka štípla princeznu do zadku – co by ve dne znamenalo trest smrti, nebylo možné ve změti částí těl nikomu přiřadit. Xandria tu nestydatost ignorovala a dál hledala cestu ke svému otci, v ruce lahvičku s práškem, který ho měl vysvobodit stejně jako jeho lid. I bez alkoholu tlouklo princeznino srdce horce, krev ji v žilách pálila a barvila jí tváře tak červeně, jak to světlá barva její pleti jindy sotva dovolila.

	Našla Wulfgara, který právě děvečce, která pokud možno tiše držela, mnul rukou pod sukní zadnici. Vulgární čin nebyl méně hanebný proto, že Xandria sama ještě na sobě mohla cítit prsty nějakého muže. Král měl alespoň poslední zbytky slušnosti a při pohledu na dceru ženu nechal. „Hleďme, kdo nás tu poctil. Odkdy ty slavíš?“

	Z jeho hlasu jen kanula blahosklonnost a opilecké vychloubání, které Xandria úmyslně ignorovala. „Na zdařilé slavnosti bude ještě dost času,“ řekla vlídně a také to tak myslela. „Jsem si jistá, že i pro mne se najde brzy důvod, abych zvedla číši.“

	Dobrá nálada jeho dcery se Wulfgarovi nelíbila, protože byla naprosto nezvyklá. Pil a když svůj pohár vyprázdnil, natáhl ruku, aby mu jeho sluha mohl dolít. Xandria velký džbán zachytila, jako by nechtěla mít nikoho mezi sebou a svým otcem, a sama Wulfgarovi nalila. Levou rukou, která přitom podpírala hubičku džbánu, držela rovněž malou lahvičku a s proudem červeného vína se do poháru řinul prášek.

	Xandria podala džbán dál a podařilo se jí zastrčit skoro prázdnou lahvičku do jednoho záhybu jejího poutka na pásek.

	Kolem ní se rozhostilo ticho. Nikdo sice neumlkl a i chvílemi tuze falešně hrající muzikanti dál zastávali svou službu – ale princezna už nic z toho neslyšela. Pitka se stala nezvučnou fraškou, která se vlnila kolem ní a kolem jejího otce, lidé byli beztvarou hmotou z těl, která se jí rozmazávala v koutcích očí.

	Existovali už jen Xandria, Wulfgar – a pohár.

	Čekala.

	Král jí něco říkal, ale ona se cítila neschopná odpovědět.

	Někdo do Wulfgara zezadu strčil. Srdce jí přestalo bít. Víno vyšplíchlo z poháru. Jen trošku. Ne dost, aby to oslabilo účinek jedu. Nebo ano?

	Král pil.

	Jeden doušek, dva.

	Potom říhl.

	Xandria měla pocit, že omdlí.

	Wulfgar opět něco řekl. Když si všiml, že jeho dcera nereaguje, praštil ji pěstí do ramene: „Hej!“

	Princeznu to vytrhlo z podivného transu a ona dvakrát zamrkala, než se vzpamatovala. „Promiň, otče.“

	Wulfgar se na ni nedůvěřivě podíval. „Ty máš něco za lubem.“

	Potom se napil ještě jednou.

	* * *

	Sigurd postavil na stůl kamenný džbán, který potřetí vyprázdnil. Hostinský okamžitě dolil, aniž by přerušil proud řeči. „Tak jsme si mysleli, až se král Gunther vrátí ze svatby své sestry s Etzelem, zavládne zase mír a vrátí se klid. No jo, nemělo to být. Víc než rok to běželo jakžtakž, než Řím poslal správce, který převzal osiřelý dvůr.“

	Vyplatilo se přimět hostinského k povídání. Sigurd se toho večera dozvěděl hodně o tom, co se před mnoha léty seběhlo u dvora. Lidé jeho otce skutečně uctívali, ještě mnohem víc než samotného krále Gunthera. Tím, že přemohl draka, stal se lidovým hrdinou a legendou. Den jeho smrti byl ještě pořád připomínán speciálním silným pivem, „Siegfriedovým mokem.“

	„Ale zdá se, že se vám pod Římany nevedlo špatně,“ poznamenal Nazreh opatrně, protože cítil hněv hostinského.

	„Žádná římská krev nemůže získat burgundské srdce,“ vysvětlil pán domu. „Princ Gernot měl právo na trůn – ale bojácně odtáhl na Island. Koho to udivuje? Vždycky to byl změkčilý zbabělec, který opovrhoval mečem.“

	Obvinění Sigurda rozzlobilo a v opilé hlavě se za to chtěl do hostinského pustit, ale Nazreh ho zase jednou zadržel. „Pokud si správně vzpomínám, už nedošlo k žádné válce s burgundskými mrtvými, co Gernot odtáhl na sever. Třeba prokázal onu prozíravost, které se jeho předkům nedostávalo.“

	„Pff!“ zafuněl hostinský. „Smrt jen cestovala pomalu za ním a místo v Burgundu ho našla na Islandu. Škoda je jen Elsy – dcera ušlechtilého Hagena si zasloužila něco lepšího a měla by ležet pochovaná v Burgundu.“

	„Jak můžete říci, že Hagen byl ušlechtilý?“ vybuchl Sigurd. „Jeho druhy na cestě do záhuby byly zrada a úkladná vražda! Nemá na svědomí nic menšího než vašeho hrdinu Siegfrieda!“

	Hostinského udivila jeho prudká reakce, ale nenechal se zmást. „Hagen, a to vám říkám jako někdo, kdo ho ještě zažil – Hagen byl čestný muž. Co dělal, dělal pro Burgund a královskou rodinu. Hrdý budiž ten, kdo to o sobě může říct!“

	Sigurdovi bušilo ve spáncích, když se pokoušel pochopit tu obludnost. Tady seděl z gruntu poctivý muž a vychvaloval zbabělého vraha jeho otce! Jak to bylo možné? Položila vzpomínka takový zlatý lesk na život jednookého sokola burgundského dvora? Nebyl ten temný čin vůbec tak prašivý, jen když člověk změní úhel pohledu? Nebyla motivem podlost, nýbrž prostě politika?

	Sigurd si všiml, že muži u okolních stolů při posledních slovech na souhlas přikyvovali a bručeli. Mínění hostinského patrně nebylo ve Wormsu neobvyklé.

	Pán domu se zvedl, aby šel znovu za svými povinnostmi. Sigurd se šeptem obrátil na svého přítele. „Oni velebí Hagena – a přece vědí, že úkladně zavraždil jejich národního hrdinu Siegfrieda? A hodného krále Islandu zavrhují, protože chtěl tomu krveprolévání udělat konec?“

	Nazreh zvedl ramena. „Každá země má své vlastní legendy. Co je pro jedny zbabělá zrada, může být pro jiné ušlechtilé jednání. Já jsem si jistý, že i v Xantenu velebí Wulfgara, že si podrobil Island, a že to dělají dobří a počestní lidé.“

	Sigurd plivl na podlahu a odsunul od sebe džbán. „Tahle země nestojí za to, aby byla zachráněna.“

	„Nesuď je příliš tvrdě, Siegfriede,“ nabádal ho Nazreh. „Jejich vzpomínky nejsou tvoje, a jejich závěry tudíž rovněž ne.“

	Když hosté slyšeli, že Arab oslovuje svého přítele jménem národního hrdiny, nadšeně Sigurdovi připíjeli, což mu ještě ztěžovalo, aby Burgundy neopovrhoval za jejich naivní oslavování Hagena.

	„Nechtěl bych tu dlouho zůstávat. Zítra vytáhnu, abych si přinesl to zlato.“

	Nazreh mohl jen tušit, proč muži, jehož znal jako Siegfrieda, tolik leží na srdci osud této malé říše. Sigurd se naopak nutil, aby zkrotil svůj hněv a odpustil těm lidem jejich hloupost. Ať si vyslovují Hagenovo jméno, aniž přitom dáví. Avšak pohrdání Gernotem, na něhož se díval jako na svého otce, ho zasáhlo hluboko.

	Eolind Sigurdovi vyprávěl, že jeho otec bojoval o respekt Burgundu, o lásku svojí princezny. Osvobodil lid z drakova jařma a bohatě jej obdaroval zlatem. Tak jako byly Island a Xanten Sigurdovým dědičným právem, tak jím byl určitě i Burgund, neboť jeho spanilá matka mu dala krev stejně jako jeho otec.

	Ale toho večera v hospodě, zatímco ulicemi Wormsu hnal vítr sníh, vzdal se Sigurd tichou přísahou ztracené říše. Burgund byl Siegfriedův sen – a jeho smrt. Nezasloužil si ho, a svobodu rovněž ne.

	Burgund, říše jeho matky, mu byla fuk.

	Jeho cílem byl Xanten, říše jeho otce.

	Co platilo, bylo osvobození Islandu.

	A Wulfgarova smrt.

	* * *

	Krysy zemřely tiše, bez velkého rámusu. Lehly si, ještě trochu čenichaly do vzduchu, potom byly mrtvé.

	Ale Wulfgar nebyl krysa a patrně neměl v úmyslu jako krysa umřít.

	Křičel.

	Hulákal.

	Házel sebou sem a tam.

	Trvalo tři hodiny, než jed ukázal první účinky a ještě jednou dvě hodiny, než si král všiml, že jeho bolesti nelze připsat obžerství. Xandria se vykradla ze slavnostního sálu, ale zůstala nablízku. Sluha, který ji měl informovat o králově nevolnosti, ji našel rychle a nemusel moc mluvit.

	Když vstoupila do sálu, spatřila princezna podivně neskutečnou scenérii. Muži, kteří právě ještě slavili, stáli vystřízlivělí ve velkém kruhu, v jehož středu se král válel na stole. Tři z jeho nebližších rádců se ho pokoušeli pevně držet, ale Wulfgar kolem sebe v bolesti kopal a tloukl. Jeho ruce pořád znovu sahaly na značně velké břicho, trhaly látku jeho košile a škrabaly špinavými nehty červené pruhy do kůže.

	Nikdo nepromluvil slovo. Všichni přihlíželi, jako by šlo o zdechajícího koně. V žádném obličeji nebyla starost nebo dokonce soucit. Muže zachvátila směsice nejistého odporu a zahanbené zvědavosti.

	Hede se objevila vedle Xandrie. „Neměly bychom tu být, má paní.“ Princezna potřásla neznatelně hlavou, zatímco zašeptala: „Kde jinde bychom být měly?“

	Tak si smrt svého otce nepředstavovala. Co se stalo? Přecenila účinek jedu, nebo měl Wulfgar víc síly, než si myslela? Nebyly krysy pro její experimenty vhodné? Možná koření z masa část smrtelné směsi zneškodnilo.

	Wulfgar zase křičel a Xandria si byla jistá, že ještě žádného muže neslyšela tak křičet. Král odstrčil své lidi jako obtížné mouchy, trochu se zvedl a lezl po podlouhlém stole a tloukl pěstmi do dřeva, aby utlumil bolest.

	Xandrii bylo špatně. Před očima se jí cosi míhalo a obávala se, že omdlí. To by jistě i u dvora přijali s respektem – které dceři by zazlívali, že při pohledu na trpícího otce padne do mdlob? Ale princezna nevrávorala ze strachu o Wulfgarův život, nýbrž ze strachu o svůj. On nemohl, ne on nesměl přežít! Kéž by ho byly ty křeče přepadly v jeho vlastním pokoji – kdyby byl sám v místnosti, mohla by mu do úst nacpat šátek, kterým by se udusil…

	Král nyní sklouzl ze stolu, s námahou se držel zpříma a hrudníkem házel v bolesti pořád sem a tam. Viděl neúčast v obličejích svých mužů a do jeho grimas se vmísil vztek. Udělal těžce jeden dva kroky k Henkovi, svému správci pokladny, zatímco se sám tloukl pěstí do žaludku. Z jeho slintajících úst létaly zbytky jídla, když vykřikl: „Nakopni mě! Nakopni mě!“

	Nikoho nenapadlo, aby vládci vyhověl – už úmysl byl trestný.

	Xandria slyšela, jak se Hede vedle ní tiše modlí a nevěděla proč nebo za co.

	„Kopni mě!“ Křičel Wulfgar zase, tentokrát s rukou na dýce za svým opaskem a nakonec si Henk dodal odvahu. Vší silou nakopl krále do břicha, špička chodidla mířila přímo na pupek, z něhož vytekla kapka krve.

	Wulfgarovo ztýrané tělo reagovalo ihned – a prudce. Z jeho úst se vylil kašovitý příval takovou silou, že opsal oblouk, než se rozlil daleko po podlaze. Zbytky masa a rozžvýkaný chleba, víno a pivo v obrovském množství, tělní šťávy všeho druhu a hrudkovité drobky všeho, co Wulfgar jinak ještě do sebe nacpal.

	Dvakrát, třikrát se králův trup stáhl, aby dostal ven všechno, co mohl v útrobách najít. Nakonec zbyly už jen hořké žaludeční šťávy, které Wulfgarovi kapaly na bradu.

	Xandria si všimla, že zatajila dech a že se ani nejtvrdším válečníkům v sále nevedlo jinak. Teprve když Wulfgar klesl dozadu na lavici a poprvé od okamžiku, kdy u něho vypukly křeče, se pořádně nadechl, vjel do družiny zase život.

	Král žije!

	Sípal, třásl se, byl nevolností bledý, ale žil.

	Hede a Xandria na sebe vrhly tázavé pohledy. Pak princezna rozvážně přikývla. „Měly bychom jít. Král chce mít nyní jistě svůj klid.“

	Vyklouzly ze sálu, v němž první vojáci už zpívali oslavnou píseň na krále, který vzdoroval smrti. Nyní, když už se nedalo počítat s Wulfgarovým skonem, nechtěl nikdo, aby se mu připomínaly jeho vlastní minuty nečinnosti předtím.

	Ze změti hlasů rozeznala Xandria ještě skuhravý poznatek svého otce: „Pokusili se mě zavraždit!“

	* * *

	Byla to noc bez zvláštních událostí. Sigurd a Nazreh ji strávili v ubytovně přímo nad hospodou. Dopřáli si luxus vlastního pokoje, v něm byly dvě postele povlečené prostěradly. Sigurdův zájem o burgundskou společnost vyhasl.

	Časné ráno našlo islandského prince vzhůru v očekávání velké výzvy. Pevně si zašněroval holínky a meč, který koupil ještě v přístavu v Británii, strčil do kožené pochvy, kterou měl uvázanou na zádech. Nazreh se při tom na něho pobaveně díval. „Připravuješ se velmi svědomitě na něco, co neznáš. Myslíš, že Nibelungové – ať už skuteční nebo vymyšlení – se nechají ovlivnit ostrou ocelí?“

	Sigurd se na něho podíval. „Neučil jsi mě, abych byl připravený na boj, i když ho nehledám? A i kdyby se Nibelungové nebáli meče – válečník beze zbraně by u nich stejně nemohl žádat respekt.“ Nazreh přikývl. „To je asi pravda. A ty jsi dál odhodlaný jít tuto cestu beze mne?“

	Nyní přikývl Sigurd. „Je to můj osud. Dokonce ani vojsko by mi nepomohlo, kdyby se to bohům nelíbilo.“

	„Domníváš se, že máš bohy na své straně,“ varoval ho Arab, „ale přesně to by mohla být tvoje záhuba. Hledání tvého údělu tě nesmí zaslepit, Siegfriede.“

	Sigurd považoval za vhodné povědět příteli pravdu, jak dalece to bylo možné. „Mé jméno není Siegfried, i když jsem tak byl pokřtěn. Ve skutečnosti jsem…“

	„… Sigurd, poslední syn království Island,“ dokončil Nazreh větu. „A protože krev tvého otce sahá až do Burgundu, hledáš zlato Nibelungů, aby ses pomstil Wulfgarovi a dobyl svůj trůn.“

	Sigurd potřeboval několik vteřin, než strávil, že to jeho druh ví. „Odkud… od kdy…?“

	Nazreh se mírně usmál. „Nelžeš špatně, ale znamení byla napsána do větru. Mladý válečník v islandském oděvu na útěku před xantenskými pochopy? Zvědavost na Nibelungy? Hněv na Burgundy, kteří se vysmívají jménu Gernot? Moje stará ješitnost by byla zasažena, kdybych dávno neviděl pravdu.“

	„Pak mi odpouštíš frašku, kterou jsem v dobrém úmyslu hrál?“

	„Samozřejmě. A i ve jménu pravdy se tě ptám ještě jednou: Nechceš v tom chmurném lese vědět, že mne máš po boku?“

	Sigurd potřásl hlavou. „Tento boj je můj a jen můj. Jako kdysi můj otec se musím postavit Nibelungům, aby osud mohl nabrat svůj běh.“

	„Tvůj otec?“ zeptal se Nazreh. „Nevěděl jsem, že i Gernot jel kdysi proti Nibelungům.“

	Nyní se usmál Sigurd. „Pak mě těší, že nevíš, co nesmí vejít ve známost. Protože je to možná loučení, chci ti jako přátelskou službu svěřit své největší tajemství. Můj otec…“

	„…byl Siegfried drakobijce,“ přerušil ho Nazreh znovu, i když jeho obličej prozrazoval, že mu svitlo teprve v tomto okamžiku. „Ovšem! Jen tak to dává smysl!“

	„Ty mi nedopřeješ odhalení.“ Sigurd se smál a vstal ze své pryčny. Objali se jako bratři, kteří se museli znovu poznat. „Protože nyní před tebou stojím prost všech tajemství, milý Nazrehu – nechceš mi rovněž odhalit svou duši?“

	Drželi se navzájem za ramena a na okamžik bylo Sigurdovi, jako by se skoro černé oči jeho přítele zatřpytily ještě trochu temněji než jindy.

	„Ne,“ řekl Nazreh nakonec. „Pro tebe je přiznání ke tvému osudu otázka cti, tak jako je to tvé dědictví. Ale co bych odhalil já, byla by jen hanba a ostuda, a jestli tam venku pro mne existuje nějaký osud – nic by mi nebylo milejší, než kdyby ztratil mou stopu.“

	Vyslovil ta slova vážně, bez místa pro pochybnosti nebo odpor. Pak doprovodil Nazreh Sigurda z Xantenu z nálevny, zasněženým Wormsem na sever k velkému lesu, kterému se lidé z Burgundu dokázali tak pečlivě vyhýbat. Slunce přitom neproniklo oparem časného dne a pod stříbřitou mlhou jako by se země vlnila jako neklidné moře. Pak se po jejich pravici vynořil mohutný stín.

	„Hrad, kdysi pánů z Burgundu,“ prohlásil Nazreh. „Dnes už jen sídlo římské správy. Tady si bohové zahráli s tvým otcem stejně jako s tvou matkou, tvými nevlastními rodiči a všemi ostatními. Láká tě ten pohled?“

	Sigurd chvíli přemýšlel a potom zavrtěl hlavou. „Je to minulost a Burgund není mou budoucností. Duchové včerejška ať odpočívají.“

	A tak nedovolili hradu, aby se úplně vyloupl z mlhy, nýbrž jej nechali za sebou a zamířili své kroky hlouběji do lesa.

	Vlk zavyl.

	„Měl bys mu dát nějaké jméno,“ mínil Nazreh s úsměvem. „Přátelé si zaslouží jméno.“

	Sigurd se zastavil a rozhlédl se. „Cítíš to?“

	Nazreh vystrčil nos do vzduchu a jeho pohled zkoumal všechno, co se tlačilo z mlhy a ze sněhu. „Je tu… ticho. A ledový spár svírá mé srdce a není to zimní chlad.“

	Přesně tak to bylo. Les, jehož stromy se zvětšovaly a kmeny tmavly, přijal výhružnou podobu. Silné větve v korunách byly zaklesnuté do sebe, jako by chtěly ptákům z nebe odepřít vstup a sukovité kořeny čněly ze studené země, jako by chtěly sahat po nohách poutníků, aby je zavlekly do země. Sníh tu byl jako pohřební příkrov a lecjaké dřevo jako umrlčí ruka, která se z něho vyčítavě natahovala vzhůru.

	A byl tu strach. Byl to pocit, který byl Sigurdovi skoro úplně neznámý. Ani dryk ho vážně nepřinutil, aby se bál, a jeho ruka se instinktivně přiblížila k prsům, kde cítil ulomený drykův roh na koženém pásku. Jeho úzkost neměla důvod, a přece byla pravá a skutečná. Jeho nohy, zabalené do teplé kožešiny, jako by byly slabé a celé tělo to roztřeseně táhlo směrem k Wormsu, kde určitě čekala teplá polévka z bublajících hrnců.

	„Je to bohaprázdné místo,“ zašeptal Sigurd. „Je úplně jedno, v jakého boha člověk věří – tady není.“

	„Dokonce i já bych tomu skoro mohl věřit,“ souhlasil Nazreh. „Neudivuje mne, že i zkušení a chtiví válečníci se obrátili a zřekli se slibu zlata.“

	I Sigurdovo srdce prosilo o milost a žebralo u rozumu o pochopení a návrat. Ale drsný roh, který mu ležel na prsou, mu připomněl jeho slib a jeho zemi, kterou musel osvobodit. A nakonec byl Siegfriedův syn. Měl to v krvi.

	Nazreh mu podal ruku. „Tak tedy jdi pevnými kroky, příteli můj. Moje čepel nebude po tvém boku, ale moje myšlenky ano. Budu na tebe čekat ve Wormsu.“

	Sigurd mu potřásl rukou. „Budiž tak. A když o příštím novoluní nebudu zase tady…“

	„…tak budu čekat dál,“ slabil Nazreh. „Čas je bezvýznamný.“

	Bylo řečeno, co řečeno mělo být. Sigurd se obrátil k lesu, jehož celá podstata byla zlá a jehož dech plápolal hnilobně mezi kmeny.

	Vlk znovu zavyl. Už se plížil napřed.

	* * *

	Kdyby se byli Sigurd a Nazreh přiblížili hradu Burgund jen o pár kroků víc, byli by mohli vidět postavu, která se za nimi dívala u hradní zdi. Zatímco Římané strávili vlhké zatažené ráno v pokojích a kuchyních hradu, stála osamělá ve sněhu a opírala se studenýma rukama o stejně studený kámen.

	Mlha Brunhildin pohled nekalila. Jasně viděla oba přátele, z nichž jeden byl odhodlaný postavit se Nibelungům. Chtěl smrt – nebo právo na své pravé jméno.

	Mlha nebyla samozřejmě náhoda, a vlhký chlad, který všechny ve Wormsu držel v domech, nepocházel pouze od zimy. Dnes byl obzvláštní den a bohové mu dali přiměřený rámec.

	Ve světě smrtelníků byla valkýra Brunhilda tak tělesná, jak chtěla být. V tomto okamžiku byla její bytost z masa a krve a tím normálnímu člověku tak blízko, jak jí to bylo dovoleno. Když se nadechla, naplnily se její plíce čistým studeným vzduchem, i když ten vzduch nehnal pak do žil žádný tlukot srdce.

	Připomínalo jí to Island. Zima, sníh, hrubé kvádry hradeb. Často stála v rodném hradě na ochozu a dívala se přes fjord ven na moře. Dlouhé dny. Roky.

	Vlk zavyl a vytrhl Brunhildu ze smutných myšlenek.

	„Máš pravdu,“ zašeptala. „Ale dopřej mi alespoň vzpomínku.“

	Její ostrý pohled našel Sigurda, který šel nyní sám do lesa. Bylo to místo, kde mu Brunhilda nemohla pomáhat, které bylo i pro ni nepřijatelné.

	Les Nibelungů. Už slyšela z dálky jejich šuškání a mečivý smích.

	A vlk zavolal znovu.

	Toho zimního rána neprobudila Xandrii měkká Hedeina ruka. A už to bylo dost nezvyklé. Nikdo jiný neměl právo vstoupit do jejího pokoje.

	Princeznu probudil výkřik.

	Špičatý, tenký, s docházející silou.

	Xandria se polekala, pohled z okna ji prozradil, že je pokročilé ráno. Studená voda v míse vedle postele osvěžila její obličej a hbitými prsty si oblékla šaty.

	Znovu neobvyklý zvuk. Naříkavě skučení, které jako by bez námahy pronikalo zdmi.

	Přicházelo ze dvora.

	Xandria se musela postavit na špičky a naklonit se daleko přes otvor okna, aby mohla vidět dolů. Co spatřila, byl tak příšerné, že zavrávorala zpátky a její zděšením ochablá paže porazila železný držák pochodní vysoký jako muž.

	To nesmělo být!

	Hnala se po chodbách, nohy jen v hrubých kožešinových botách, řítila se chodbami, po kamenných schodištích dolů, vstupní halou a nakonec kolem stráží u brány ven na dvůr.

	Popadla svého otce za paži, právě když zvedal dřevný obušek k poslední ráně.

	„Ne!“

	Wulfgar nevrle odstrčil dceru stranou a kopl do zhrouceného a krvácejícího těla, které se třáslo před ním ve sněhu.

	Hede.

	Obličej měla oteklý, pravou paži nepřirozeně zkroucenou a ve výši podbřišku zbarvila krev kdysi bílou zástěru.

	„Nepleť se do toho,“ nařídil král. „Je to ona, kdo mě chtěl otrávit. Kupci jí prodali byliny a jedna děvečka jí viděla, jak se s váčkem v noci krade do hradu.“

	Jeho holínka znovu našla utýrané tělo a Hede se bolestí zkřivila.

	Polovina dvora stála ve studeném ranním světle a přihlížela kruté podívané. Wulfgar to tak vyžadoval – trest měl být varováním těm, kdo by se postavili proti králi.

	Xandriin pohled našel pohled její dvorní dámy, a přece jí nemohla slíbit žádnou úlevu. Hede konala, co bylo jejím úkolem. Chránila svou paní. A Xandrii nezbylo nic než tiché díky.

	„Jednej milosrdně, kde by milosrdnost neměla mít místo,“ zašeptala princezna naléhavě a nezadržovala slzy. „Vyhoď ji z hradu, daruj její zkažené tělo nejnižšímu poddanému, kterého dokážeš najít. Ale nech ji naživu – jako varovné znamení pro ty, kteří by chovali podobné myšlenky.“

	Wulfgar si odplivl a škubání koutků jeho úst prozrazovalo, že má ještě stále velké bolesti. Zbytky jedu se dál namáhaly dostat jeho tělo na kolena. „Její vyzáblé tělo na kopí prokáže stejnou službu.“ Udělal krok k dvorní dámě a Hede ve své bídě už nenašla jiné východisko: „Byla to… byla to…“

	„Bylo to co?“ vyštěkl Wulfgar a pravou rukou drtil obličej své oběti. „Máš ještě co říct?“

	Xandriino srdce vysadilo, když ji Hede posledním pohledem poprosila o odpuštění. „Byla to… prince…“

	Wulfgar byl natolik králem na svém místě, aby svou dceru nevystavil podezření dvora, a proto rychlým trhnutím zlomil dvorní dámě vaz, než mohla obvinění vyslovit do konce. Když pustil úzkou hlavu, kleslo tělo bez života do špinavého sněhu.

	Xandria se kousala do pěsti a zavřela oči. Hede se nejvíc blížila tomu, co kdy představovalo její matku. A ve zradě posledního okamžiku jí nemohla být připisována vina.

	„Hoďte to tělo psům,“ poručil Wulfgar a obrátil se ke své dceři. Mluvil tiše, takže ho mohla slyšet jen Xandria. „Co myslíš, co chtěla ještě říct?“

	Princezna se snažila ovládnout. „Byl… byl to jistě zoufalý pokus zachránit vlastní život. Kdo by jí to mohl zazlívat?“

	Wulfgar se předklonil tolik, že se jeho rty dotkly ucha jeho dcery. „Dnes jsem obětoval dvorní dámu – abych zachránil princeznu. Podruhé zadupu tvoje tělo do země tak hluboko, že tě budou muset vyškrabávat ze škvír mezi kameny.“

	Odsunul ji stranou a bez dalšího slova se vracel do hradu. Xandria se dívala, jak dvě stráže popadly mrtvou Hede za nohu a vlekly ji k bráně.

	* * *

	„Island!“ ozval se výkřik z výhledu nádherné válečné lodi a Sigurd s Jonem a Gelenem spěchali k přídi.

	Skutečně – ostrov byl na obzoru vidět a zdálo se, že v jarním slunci přímo žhne.

	Za sebou vítěznou flotilu, před sebou domov – návrat by byl sotva mohl být slavnější.

	Jon položil svému příteli ruku na rameno. „Můj králi – to bude slavnost, až váš otec uvidí, co jsme přivezli s sebou z Xantenu.“

	„Králi,“ zasmál se Sigurd. „To bude trvat, než si na to zvyknu.“

	Přitom nosil zlatou korunu Xantenu na hlavě právem a ramena mu zdobil hebký královský plášť s vlčím erbem.

	Jon měl pravdu – kořist byla značná, neboť z Xantenu se vyklubala malá, ale bohatá říše, jíž bylo snadné odebrat poklady. Z mnoha komor vyklidili zlato a klenoty a krásné xantenské ženy přijaly islandské vojáky s otevřenou náručí.

	Naproti tomu bitva, trest za Wulfgarův vzpurný pokus podrobit si Island, byla tak krvavá jako slavná. Sigurdovi samému bylo dopřáno vrazit xantenskému králi ve férovém souboji ostří do prsou a dobyl trůn nejen právem krve, nýbrž i právem vítěze.

	Sigurd, král Xantenu, Wulfgarův přemožitel.

	Z mnoha stran přinesli poslové blahopřání – Frankové respektovali triumf stejně jako věrný Dagfinn a dokonce Římané vzdali úctu tím, že poslali právoplatnému dědici Xantenu zlatý štít. Nikdo nepostrádal Wulfgara, ani lid, který tak dlouho zotročoval.

	„Jsem napjatý, zda Gernota potěší víc zlato než hlavy zrádců,“ jásal Gelen, který se v bitvě projevil jako šikovný a prozíravý. Hlavy nepřátel budou na kopích zdobit tak hustě vedle sebe skaliska Islandu, že se to bude podobat plotu z lebek.

	Sigurdův pohled zůstal upřený na Island. Jak svou vlast postrádal. Otce, matku, sestru. Xanten byla nádherná říše a bude mu jako majetek dobře slušet, ale jeho srdce ho táhlo na ostrov.

	Z celé země sem přišli obyvatelé Islandu, aby oslavili následníka trůnu, který překvapil brilantním vojenským tažením nepřátele a podrobil si je. Případ Xantenu udělal z Islandu střední mocnost, která mohla hrdě sedět u stolu s Franky a Sasy.

	Jásot burácel kolem Sigurda, když se svými druhy vystoupil z lodi. Lístky květů pršely na navrátilce. Král Gernot položil svému synovi ruce na ramena, Elsa ho přitiskla k sobě a Lilja mu skočila do náruče. Šeptala mu do ucha: „Já jsem věděla, že tě ten roh ochrání.“

	Sigurd se smíchem sestře talisman vrátil. „Teď už ho nepotřebuju.“

	Pak přišel Eolind. Jeho plánování nemálo pomohlo zmařit nepromyšlený a hrubý útok Xanťanů, než jejich lodi zakotvily v přístavu. Osobně Wulfgarovy generály odsoudil, když dal Wulfgar přednost zbabělému útěku před svým spravedlivým osudem.

	Sigurd svého otcovského přítele s díky a úctou objal.

	Pak se slavilo, jak to Island ještě nezažil. Celý měsíční cyklus muzikanti hráli, komedianti bavili, teklo pivo a víno. Nebyla ěíše, která by nebyla vyprázdněna na Sigurdovo štěstí a nebyla noc, v níž by mladého krále neočekávaly na lůžku nejkrásnější dcery země, aby přijaly s nahými těly jeho opojnou vášeň.

	Když Sigurd jeden z těchto dní stál na ochozu a upíral pohled k jihu, byl pyšný a šťastný. Jeho válečná loď byla už naložená, aby ho odvezla zpátky na Rýn a sotva bude zase sedět na xantenském trůně, oznámí svou ochotu se oženit, aby mu královské rodiny všech zemí nabídly své princezny. Byl dobrý a spravedlivý král se silným mečem a moudrým charakterem. Xanten byl dost blahobytný, aby nikdy nemusel natahovat ruce po jiných říších – a dost obranyschopný, aby mohl odrazit každého útočníka. V bratrství s Islandem byl silný partner. Myšlenka, že ostrov svého dětství vezme jaksi pod svá křídla, se Sigurdovi líbila.

	V dálce zavyl vlk.

	Vlk?

	Na celém Islandu vlci nebyli.

	A přece – tady to bylo zase. Dlouze protažené zavytí se nedalo zaměnit. Na kratičký okamžik se Sigurd ptal, odkud ví, jak zní vlk, když na Islandu přece žádní nejsou. Nemohl si vzpomenout, že by na polním tažení proti Xantenu ty dravce v lesích slyšel.

	Nadechl zhluboka do plic mořský vzduch a zarazil se, když nechutnal slaně a chladně. Byl cítit lehce ztrouchnivěle a škrábal ho v nose jako lehká kyselina.

	Než mohl hloubat dál, přistoupila k němu jeho matka Elsa a položila mu zezadu paže kolem hrudního koše. „Vítěz se dívá na svou vděčnou zemi?“

	Sigurd se usmál. „Island není moje říše, matko.“

	„Ale bude, můj milovaný synu – až Gernot jednou odstoupí, bude to na tobě, abys i zde byl moudrým králem.“

	Otočil se k Else a laskavě se na ni podíval. „Přemýšlel jsem o tom. Dvěma říším, které spolu nesousedí, je těžké vládnout a jeden národ se bude vždycky cítit zanedbávaný, když panovník bude pobývat v jiných hranicích.“

	„A má už chytrý Sigurd plán, jak by chtěl ten problém řešit?“ škádlila ho Elsa.

	Sigurd přikývl. „Za předpokladu vašeho souhlasu bychom měli změnit dědickou posloupnost pro Island. Moje sestra Lilja bude jednou dobrou královnou. Tak zůstane zachována krev rodiny v obou říších.“

	Královna políbila Sigurda na špičku nosu. „Vyznačuješ se velkomyslností a skromností. Jsem si jistá, že ten nápad se setká s širokým nadšením. Nicméně je Lilja ještě trochu mladá.“

	„To jste vy přece také,“ opáčil Sigurd. „A kdyby to bylo v mé moci jako krále Xantenu – nařídil bych Gernotovi, aby vládl ještě přinejmenším dvacet let.“

	Zasmáli se a Sigurdovo srdce bylo lehké a nezatížené.

	Dokud nezavyl ten vlk.

	„Slyšíš to?“ zeptal se.

	Elsa se zaposlouchala. Ačkoliv volání zvířete ještě nedoznělo, potřásla nakonec hlavou. „Je ticho. Slyším jen vítr.“

	Jako na protest se vytí ozvalo znovu a Sigurd se na svou matku rozčileně podíval. „Tady! Jak můžeš říct, že to neslyšíš? Je to vlk.“ Elsa jemně pohladila svého syna po tvářích. „Tady vlci nejsou. A jestli – možná ho sem nějaký kupec přivezl na své lodi a doufejme, že ho zase vezme s sebou.“

	Sigurd nevěděl, proč ho volání zvířete tak dráždí, bere mu radost z vítězství a rodiny. „Ale jestli je ten vlk tady – jak to, že ho potom neslyšíš, matko?“

	Díval se Else do očí, které se mu vyhýbaly, jako by zapomněla, co chtěla říct – nebo jako by hledala slova, která by ho mohla uklidnit. „Měli bychom…, jsem si jistá…, musíme si tím teď nechat zkazit ten krásný den? Pojďme dovnitř! Budeme jíst a slavit s ostatními. Nakonec už ti zbývá jen pár dní u nás. Ty si musíme vychutnat.“

	Pravděpodobně měla královna pravdu. Sigurd ji vzal za paži a vedl ji do zámku. „Čas je bezvýznamný.“

	Ale ani na cestě do slavnostního sálu se nezbavil chmurných myšlenek.

	Něco bylo… špatně.

	Všechno bylo příliš správné.

	„Čas je bezvýznamný?“

	Slyšel to, tu větu nevytvořil jeho vlastní rozum. Ale kdo to řekl? Pokud nechal ta slova znít ve své hlavě, našla dokonce hlas. Tmavý, starý hlas. Ne Eolindův. Ale Sigurd k němu nedokázal připojit obličej nebo dokonce nějakou událost.

	Zatřásl blonďatou hřívou, aby našel těžiště, aby se soustředil na to, co na něho doléhalo. Jeho matka hleděla ustaraně a podivně prázdně.

	Ve světlém sále byl samozřejmě veselý hodokvas a jeho příchod přivítali s velkým povykem a přátelským zvukem pohárů. Sigurd se posadil k mužům, kteří byli do jednoho jeho přáteli, a nikdy je neunavilo poslouchat příběh o dobytí Xantenu. Jedna mladá šenkýřka, jejíž blonďaté copy ukazovaly jako houpající se ukazatele na bujná ňadra pod tenkou plátěnou blůzkou, na něho vlídně zamrkala – slib noci, která mohla začít, kdy si přál.

	Sigurda zasvědila noha a on se shýbl, aby to místo poškrábal.

	Zase měl pocit, že uslyšel falešný tón, uviděl falešnou barvu v jinak perfektním obraze.

	Kůže na jeho noze byla hladká, potažená chmýřím světlých chloupků. A jeho ruka přece čekala opuchlé maso, hranatě vyboulené.

	Nějakou… jizvu?

	Odkud by měl mít jizvu? V bitvě o Xanten nedosáhla na jeho tělo žádná čepel, dokonce ani na trnu z růže nezanechal kapku krve.

	Myšlenky přicházely namáhavě, jako by se musely probojovat na povrch jeho vědomí proti odporu. Krev duněla v Sigurdových uších a postavil pohár tak prudce na stůl, až mu červené víno vyteklo na ruku.

	Gernot objal syna paží. „Co je s tebou, ušlechtilý králi Xantenu? Byly pro tebe hodokvasy těžší než slavná bitva o tvou říši?“

	Smích přítomných začal být pronikavější a jejich obličeje se rozplývaly všemi směry. Nebylo to opojení alkoholu, to znal Sigurd dostatečně.

	Bylo to… všechno. Sigurd vstal, odmítaje pomocné paže svých přátel. „Já… potřebuju své lůžko. Promiňte mi, že jsem nespolečenský.“

	Okamžitě měl po boku mladou šenkýřku a její podpora bylo měkké, ochotné maso, které se k němu tisklo a nabízelo se mu.

	Něco zavrčelo.

	Sigurd si přejel přes oči a doufal, že opět dokáže vidět jasněji.

	Na stole před ním.

	Ten vlk.

	Zlatě se lesknoucí kožešina, jasně modré oči a pysky obnažující trhací zuby. Hrdelně vrčel.

	Uprostřed stolu před ním.

	Sigurd zavrávoral dozadu, rychle zvedl paži, aby si chránil obličej, a padl na zem.

	Ale zvíře na něho nezaútočilo, nýbrž tu jen stálo, mezi pečlivě upravenými jídly a džbány s vínem a vodou.

	Nikdo kromě Sigurda nereagoval na ten udivující pohled. Gernot hladil svou ženu něžně po vlasech a Lilja ukazovala Eolindovi nové šaty své oblíbené panenky. Jon a Gelen si vzájemně připíjeli a přitom se šklebili na statnou blonďatou šenkýřku.

	Nikdo – si – toho – vlka – nevšiml.

	Bylo to v tomto okamžiku, kdy se Sigurd rozhodl, že tomuto světu už nebude věřit. Světu, v němž byl válečník, dokonce slavný král.

	V němž z jeho úst vycházela cizí slova a bitvy nezanechávaly jizvy.

	V němž byl každý den svátkem a každá noc byla plná vášně.

	Byl to svět bez bolesti. A svět bez bolesti neexistoval.

	Zatímco se na něho jeho rodina ustaraně dívala, klouzal se Sigurd po zádech po podlaze, až narazil na zeď. Vysunul se po ní na nohy a jeho ruka našla meč, který tam visel na ozdobu.

	„Co se děje?“ zeptal se Gernot přátelsky. „Trápí tě víno? Snědl jsi něco špatného?“

	„Hraj si se mnou!“ kuňkala Lilja a podávala svému bratrovi panenku.

	„Já jsem na tebe tolik pyšná,“ řekla Elsa a její hlas byl podivně nezvučný.

	A ještě pořád si nikdo nevšiml vlka, který nyní hladově žvýkal kost, kterou strhl z Eolindovy mísy.

	Sigurd zamával bez síly v paži mečem v ruce sem a tam. „Moc se ke mně nepřibližujte!“

	„Hej, starý příteli – proč to rozčilení?“ zaševelil Jon, ruce zdvižené, aby dokázal svou mírumilovnost. „Teď se napřed posaďte a potom uvidíme, co dál.“

	„Proč pozvedáte meč proti svým přátelům?“ zeptal se Gelen, ale jeho úsměv se třepil, s každým slovem byl nepravější.

	Mířili k němu, přátelští, ale mrtví v obličejích, které bledly, čím důkladněji se na ně Sigurd díval.

	„Král Xantenu,“ šeptali jako sbor. „Přemožitel Wulfgara. Moudrý král. Velký válečník. Milující muž.“

	Vlk spíš mimochodem přihlížel, jak Sigurd zpanikařil, už si nedokázal pomoci – a vrazil Gernotovi meč do prsou!

	Ticho. Jen na okamžik. Sigurd vytáhl meč z otcova těla, a neukázala se žádná rána.

	Gernot se usmál. „Nikdy bys nechtěl způsobit svému otci utrpení. Neboj se.“

	Elsa sáhla po jeho hlavě, aby ho pohladila po vlasech. „Neboj se. Spi. Poddej se tomu snu. A neboj se.“

	„Neboj se,“ šeptala i Lilja a panenka, která se houpala před ní, připadala nyní Sigurdovi jako zbraň – nebo jako nějaké stvoření ze samého Utgardu.

	Vztahovaly se po něm ruce, byly jich tucty. Příliš mnoho, aby za nimi mohl vidět lidi. Tahaly ho a cloumaly jím. Ne zle, spíš nápomocně a ustaraně. V monotónním zpěvu už nemohl poznat žádný jednotlivý hlas. Už si nebyl ani jistý, že je ještě ve slavnostním sále islandského dvora. Zdálo se, že jeho záda podpírá tvrdé dřevo tam, kde měla být zeď a strop klouzal pryč, jako by splnil svůj úkol.

	Skrz tucty prstů před svým obličejem viděl Sigurd vlka. Několikrát rýpl mečem do davu, ale bylo to zbytečné. Čepel nedokázala ani rozříznout šaty na tělech, které jí neskýtaly odpor.

	To všechno tady… nebylo skutečné.

	Nic z toho, co viděl, ho doopravdy neobklopovalo. Byl to trik, který mu sehrály smysly. Zlý žert, nic víc než samý klam.

	Necítil okolí a těla přátel a rodiny se podobala plášťům, pod nimiž ležel pohřbený a které jen musel ze sebe odstrčit.

	Jen vlk byl pravý. Vlk na stole. A on sám. Sigurd zavřel oči, přinutil své uši, aby nedbaly na jednotvárný monotónní zpěv davu, který na něho dotíral. Hleděl do sebe, hledal pravdu, hledal vzpomínky, které by vyvolaly dost pocitů, aby mohly být pravé.

	Bitva o Xanten? Nerozbušila mu srdce rychleji. Wulfgarova smrt? Tak neurčitá, že dokonce nemohl ani pojmenovat zbraň, s kterou zvítězil.

	„Čas je bezvýznamný.“

	To byl pocit! Přátelství a vděčnost, pravé a nefalšované. Ale z jiného světa.

	Bylo úplně jedno, jak jemně spředené byly lži, které mu zde předložili – Sigurd chtěl najít cestu do své vlastní skutečnosti!

	A protože nic, co byla šalba, nepodléhalo jeho moci, vzpomněl si na to jediné, co pro něho bylo formovatelné.

	On sám.

	Sigurd z Islandu zvedl meč ve své ruce, otočil ostří dolů a prudce je vrazil do své vlastní nohy.

	* * *

	U xantenského dvora šuškavě kolovaly pověsti, podle nichž princezna o pokusu otrávit jejího otce přinejmenším věděla, ale nikdo nebyl dost pošetilý, aby je vyslovil nahlas. Existovaly i jiné pověsti, které pravily, že si Wulfgar znovu vezme nějakou ženu, aby zplodil dědice. Mužského dědice.

	Xandrii to bylo jedno. Její život skončil, když Wulfgar vyzvracel jed s jídlem a vzal jí každou naději, že sama sebe i zemi osvobodí z jeho tyranie. Král jí přivedl novou dvorní dámu, Lore, ale Xandria ukázala té studené a zákeřné ženě sotva po třech dnech dveře. V princeznině přítomnosti se směla dvorní dáma zdržovat jen po výslovném vyzvání.

	Knihy jí Wulfgar vzal a zakázal jí přístup na porady. Už žádné vyjížďky do okolních vesnic, žádná pomoc pro chudé a nemocné. Připadala-li si už předtím jako v kleci, nyní přehodili přes tu klec neprůhledný šátek, aby pták uvnitř přestal zpívat.

	Wulfgar dosud vnímal svoji dceru v nejlepším případě jako obtížnou a protivnou – nyní byla i nebezpečná a nevypočitatelná. Jaro bylo tradičně dobou ucházení se o nevěsty a Xandria měla nepříjemný pocit, že její otec čeká jen na první květy, aby ji u ostatních královských dvorů nechal vychvalovat jako slepici na polévku na tržišti. Princezna se každý večer modlila za dlouhou zimu.

	Skutečnost, že dodávky z Islandu nebyly uspokojivé ani co do četnosti, ani co do množství, Wulfgarovu náladu nezlepšovala.

	Zabít Wulfgara a sejmout tak tíhu z lidí i ze dvora byl nejsnadněji pochopitelný nápad. Ale selhala, v posledním důsledku neměla potřebnou sílu. Lepší život, který si přála pro sebe i pro Xanťany, zůstal iluzí.

	Ale vlastní utrpení nebylo osudem, který by musela přijmout. Přinejmenším to jí zbývalo. Páteři sice hovořili o hříchu a pekelných mukách pro toho, kdo sám na sebe vztáhne ruku – ale jako otcovražedkyně – i když to jen plánovala –, měla Xandria beztak málo naděje, že ji jednou přijmou v nebi. Co byl v rozhovoru s Hede ještě černý žert, zrálo nyní k hořkému závěru. Princezna hledala odchod z vlastního života. Zdálo se jí to skoro jako ironie, že zrovna z jedu, který byl určený pro Wulfgara, měla ještě dostatek prášku, aby vysvobodila sama sebe.

	Vybrala si perfektní večer. Mírný vítr přinesl čerstvý sníh a přikryl každé utrpení bílou přikrývkou. Kromě ohniště osvětlovalo princeznin pokoj teple a vlídně mnoho svíček, horká voda ve džberu jí omývala tělo a než vklouzla do lehkého nočního oděvu, dopřála si vonné oleje na paže a prsa. Pečlivě a trpělivě zkrotila divoké rudé vlasy hřebeny, před dveřmi nechala jednoho jediného flétnistu tiše muzicírovat.

	Opatrně vytáhla zpod plátěných prostěradel ležících v truhle v rohu knihu, která unikla hněvu jejího otce. Byly to příběhy z druhé strany hranic, nashromážděné cestovateli ze všech zemí páně. Některé byly básně, jiné chvalozpěvy, mnoho jich nebylo víc než suché zprávy o dlouhých cestách. Byla tu i líčení divokých slavností a velebení krásy krajin i žen. Obzvlášť žen. Přitom byla používána slova, která Xandria nikdy neslyšela a popisovány věci, které si sotva uměla představit.

	Žádný muž Xandrii nikdy tak krásně nepopsal a žádný ji nepotěšil, jak to tu bylo popsáno. Ležela na své posteli s knihou v ruce mezi všemi poduškami a vesnila se do lepšího světa. Nebylo pro ni těžké vmíchat prášek do teplého mléka. Co ji ještě drželo v Xantenu? Co ji ještě drželo v životě? Jediné, čeho se bála, byla bolest, ale sotva si uměla představit, že její útlé tělo by se jedu tolik vzpíralo, jako její bojem a tukem vykrmený otec.

	Poslala hudebníka pryč, zavřela knihu, vypila mléko a lehla si na záda. Do úst si strčila hedvábný šátek, aby zabránila výkřikům, které by mohly vést k objevení jejího úmyslu.

	Sotva za hodinu přišel oheň. Začal horce a palčivě ve špičkách prstů, jako by sáhla na plamen svíčky. Pak prolezl pažemi do ramen, hořel jí v krku. Skuhrala a házela sebou na posteli sem a tam. Vedro vztekle plápolalo jejím hrudníkem, který se stáhl, jako by se chtěl v nějaké skrýši co nejvíc zmenšit. Bolest a oheň se v nárazech prodíraly do podbřišku, rvaly její útroby, olizovaly šlehavě každý sval. Sliny v ústech se v hedvábném šátku smísily s krví a zlámala si nehty, když křečovitě zatínala pěsti.

	Slyšela o pekelných mukách, o věčných plamenech – ale vyděsilo ji, že už cesta tam je infernum.

	Vedro vypudilo všechnu vodu z jejího těla, pot jí promáčel šaty, až se jí mokře lepily na kůži a vydávaly ze sebe páru. Její rozšířené oči viděly o málo víc než stíny a přeludy, každá svíčka byla jasná jako sluneční kotouč.

	Vzdor látce v ústech křičela, ale ozývalo se pouze dávivé kňučení. Krvácející pěsti bubnovaly do měkké podložky, tvoříce červené a strašné skvrny. Zvlášť silná křeč vymrštila její hrudník vzhůru, takže najednou seděla na posteli skoro zpříma.

	A v plápolajícím moři plamenů, které bývalo jejím pokojem, před ní stanula žena.

	Krásná, veliká, panovačná, svalnaté tělo zahalené do černé kůže, bledou kůži a černé vlasy netknuté hučícím ohněm. Její tmavé oči neodrážely ani tančící světlo, ani pohled na svíjející se princeznu. Anděl smrti.

	Písmo svaté o něm hodně mluvilo.

	Xandriino srdce začalo být lehké. Teď, teď bude brzy po všem. Bídný pozemský život se chýlil ke konci.

	Černý anděl udělal dva tři kroky k princezně a Xandria chtěla zavřít oči a přijmout smrt uctivě a důstojně. Ale pohled na ženu zahalenou do plamenů byl příliš úchvatný, aby mohla odvrátit pohled.

	Anděl vytrhl princezně hrubě z úst hedvábný šátek a odhodil jej stranou. Xandria se vzdor svým bolestem nadechla k díkům, ale zvučný políček jí urval slovo od úst a myšlenku z hlavy. Studená ruka ji strčila dozadu, zpátky do měkkých podušek.

	„To sis vymyslela dobře,“ zavrčel anděl hrdelním a drsným hlasem. „Odkrást se pryč, než se naplní tvůj osud.“

	V Xandrii vzklíčilo chmurné podezření – co když to nebyl anděl, který ji měl odvést? Nemluvilo Písmo svaté o démonech, příšerných bytostech pekla, které se kochají lidským utrpením?

	„Kdo… kdo jsi?“ zaskuhrala, vyplivujíc z plic spíš horký vzduch než slova.

	„Brunhilda,“ řekl černý anděl, jako by tím podala dostatek informací. „A ty uděláš, k čemu jsi vyvolená.“

	Xandria supěla a potřásla hlavou. „Já… já nejsem vyvolená. A už nechci. Ne v tomto světě, ne pod tímto otcem.“

	Brunhilda se zasmála. „Jako by se tě na to bohové ptali! Ať je jejich plánem cokoliv – tvoje smrt nemá nastat dnešní noc.“

	Slzy se řinuly po Xandriině obličeji a se syčením se vypařovaly ještě na jejích tvářích, než dosáhly jejích rtů. „Je to… moje vůle.“

	„Jen silným je dána vlastní vůle – a kdo se zbaběle krade ze života, nemůže být silný,“ vyštěkla Brunhilda pohrdlivě. „Chceš-li bohy vyzvat, nesuď sebe sama – odporuj jim, když to pro tebe chtějí udělat.“

	Vzdor bolesti a výhni myšlenky v Xandriině hlavě jen vířily. Pokoj kolem ní se míhal, ale její myšlenky byly podivně jasné. „Pak… pak pro mne existuje nějaký osud? Neuchřadnu bledá, až mne poznamenají roky?“

	Brunhilda vylezla k ní na postel jako dravec na všech čtyřech. Xandria chtěla uhnout dozadu, ale zády už narazila na vyřezávané čelo postele. Mohla cítit Brunhildin pot, slaný a teplý.

	„Tvůj osud čeká, malá princezno,“ zašeptala cizinka a její dech pohladil Xandrii jako peří. „A věř mi, svůj osud nechceš zklamat.“

	„Co to bude?“ zašeptala Xandria a všimla si, že bolest v jejím těle uhnula horečnatému očekávání. Srdce jí prudce bušilo a hruď se hekticky zvedala. Navlhčila si jazykem rty a otřásla se. „Co je můj osud?“

	Brunhilda k ní přišla ještě blíž a dlouhé černé vlasy lechtaly Xandrii skrz látku nočního oděvu. Prohnula se jim vstříc.

	„Napřed sirotek,“ předla valkýra. „Potom královna… a děvka.“

	To slovo nemělo v tom okamžiku žádný ordinérní děs, nepohoršilo Xandrii jako v dobách, kdy je vyslovovali vojáci. Naopak – děvka. Děvka Xandria. Její klín se při té myšlence zachvíval, řezákem se kousla do spodního rtu až do krve a za zavřenými víčky explodovala světla, která ještě nikdy neviděla.

	Když oči zase otevřela, Brunhilda zmizela a postava nad princezniným tělem byl muž. Nahý, silný a neméně smáčený chlípným potem než ona sama. Světlé vlasy mu rámovaly v pramíncích andělský obličej. Hledal její pohled, zatímco jeho ruka uvolňovala řemen, který držel pohromadě šaty nad Xandriinými ňadry.

	Chtěla něco říct, ale když se její rty otevřely, bylo to jako pozvání pro božské zvíře nad Xandrii a její žíznivá ústa okamžitě utišil jeho jazyk. Pili se navzájem a princezniny ruce sklouzly k jejím nohám, aby vyhrnuly šaty nad jejím klínem.

	Chtěla bolest jeho lásky a v té bolesti našla své určení.

	* * *

	Bolest strhla Sigurda do skutečnosti. Nebyla to bezpodmínečně skutečnost, která by měla mít přednost před tím, co myslel, že zažívá v posledních dnech, ale přinejmenším skutečnost, na kterou měl vliv, která nebyla šeptanou lží v jeho hlavě.

	Přeludy zmizely s bolestí a když se mu ze stehna vyřinula krev, vzala s sebou Island, Elsu, Gernota, Lilju.

	Sigurd křičel – nejen kvůli noze, nýbrž i kvůli vzpomínkám, které mu jeho rozum opět dovolil. Elsa, Gernot, Lilja – byli mrtví. Všichni. Našel jejich mrtvoly. Island padl, a Wulfgar byl naživu.

	Upustil meč a ten přistál na zemi ve špinavé jeskyni, jejíž zdi slabě světélkovaly a vál skrze ni studený vítr.

	Princ z Islandu přitiskl oběma rukama k sobě zející ránu, kterou si přivodil sám. Čepel meče rozřízla jizvu, kterou kdysi zanechalo na jeho noze ztroskotání jeho lodi, a on si všiml, že mu schází.

	Bolest a ztráta krve byly příliš velké, aby se Sigurd momentálně mohl zabývat něčím jiným než sám sebou. Utrhl hrubou látku své košile na levé paži a ovázal ji pevně kolem své nohy, v níž to na protest bušilo. Látka se skoro okamžitě zbarvila červeně.

	A nyní zaslechl Sigurd šuškavé hlasy. S námahou nechal bolavou ránu být a rozhlédl se.

	Byl v lese Nibelungů. Hledal zlato. To bylo poslední, nač si dokázal vzpomenout. A potom – tu byl Island.

	Šálení! Klam a mam!

	Nibelungové ho klamali, předvedli mu ve velkém divadle život, v němž byl další boj zbytečný, v němž se všechny sny zdály splněné. V němž zlato nepotřeboval.

	Ale vlk je prozradil.

	Sigurd si všiml, že ho nohy sotva ještě nesou a opřel se zády o zeď jeskyně. Rukou si přejel přes obličej.

	Měl vousy. Ne strniště. Vousy. A třas v jeho těle – neoslabovalo ho zranění. Byly to hlad, žízeň a pouhá únava. Jak dlouho ho asi Nibelungové měli za blázna?

	Nebyl to špatný plán – Sigurd by byl tak dlouho žil ve snu, až by jeho tělo ve skutečnosti zemřelo žízní a s ním zanikla ta falešná hra.

	Ale Nibelungové se znovu přepočítali a nyní bylo všechno opět otevřené.

	A toho si přízračné bytosti všimly rovněž. Vztekle kolem něho syčely, plácaly ho neexistujícíma rukama po těle, řvaly vzteklé kletby do jeskyně, předhazovaly si navzájem, že selhaly.

	A pak zaútočily společně!

	V přeludech a stínech se přiblížily, vtaněily do jeho ucha, vklouzly mu pod nehty, ponořily se do jeho očí. Jejich soustředěné myšlenky byly jako nárazy větru, které házely Sigurdem sem a tam.

	Siiiegfriiiede… Siiiegfriiiede… Siiiegfriiiede…

	Spíš jeho jméno plivali, než vyslovovali. Princ tloukl divoce, ale bez síly pažemi kolem sebe, aniž by mohl něco zasáhnout.

	Siiiegfriiiede… Siiiegfriiiede… Siefriedesiegfriedesiegfriede…

	Sigurdovi se udělalo špatně a kdyby byl měl ještě něco v těle, byl by to vyzvrátil. Jeho ruce sevřela křeč, a pod nohama se mu zčeřil prach, když ho spojená síla Nibelungů zvedla ze země. Bylo to víc, než pro ně mělo být možné, ale zlost nad Sigurdovým útěkem ze snu jim dala netušenou sílu.

	Umři tuuu… umři dneees… umři teeeď…

	Smáli se mu do obličeje, vřískali mu do uší, škrabali ho na jazyce – a jeho rozum se začal uvolňovat od jeho těla. Hlava mu klesla bezvládně na stranu a z úst mu kapaly sliny. Jasné myšlenky v hlavě mu zbledly a byl tu už jen černý vír, tupý a prázdný. Sigurd toužil po tom víru, po klidu, prázdnotě…

	Ne!

	Jeho ruce našly ránu na noze, krví nasáklý šátek na ní – a silně ji stiskly.

	Kouzlo Nibelungů se opět zlomilo, bolest znovu přivedla Sigurda z Islandu do skutečnosti a k sobě samému.

	Jeho tělo se zhroutilo na zem, když ho Nibelungové pustili a okamžitě nastalo ticho. Jen v Sigurdových uších bušila krev a v hlavě bolest.

	Jinak tu nebylo nic.

	Sigurd dýchal mělce a tiše. Cítil půdu, cítil zahnívající les před jeskyní, cítil vítr na paži, z níž utrhl látku. Pár vousů mu škrábalo rty.

	Byl to on sám. A byl pánem sebe sama.

	„Já jsem… Sigurd z Islandu,“ dostal ze sebe nakonec s námahou.

	„A… jsem… Siegfried z Xantenu.“

	Obraaaťse… obraaaťse… obraťseobraťseobraťse…

	Hlasy zněly zle, blahosklonně, ale Sigurd cítil i strach a zmatek Nibelungů. Už skutečnost, že byli ochotní nechat ho jít, byl důkaz jejich mizející moci. Neboť vlastně chtěli jeho smrt.

	V mdlém světle spatřil, že se kolem povaluje pár dračích šupin a kosti, které pocházely z lidí. Množství bojů, které tu byly vybojovány, rozměr tragedií, sotva si to dokázal představit.

	„Měli jste na ochranu draka,“ řekl Sigurd potichu, každé slovo musel vybojovat proti bolesti ve svém těle. „A přesto… zůstal vítězem… můj otec. Co postavíte proti mně?“

	To zlaaato… žádné štěěěstí… pro Siiiegfriiieda…

	Sigurd se pomalu dostal na nohy a pečlivě dbal na to, aby příliš nezatěžoval zraněnou nohu. „Můj otec přemohl draka. Je legendou. Zlato z něj napřed udělalo prince, potom krále. Dostal ženu, kterou miloval, a říši Xanten. A nakonec mne.“

	Ceeena… ta kleeetba… smrrrt…

	Sigurd vyplivl trochu krve na zem. „Cena byla zaplacena, nejen jím! Říše pro to zlato padly!“

	Sbor hlasů Nibelungů se ztišil a Sigurd cítil nejistotu přízračných bytostí. Ta myšlenka ho samotného překvapila – nezaplatil jeho otec za to zlato skutečně plnou cenu? Přemohl draka a šel na smrt. A když byla cena zaplacena – nepatřilo zlato jeho synovi?

	To zlaaato… naše zlaaato… nikdy lidské zlaaato…

	„Tak je dopravte na místo, kde nebude moci být nalezeno. Na místo, které neznají ani legendy. Ale nejmenujte místo a cenu, když nehledáte vyzývatele!“

	Naše zlaaato… naše ceeena… nikdy nezaplaaacena…

	Sigurdovi začalo být jasné, že se Nibelungové točí v kruhu a vábivé volání zlata je pro ně krutou hrou. Přinutil se s námahou ujít pár kroků, dovnitř do jeskyně, s větrem. Tam se to lesklo silněji a tam předpokládal to zlato.

	Jen málo Nibelungů teď rozzlobeně syčelo.

	Nová looonpež… nová kleeetba… nové utrpeeeni…

	Sigurd unaveně a utrápený bolestí mávl rukou. „Hloupé řeči – to zlato, které jste kdysi žádali zpátky, už dlouho nebylo vaše! Byla to spravedlivá odměna za činy mého otce. Vy nemůžete žádat, že si ho ponecháte – já mohu žádat, abych je dostal!“

	Našel jeskyni se zlatou studnou, půdou posetou bohatstvím a klenoty, až z toho bolely oči. Drahokamy a mince, šperky a zbraně a ve všem si hrály světelné reflexy vody.

	Sigurd vyrostl jako princ a poklady ho nelákaly z osobní chtivosti. Sebrat tolik zlata, jak bylo možné, to pro něj nebyla žádná radost. Ušlechtilý kov byl účelový prostředek, nástroj, aby se mohl postavit Wulfgarovi a osvobodit Island. Sigurda nenutil k tomu, aby se vykoupal ve zlatě a přitom bláznivě výskal.

	Strčil na chvilku hlavu do studny, aby čerstvá voda mohla ochladit jeho myšlenky. Mnoho času neměl. Tělo měl roztřesené a slabé a čekala ho práce.

	Princ si všiml několika předmětů, které byly pečlivě rozložené u studny. Byl to jakýsi druh čapky a kalich s hustou šťávou, která mohla být krev. Plášť, dýka, koruna.

	Prsten.

	Vezmi siii jeee… Vezmi siii jeee… vezmi siii jeee…

	Nibelungové to teď zkoušeli s ševelením, nabízeli své zboží jako kupci na trhu. Sigurd nebyl tak pošetilý, aby jim na to skočil. „Ať vaše čáry nabízejí cokoliv – dnes už nebude zaplacena žádná cena. Vezmu si jen, co je moje. Zlato. Víc ne…“

	Rozložil svůj špinavý plášť na zemi a házel na něj oběma rukama zlato. Právě tolik, aby to mohl vláčet za sebou. Dost, aby zaplatil vojsko, aby mohl vyzvat Wulfgara a Xanten.

	Nibelungové mu pořád znovu šeptali do ucha, lákali ho sliby o zázračných schopnostech, jen když si vezme správné předměty. Neposlechl je.

	Ze sboru se uvolnil jeden jediný hlas, jasný a klidný. Nerozléhal se a nezněla z něho žádná zlomyslnost.

	Jestli chceš, co je tvoje, vezmi si meč.

	Sigurd se zarazil. Volal vlk před jeskyní?

	Jestli chceš, co je tvoje, vezmi si meč.

	„Nemám žádný vlastní meč,“ zamumlal Sigurd a už se zlobil, že se dal svést k rozhovoru. „A od Nibelungů nechci žádný.“

	Nothung, meč, který kovala Siegfriedova ruka…

	Nyní Sigurd zpozorněl. Meč jeho otce? Opatrně se rozhlédl a skutečně – za studnou, na kusu staré kůže ležel nádherný meč.

	Byl zlomený. Na dvě části.

	Přesto ho chtěl Sigurd vlastnit. Musel ho vlastnit. Hbitě ho zabalil do kůže a položil ho ke zlatu, které shromáždil.

	Ten meeeč… ten meeeč… tenmečtenmečtenmeč…

	„Jinak od něho nic nemám,“ bránil se Sigurd. „A když ho koval sám, pak vám nepatří. Já jsem jeho syn a dědic.“

	Popadl plášť za rohy a zlato se rozřinčelo v hrubém vaku, který mohl táhnout za sebou. K tomu si vzal jednu černou šupinu velkou jako dlaň, která ležela na zemi. „Není lepší důkaz, že jsem byl v drakově jeskyni.“

	Hlasy Nibelungů začaly být zase nezřetelné a smísily se s hvízdáním větru. Zdánlivě se vzdali snahy držet Sigurda dál od jeho majetku. Pokrevní linie skutečných vládců Xantenu je znovu přemohla.

	Cesta z jeskyně byla obtížná a Sigurdovy roztřesené nohy mu občas odepřely poslušnost. I kouzla Nibelungů měla svůj podíl – chodba vedla pořád znovu nikam, dělila se, aby pak zase v kruhu vedla sama k sobě. Ale byly to jen unavené čáry a za několik hodin spatřil princ před sebou jasné světlo dne.

	Před jeskyní si Sigurd udělal přestávku. Byla zima a předešle čerstvý sníh potáhl během dnů ledový příkrov a byl hodně špinavý. Ptal se, jak dlouho vlastně v lese Nibelungů byl.

	Za ním něco zašustilo. Sigurd se otočil a spatřil, jak nad vchodem do jeskyně sedí vlk, který se na něho naléhavě díval.

	Princ pustil vak s kořistí a sklonil s úctou hlavu. „Můj příteli, bez tebe bych byl zůstal chycený ve snu Nibelungů. Můj dík bude trvat věčně.“

	Vlk zavrčel, jako by se mu ta přísaha nelíbila. Pak se otočil a zmizel v sychravém lese.

	„Tučný zajíc by ti byl asi milejší,“ mínil Sigurd se smíchem a vydal se na cestu.

	Byl to dlouhý pochod, který váha zlata neulehčovala. Sigurd musel pořád znovu pytel s drahocennostmi zvedat, aby překonal kmeny a široké kořeny a nohy pod ním čím dál častěji klesaly. Zima od něho sotva žádala méně než moc Nibelungů. Poslední metry z lesa spíš lezl, než šel.

	Našel Nazreha sedět na pařezu skoro na stejném místě, na němž ho opustil. Arab k němu okamžitě přiskočil, zahalil ho do vlastního pláště a dal mu napít vody.

	„Svou víru v bohy jsem ztratil,“ řekl Nazreh a usmál se, „ale v tomto okamžiku bych jim chtěl skoro poděkovat.“

	Sigurd přikývl a slabě ukázal na ránu na své noze. „Tvou dobrou látací práci jsem musel zničit, bohužel. Doufám, že sis z Británie přivezl jehlu a nit.“

	Nazreh si dovolil pohled do pláště, který sem Sigurd přivlekl jako vak za sebou. Hvízdl oběma mezerami v zubech. „Jak to vypadá, můžeme ve Wormsu koupit, co potřebujeme. A co nepotřebujeme. A město hned k tomu.“

	Sigurd zakašlal. „Měli bychom zlato schovat, než se vydáme na cestu. Dokud náš poklad nehlídají žádní vojáci, je každý závistivec nebezpečím.“

	Nazreh si strčil do váčku dva tři zlaťáky. „Přinejmenším ti zaplatíme horkou koupel, pečené prase a ostrou břitvu na tvé vousy.“ Sigurd si přejel rukou po obličeji – ještě nikdy si nenechal růst vousy a nedokázal tedy odhadnout, jak dlouho rostly. „Jak dlouho… jak dlouho jsem byl pryč?“

	„Skoro dva měsíce.“

	Nazreh to řekl tak klidně, jako by mluvil o dvou dnech. Sigurd vykulil oči. „Dva měsíce? A ty jsi čekal?“

	Arab zvedl ramena. „Tu a tam jsem zašel do Wormsu pro proviant a ohřál jsem si chodidla.“ Ukázal na ohniště. „V noci jsem psal. Nyní, když znám tvé skutečné jméno, muselo být hodně částí toho příběhu nově vysvětleno. Staré stránky jsem využil, abych zapálil oheň.“

	Nic v Nazrehově hlase neprozrazovalo, že by očekával úctu nebo díky a Sigurd cítil obé tím silněji. „Čas je bezvýznamný,“ řekl.

	Počkali ještě půl hodiny, než se Sigurd cítil dost silný, aby se opřený o Nazreha výdal na cestu do Wormsu. Vak se zlatem schovali pod kořeny jednoho rozložitého stromu. Nebyla to žádná velkolepá skrýš, ale když se nikdo neodvážil do lesa vkročit, zdála se dost bezpečná.

	První chalupy už se vylouply z přítmí večera, když si Sigurd něco uvědomil. „Ty ses mne nezeptal, co jsem v lese Nibelungů zažil.“ Nazreh se upřeně díval dál dopředu, i on už byl vyčerpaný. „Tolik večerů, v kterých mi o tom budeš moci vyprávět – proč bych na tebe měl dotírat teď?“

	Ale Sigurd o tom chtěl vyprávět. „Mám to zlato – a víc. Mám meč svého otce.“

	„To se Nibelungům nemohlo líbit,“ předpokládal Nazreh.

	Sigurd potřásl hlavou. „Určitě ne. Ale zlato je moje, to museli uznat. A i meč mého otce patří k dědictví.“

	„Pak je asi načase dát dědictví jeho právo,“ řekl Nazreh.

	„Co tím myslíš?“ chtěl Sigurd vědět.

	Došli do Wormsu a k ubytovně, v níž si mohli odpočinout, už to bylo jen pár kroků.

	„Vyrostl jsi jako Sigurd z Islandu, ale nyní bude tvým cílem Xanten. Jméno Siegfried, za kterým se schováváš, jsi slavnostně obdržel při svém křtu.“

	Sigurd o tom přemýšlel. „Jako dědictví svého otce, svého skutečného otce…“

	„Jsi Siegfried, Siegfriedův syn, dědic Xantenu a Islandu.“

	Princ odhodlaně přikývl. „Tak to budiž ode dneška mé pravé jméno. Siegfried, Siegfriedův syn, dědic Xantenu.“

	Poslouchalo se to dobře. Správně.

	Nejen pro něho.

	I pro vlka.
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	Bitva bez vítězství

	Od okamžiku, kdy Siegfried a Nazreh vydali ve Wormsu první zlatou minci, už nebyli sami. Bohatství si vytváří přátele, i když byli oba druhové pečliví při volbě pomocníků. Byl to čas plánování a správy, který Siegfrieda nudil a v němž projevil Nazreh udivující šikovnost. Ubytovna se stala výlučně jejich příbytkem, který se pozvolna plnil muži v jejich žoldu. Brzy byly pokoje ve Wormsu obsazené, stáje rovněž, napínaly se stany, zřizovaly přístřešky.

	Napřed najali několik vojáků jako tělesné stráže. Siegfried byl sice odhodlaný vyrovnat se s každým útokem, ale všechna ta sebranka byla nebezpečná už jen svou přesilou. Římští správci pokladny Wormsu, jimž bylo podřízeno i bankovnictví a daňová soustava kraje, byli ochotni vzít za určitý podíl poklady Nibelungů pod svou ochranu. Tak stálo nadále mezi zlatem a každým zlodějem vojsko.

	Další muž, jehož museli získat jako spojence, byl Thelonius, městský velitel Wormsu a Burgundu. Trvalo několik týdnů, než se v Římě ujistil, že je v zájmu chřadnoucího impéria, když Wufgarovým plánům bude učiněna přítrž. Rychle se potvrdilo podezření, že by se Wulfgar s koncem staré xantenské a burgundské pokrevní linie mohl vydat na pochod i proti Wormsu, kdyby to jeho armáda připustila. Siegfried a Nazreh posilovali Thelonia v této víře a Říman byl rád, že jiní chtěli vyřídit pro jeho říši špinavou práci a srazit uzurpátora z trůnu.

	Zpráva, že pro každého svobodného muže, který si s sebou přinese svůj vlastní meč, existuje výhodné místo ve službách nového vojevůdce, se velmi rychle rozšířila kolem, letěla od hospody k hospodě, od města k městu, od přístavu k přístavu. Nemálo žoldnéřů, kteří se o ně ucházeli, přicházelo přímo z polního tažení Xantenu proti Islandu. Siegfrieda to stálo určité přemáhání, když najímal muže, jejichž zbraně před týdny vraždily jeho vlastní lid. Ale jak říkal Nazreh: „Jejich meč je jen služba, kterou si může koupit každý. Dávat jim vinu nebo se jim mstít by bylo plýtvání.“

	Sasové byli zaklínění v dědickém sporu a jejich zásah se nedal očekávat, až Siegfried potáhne proti Xantenu. Island byl sice anektovaný, ale v žádném případě to nebyl spojenec Xantenu. Dagfinn z Dánska se bude chránit, aby čelil dobyvateli, jehož znal jako Sigurda. Malé říše Británie neměly pražádný zájem o války na kontinentu.

	Zbývala Franská říše. Obrovské království bylo rozhodující mocí na pevnině. Jeho vládce Theudebald byl známý tím, že nezasahuje bez rozmyslu do sporů, které se ho netýkaly, i když jeho válečné vojsko nebylo k poražení na žádném bitevním poli. Otázkou bylo, jestli Theudebald vidí Wulfgara jako riziko, nebo jestli považuje xantenského uzurpátora zajištění proti východu. V každém případě Frankové přijali, že si Wulfgar podrobil Island.

	Siegfried poslal z Wormsu tři posly ke dvoru Franků a třikrát se vrátili bez odpovědi. A to byla odpověď sama za sebe – Theudebald vyčkával, kdo bude vítěz, aby se neblamoval předčasným spojenectvím s poraženým.

	Siegfried se pečlivě vystříhal toho, aby se chlubil svým nárokem na Island. Očekávali by od něho osvobození ostrova, nikoliv Wulfgarův pád. Ale o to mu nešlo. Vidět Island svobodný bylo přání jeho srdce – ale přání, které se dalo získat zdarma jako dárek, až Siegfried zaujme trůn svého otce v Xantenu.

	Římané se osvědčili jako ideální pomocníci při výstavbě vlastní armády. Měli připravené smlouvy pro vojáky, registr nejlepších lukostřelců a jezdců a s jejich seznamy stájí a kováren bylo snadné koupit v krátké době tolik koní a mečů, že Worms praskal ve švech, jako by šlo o to oslavit svatbu mezi dvěma říšemi. Thelonius dokonce Sigurda pozval, aby bydlel v hradu svých předků, v němž vyrostla jeho matka. Ale odmítl. Skutečnost, že Burgund nebyl jeho vlastí, v jeho srdci přetrvávala. A Theoloniovi se nemálo ulevilo, neboť pro podzim jeho života by mohlo být krajně opovážlivé podporovat vládce, který by nakonec mohl Římanům upírat panování ve Wormsu. Protože si však navzájem důvěřovali, seděli muži často ještě pozdě pospolu, aby diskutovali o strategiích a bitevních plánech minulých válek.

	Brzy byl Siegfried vládce s vojskem, ale bez říše. Změnit to, to bylo jeho naléhavé přání.

	* * *

	Wulfgar byl dost chytrý, aby větřil pohromu ve větru. Zima se chýlila ke konci a poslové přinášeli zprávu o novém pánovi, který kolem sebe houfoval žoldnéře, kteří se měli brzy stát vojskem. Nikdo nevěděl, proti komu mělo vytáhnout do bitvy, ale nebylo těžké roztřídit kandidáty. Nikdo nebyl tak pomatený v hlavě, aby chtěl s vojskem žoldnéřů napadnout říši Franků. To by byla sebevražda, vyžebraný masakr. Římané by sotva živili vlastního nepřítele, jako protivníci tedy rovněž vypadávali. Dánsko nestálo za postavení vojska a dobyvatel by si byl zavčas vyžádal volný průchod Xantenem. Svou vlastní zemi měl Wulfgar pevně v rukou a nikdo mu ji neupíral.

	Muselo to být nejspíš Sasko, kde se synové zesnulého krále rvali o moc. Dobrý okamžik k útoku, oddíly ani nevěděly, kterého vládce mají poslouchat. Wulfgara skoro trochu zlobilo, že na ten nápad nepřišel sám. Přesto – Sasko bylo přinejmenším spolehlivé. Nový král by mohl být jiného ražení.

	Ale na války bylo ještě pořád dost času. Od polního tažení proti Islandu uplynulo sotva půl roku a Wulfgarův žaludek snesl sotva víc než měkce uvařené zelí, od té doby, co ho ta hloupá dvorní dáma chtěla otrávit. Myšlenky na svou dceru se v této souvislosti vyhýbal, neboť se nechtěl zase nesmyslně rozčílit.

	Přesto k sobě Xandrii zavolal. Bylo třeba dělat velkou politiku, ne na bitevním poli válek, ale na bitevním poli lásky.

	Bitevní pole lásky. Wulfgar při tom pomyšlení zamručel. S láskou neměla svatba, kterou si pro svou dceru vyhlédl, rozhodně nic společného. Naopak – přál jí tvrdého prince, který by ji denně ztloukl, aby ji naučil disciplíně a respektu. Měla v sobě schopnost být dobrou královnou, až z ní někdo vyžene tu její tvrdohlavost. Ale přesvědčit ji o tom, to bude dřina…

	Když princezna vstoupila do trůnního sálu, poslal Wulfgar své rádce ven. Neměl strach ze své dcery. I kdyby měla dýku za opaskem, on by ji dokázal jistě zardousit, než by její ruka našla rukojeť.

	„Otče,“ řekla Xandria. V hlase neměla nic, ani radost, ani strach, ani hněv.

	Wulfgar se naučil číst pocity své dcery tak dobře jako pocity všech ostatních dvořanů, ale v posledních týdnech se něco změnilo. Xandria se stala uzavřenější, aniž by tím trpěla. Byla – šťastná?

	„Xandrie,“ zavrčel Wulfgar. „Přistup blíž.“

	Řekl to jen, protože věděl, že se jeho blízkosti štítí. Byla to jedna z mnoha her, které rád hrál. A Xandria poslechla.

	„Přejete si?“

	„Je jaro,“ začal král, „a tobě bude brzy sedmnáct let. Už jsi příliš stará pro lecjakého následníka trůnu, který má v úmyslu upevnit svou říši mnoha dětmi.“

	„Ano, otče,“ odpověděla na otázku, kterou nepoložil.

	„Na jihu se něco chystá – vojsko na území Římanů, placené zlatem a v čele stojí válečník.“

	„Už zase válka?“

	Wulfgar potřásl hlavou. „Asi sotva. Ale připomíná nám to, abychom ustavičně tvořili aliance a zajišťovali se před zálibami mocných.“

	„Pak byste měl rozeslat posly, aby pozvali královské nápadníky,“ navrhla Xandria. „Xantenu by se mohl hodit vhodný pokrevní svazek.“

	Wulfgar měl po ruce odpověď na každý drzý protest své dcery – ale na ochotný souhlas neměl co říct.

	Xandria – se chtěla vdávat?

	„Tvoje rozumnost v této věci je… potěšující,“ zamumlal král. „Potěšující, i když stejnou měrou podezřelá.“

	Xandria se usmála, aniž by se namáhala vypadat přitom upřímně. „Jsem si jistá, že na mne čeká správný princ. A měl by dostat příležitost představit se.“

	Wulfgar přikývl. „Když mě nezesměšníš a dostaneš ještě něco, do čeho oblékneš své hubené kosti, mohl by z toho vzniknout chytrý svazek. Syn kastilského rodu přinese mnoho moci i mnoho pokladů. Když se provdáš za Araba, mohl by nám otevřít obchodní cesty na kraj světa. Koření, hedvábí, drahokamy – pak by mělo konečně smysl zvětšit flotilu.“

	Xandria sklonila pokorně hlavu. „Cokoliv se vám bude líbit.“ Wulfgar stáhl obočí – tuto větu od své dcery neslyšel dokonce ani tehdy, když byla ještě dítě a bála se každého políčku. „Ty víš, že nežertuju, je to tak?“

	Princezna přikývla.

	„A že tě nezachrání před tvou povinností žádné nepřístojné chování k princům?“

	Princezna opět přikývla.

	„Jdi mi z očí!“ vyštěkl.

	Xandria opustila bez velkého spěchu sál a rádci opět vstoupili. Henk okamžitě spatřil nevoli v králových očích. „Vaše Výsosti, jsem si jist, že princezna si na myšlenku svatby zvyk…“

	„To už udělala,“ odmítl ho Wulfgar nevrle. „A to je to, co mi vadí.“

	* * *

	Nazreh si hledal, co už týdny bylo ve Wormsu jen těžko k mání – klidné místo. Našel je v opuštěném prasečím chlívku, na jehož tvrdé podlaze rozdělil několik svíček. Arab moc nespal a noci mu dávaly příležitost sepsat své zážitky a dojmy, jak už to dělal léta.

	Nikdy si nemyslel, nikdy nedoufal, možná se však bál, že jednoho dne opět potáhne do světa po boku mladého válečníka, před očima velkou bitvu. Na skvělé univerzitě v Bagdádu studoval spisy starých myslitelů a jejich poselství bylo přes generace a kontinenty stejné: Mír nevzejde z války, je jen produktem jejího vyčerpání. Zapomenutí a opilost mocí stačily, aby z dneška na zítřek znovu žádaly krev. Bylo to skoro směšné, z jakých banálních důvodů táhly země a říše proti sobě do pole, a on si přísahal, že už válce nikdy nepřitaká.

	A přece – nebyla Siegfriedova věc spravedlivá? Byla přiměřená méně než Wulfgarova smrt? Nepatřila Islandu svoboda a Siegfriedovi xantenský trůn?

	To všechno mohlo být, ale Nazreh se nebál o Island nebo Xanten, nebál se o Římany v Burgundu, ani o žoldnéře v poli.

	Jemu šlo o Siegfrieda. Byl to hrdý muž čistého srdce. Nazreh viděl příliš mnoho mužů jeho druhu za ta léta a žádný z nich se nevrátil z bitvy domů nepošpiněný. Ať už vítězně nebo s potupnou porážkou, to přitom bylo úplně jedno. V jeho vlasti existovalo přísloví: „Ve válce prchne muži duše, neboť je chytřejší než jeho rozum a rychlejší než jeho tělo.“

	Jak mohl člověk taky zůstat bez újmy, když tisíce mužů pod jeho rozkazem pochodovalo na smrt, když byla svoboda zaplacena hromadami mrtvol? Nazreh znal svobodu – a ona se ještě nikdy nepoděkovala za své mrtvé.

	Byl to proklatý osud, jehož se lidé na tomto kontinentu drželi jako kusu unášeného dřeva, když tonuli. Někteří jej zbožně nazývali „vůlí bohů“, ostatní se mu poddávali jako „údělu.“ Jiní mu zase čelili. Ale nikdo jej nezpochybnil. Nazreha lekalo, jak málo tady důvěřovali vlastní zodpovědnosti, svobodě vlastního rozhodování.

	Siegfried nebyl pánem svých rozhodnutí, to bylo očividné. Žena, o které vyprávěl, mohla být zle smýšlející démon, lesní duch, možná valkýra, ve které na severu věřili. A Nibelungové: Nazreh se naučil nechtít pochopit to, co pochopit nemohl. Ale ti všichni Siegfriedovi našeptávali, slibovali, prorokovali, vábili ho. Malovali mu obraz válečnického krále, aby se podle něho řídil a ani na okamžik nepochyboval.

	Byli by mohli zůstat v Británii. Prostý život mezi prostými lidmi. Siegfried by si byl vzal nějakou ženu z vesnice, nové jméno a sotva o dvě generace později by byla pokrevní linie Islandu zapomenutá. V míru. Bez pomsty. Žádná spravedlnost, jistě – ale ani žádné krveprolití.

	Možná bylo právě to šílenství války důvod, proč Nazreh táhl se Siegfriedem. Na bitvě se nedalo ničemu porozumět, žádnému ideálu, který by se otevřel, jen když na něj člověk dost dlouho zíral. A přesto se lidé obětovali, radostně pochodovali na smrt, která se radovala z jednoduché dodávky.

	Nazreh tomu chtěl porozumět. Jeho hlava ho pořád znovu ujišťovala, že tu není nic k porozumění, ale jeho srdce tomu nemohlo uvěřit.

	Až přijde čas, bude muset udělat, co bude možné, aby tomu šílenství zabránil. Nazreh myslel na to, že Siegfrieda zavraždí. Jistě, Siegfried byl jeho přítelem, ale za životy tisíců nestál ani nejlepší přítel.

	Nebo byla prostá zrada rozumnější? Kdyby Wulfgar včas věděl, že to nové vojsko platí jeho hranicím, mohl se tak opevnit, že by byl každý útok nesmyslný.

	Psal ještě dlouho do své knihy zakřivené znaky písma, které tu od hranice k hranici patrně nebyl nikdo schopný přečíst. Možná na konci nezbude nic víc než to…

	* * *

	Siegfrieda bolela hlava, když se uložil na noc. Celý večer seděli nad plány a mapami, on, Nazreh a několik velitelů jeho vojska, kteří byli zasvěcení do cíle jejich polního tažení. Spousta čísel tížila princovu lebku a znaky a značky, které představovaly možné pohyby oddílů, se mu rozmazávaly. Plánovat velké bitvy, to mu nesedělo a bylo to v rozporu se zlostí, se kterou chtěl porazit na padrť Wulfgara a jeho muže. Ale Nazreh ho přesvědčil, že horký útok neslibuje úspěch, že odměnu vítězství přináší správná strategie.

	Tiše slyšel, jak se dole v hospodě muži smějí a popíjejí. Ukázal se jako velkomyslný, platil dobrý žold, ačkoliv ještě nebyl pozdvižen žádný meč. Když nemohl sounáležitost vojáků získat láskou k zemi, pak to měl být dobrý život, který slibovala jeho strana.

	V ráně na jeho noze bušilo, ačkoliv se dobře hojila. Nazreh znovu učinil s jehlou a nití zázrak a obě jizvy tvořily na Siegfriedově stehně kříž, který rudě naběhl, když dostal vztek. Do bitvy nebude bolest víc než vzpomínkou.

	Spánek přišel snadno. Siegfriedovy myšlenky začaly ztrácet tvar, splývaly a pořád znovu sklouzávaly do tmavých propastí, jen aby potom s trhnutím znovu vzplanuly. Přikrývka hřála jeho tělo a jeho duch vděčně přijímal příležitost, že už nemusí myslet na útočné formace a taktiky křídel. Na to byl čas, mnoho času…

	Tady!

	Něco syčelo a praskalo. V jeho místnosti.

	Siegfried se nápadně nevyděsil, jen jeho rozum zaujal obranný postoj. Jeho ruka se černočernou tmou sunula ke straně pryěny, kde měl svůj meč.

	Mohl to být úkladný vrah poslaný Wulfgarem nebo jiným vládcem, který viděl v jeho vojsku ohrožení.

	Zavrzalo dřevo.

	Nibelungové? Možná. Siegfried si byl jistý, že přízračné bytosti nepotkal naposledy.

	Snažil se, aby dýchal klidně a mělce, jako by už spal. Pevně popadl jílec svého meče a přitáhl si čepel k tělu. Rozum měl zase úplně jasný a jeho unavené údy přímo dychtily po činech.

	Jak ho naučil Nazreh, počítal se vším.

	Jen ne se ženou, která projela na koni s hořícími kopyty stěnami jeho pokoje, aniž by se dotýkala prken. A to v horním patře domu.

	„Vstávej, Siegfriede,“ řekla valkýra. „Neplýtvej časem nás obou planým šermováním mečem.“

	Zvíře, na němž válečnice seděla, bylo tak velké, že ve zbytku místnosti nebylo už místo na pohyb. Kromě toho to na kopytech jeho osmi nohou plápolalo tak, že Siegfried už nemohl ke svým spojencům počítat tmu.

	Měl všechny důvody, aby zpanikařil, možná se modlil nebo se bázlivě skrčil za pryčnu. Ale třebaže to zjevení bylo tak impozantní: z neznámých důvodů nenahánělo Siegfriedovi strach. Takže se posadil a díval se na podivuhodnou ženskou postavu. „Já tě znám.“

	Sklouzla z koně, aby už nemusela zatahovat hlavu kvůli nízkému stropu. „Už jsi mne viděl – ale znát mne nemůžeš.“

	Siegfried vstal, neboť chtěl vidět válečnici do očí. „Zjevila ses mi v mých horečnatých snech.“

	Usmála se, ale nebyl to přátelský úsměv. „Ráda cestuju sny a odpočívám v přeludech mnoha mužů. Čím méně skutečné je mé vystoupení, tím méně se musím obyčejně vysvětlovat.“

	Siegfried neměl v úmyslu nechat se sebou jednat jako s poddaným. „Na tomto setkání není nic obyčejné – kdo jsi?“

	Místo odpovědi k němu válečnice přistoupila a Siegfrieda ovál chladný dech. Přejela mu rukou po tváři, položila mu ukazováček pod bradu, uhladila mu několik vlasů z obličeje. „Tolik se mu podobáš, že skoro bolí dívat se na tebe. Máš trochu menší postavu, jsi trochu méně svalnatý, ale on nakonec strávil své roky u výhně Reginovy kovárny.“

	Siegfried tápající ruku odstrčil. „Ještě jednou – jak se jmenuješ? A o kom mluvíš?“

	Válečnice kousek odstoupila a v plápolajícím světle koňských kopyt jako by v jejích černých havraních vlasech tančily stíny. „Já jsem… byla jsem Brunhilda. Bohové nemají rádi, když valkýry zůstanou u svých starých jmen.“

	Siegfriedovi se rozšířily oči. „Brunhilda – stará královna Islandu, Guntherova žena?“

	Byl v Brunhildiných očích smutek? Princ si nebyl jistý, ale její postava ztuhla. „Byla jsem víc než to – mnohem víc.“

	„Viděla jsi Island padnout?“ zeptal se Siegfried. „Přicházíš, abys požehnala mému boji?“

	„Viděla jsem Island padnout,“ potvrdila Brunhilda. „A k tomu ještě mnoho říší. Někdy se mi zdá, že se země rozpadají rychleji, než jsou znovu vybudovány.“

	Siegfried věděl, jakou moc mají valkýry, a poklekl. „S tvou ochranou zvítězím – a Island bude zase svobodný.“

	Naivita mladého muže Brunhildu překvapila. Protože byl královský syn, byla by od něho očekávala drsnou moudrost. Siegfried byl sotva víc než dítě. Ale pak – jeho otec si s ní kdysi v lese hrál a nerozuměl mnoho světu. Léta udělají ze syna dobrého velitele, když mu zůstane čas.

	„Co bude potom?“ zeptala se Brunhilda ostře.

	Siegfried otázce nerozuměl. „Potom… potom zavládne svoboda a spravedlnost.“

	„A jak?“

	„Já budu… já zamýšlím jako král…,“ koktal Siegfried.

	„Myslel jsi jen až na konec své pomsty,“ konstatovala Brunhilda. „Kupředu tě nepohání nic než touha po Wulfgarově krvi. Ale nechceš-li padnout za oběť meči nějakého nepřítele, musíš také umět vládnout, až bude vlát tvoje vlajka.“

	Siegfried zůstal pokorný. „Co mám udělat?“

	I zde našla Brunhilda rozdíl mezi ním a otcem – starý Siegfried byl podstatně vzdorovitější a sotva by bez odporu požádal o radu. Znovu se usmála, tentokrát tak teple, jak to bylo dáno valkýře. „Podle čeho se pozná dobrý vojevůdce?“

	„Podle svého vítězství,“ odpověděl Siegfried ihned.

	Brunhilda zavrtěla hlavou. „Pak by byl každý vítězný vojevůdce dobrý vojevůdce. Vztahuje se to tedy na Wulfgara?“

	„Ne!“ zvolal Siegfried chvatně. „Wulfgar je horší než zvíře, vrah, on…“

	„Tvoje válečné tažení bude stát životy, mnoho životů,“ přerušila ho Brunhilda. „Oplatit smrt přátel znamená smířit se se smrtí dalších přátel. Chytrý velitel nedosáhne vítězství množstvím zbraní, nýbrž chytrým výběrem. A vybírá si své boje s rozvahou.“

	„Já nevím, co to znamená,“ připustil Siegfried.

	Brunhilda si dřepla před ještě pořád klečícího prince. „Wulfgar musí zemřít a Xanten připadnout jak dědictví tobě. Ale dobýt potřebuje možná méně země, spíš srdce.“

	„Jaké srdce?“

	Valkýra položila svou pravou pěst na místo, pod nímž jí kdysi tlouklo srdce. „Srdce lidu – a srdce jedné princezny.“

	Její slova Siegfrieda zmátla. „Princezny? Jaké princezny?“ Brunhilda opět vstala. „Odin se na mne bude hněvat, že ti dávám rady do života, když mám přece přivést tvou duši.“

	Siegfried se rovněž postavil. „Pokusím se vzpomenout si na tvá slova, až přijde ten den. Ale smím vědět, proč pro mne vzdoruješ otci bohů?“

	Valkýra se ještě jednou na mladého muže dlouze podívala a z její melancholie by byli bardi mohli napsat tisíc písní. „Tvoje oči měly být moje, mladý Siegfriede. Moje oči. Pak by nebylo nic přišlo tak, jak přišlo a moje cesta by nebyla vedla do tmy.“

	Siegfried nerozuměl, ale přikývl. „Můj dík bude věčný, Brunhildo. Třeba se zase uvidíme – příště v nějakém snu.“

	Usmála se, vyskočila na svého koně a trhnutím ho otočila proti zdi, kde jeho hlava zmizela jako v horském jezeře, do něhož ji mohl ponořit. „Kdo říká, že to nebyl sen?“

	Když se Siegfried ve tmě s trhnutím probudil, uslyšel už jen klapající kopyta. Byla tma, ležel na pryčně a meč vězel v držáku u jeho boku.

	Sen.

	Sen?

	Přinejmenším už se mu teď nechtělo spát.

	Vydal se na cestu k hradu, aby si promluvil s Theoloniem.

	* * *

	„Vítězství je naše, ještě než je nepřítel na dohled. Dvacet tisíc mužů na základě smlouvy, dalších deset tisíc v okolních územích a jistě ještě deset tisíc, kteří jen čekají na to, aby se k nám připojili, až potáhnete proti Xantenu,“ řekl Thelonius s respektem a znovu si se Siegfriedem přiťukl.

	Šlachovitý Říman s ledově šedými vlasy se na svém lůžku opřel dozadu a oddával se ušlechtilému vínu z burgundských svahů. Mluvil jazykem Burgundů, bez chyb a plynně.

	Siegfried se na něho překvapeně podíval. „Vaše horlivost mě těší stejně, jako mě udivuje. Přímý užitek z mé války mít nebudete a přece pomáháte, kde můžete.“

	Thelonius se trpce usmál. „Třeba mi to připomíná staré časy. Moje rodina byla kdysi přidělena na východní hranice impéria, můj otec velel šesti legiím. Ale Řím už dlouho nestál na straně vítězů. A dneska spravujeme už jen ústup. Budoucnost patří Franské říši.“

	„Neděláte si starosti o Theudebalda? Mohl by vměšování Římanů brát osobně. Jestli stojí na Wulfgarové straně, jeho odplata se před vašimi postaveními nezastaví.“

	Thelonius unaveně mávl rukou. „Theudebald je nesmiřitelný protivník, ale chytrý vládce. Bojuje jen s tím, kdo ho napadne. Znamení skutečné velikosti. Naproti tomu Wulfgar – kdysi jsem ho potkal. U chátry v hospodách najde člověk ušlechtilejší názory než u jeho dvora. Celému kontinentu prospěje, když jeho hlava bude konečně hnít v zemi.“

	Siegfried přikývl a oba muži byli ve společném cíli jednotní. Ale princ z Islandu a dědic Xantenu měl ještě něco na srdci, něco, o čem se skoro neodvážil zmínit, aby nevyvolal Theloniův posměch. Ale příliš ho to tísnilo. „Co mi radíte, jak je třeba zacházet s užším kruhem kolem Wulfgara, až nad hradem zavlaje moje vlajka?“

	Thelonius chvíli přemýšlel. „Skuteční Wulfgarovi věrní pro něho zemřou v boji. Co zbude, je zbabělé, nebo není věrné králi. Vždycky dobrý začátek. Vyžadujte ode všech přísahu na svou pečeť. Každý ji dá. A pak nechte dobrou třetinu těch mužů popravit.“

	Říman mluvil o vraždě bezbranných mužů s děsivě nedotčenou věcností. Že od něho valkýra vyžadovala víc milosrdenství, to odporovalo všem legendám.

	„Ale proč bych měl třetinu těch, kteří mi budou přísahat věrnost, popravit?“ zeptal se Siegfried.

	„Vy si vezmete Xanten násilím,“ vysvětlil Thelonius. „Tvrdá ruka přinese pořádek a každý u dvora musí vědět, že jen jeho nezlomná loajalita zajistí jeho život. Uvažte – mluvíme o mužích, kteří při první příležitosti starému králi odepřeli poslušnost.“

	„A co bude s… rodinou? S Wulfgarovou krví?“ dostal se Siegfried k bodu, který ho vlastně zajímal.

	Thelonius si dolil. „Tady bude mít váš meč sotva práci. Jedna dcera, víc ne.“

	„Co o ní víte?“ naléhal princ a dalo mu dost námahy, aby nezněl rozčileně.

	Říman svraštil čelo, zatímco přemýšlel. „Jmenuje se Xandria. Říká se, že je to krásné dítě. Když si člověk prohlédne báby, které na kontinentě nosí titul princezen, skoro by litoval toho podříznout jí hrdlo.“

	Myšlenka, že by Xandrii zabil, sevřela Siegfridovi žaludek a zdálo se, že si toho Thelonius všiml. „Netrapte se, milý Siegfriede – jestli je Xandria to, co se tvrdí, že je, zvolte okamžik její smrti podle svého potěšení. Vezměte si její tělo, jak často budete chtít. Pokud se vám bude chtít, zprzněte ji před očima jejího lidu, abyste zlomil jeho vůli. A teprve, až vám její nářek vezme rozkoš, sáhněte po dýce.“

	Thelonius mluvil opět klidně a bez podlosti o vraždě a znásilnění. Byly pro něho prostředkem k politickému účelu, nikoliv výrazem jeho samolibost. Siegfried začal tušit, co dělalo Římany po staletí tak úspěšnými. Jejich krev byla studená a jejich rozum nekalily ani zlost, ani vášeň.

	O sobě samotném to říci nemohl.

	* * *

	Yor ze Saska byl první princ, který se dostavil na xantenský dvůr, aby se ucházel o princeznu Xandrii. Jeho cesta nebyla daleká, a protože Sasové byli ještě spojení kmenovou kulturou, mohl cestovat rychle, se silnými koňmi a věrnými vojáky.

	Xandria vnitřně Yora už odmítla, když neměl obličej muže, který jí byl přislíben v horkém snu. Sas měl samozřejmě silné svaly a vlasy měl dlouhé a vlnité, ale jinak nic nesouhlasilo: Byl cítit chlévem, měl vši ve vousech, v kterých se ustavičně škrábal, a čelist nakřivo, protože ho jako dítě nakopl kůň. Jeho obličej měl od té doby výraz stálé rozmrzelosti. Xandria mohla bohužel vidět, že právě její sotva skrývané odmítání připravilo Wulfgarovi velkou radost a dlouho s princem mluvil, jako by ho považoval za ideálního ženicha. Princezna měla štěstí, že Yor přicestoval s rozhodujícím nedostatkem – saskou korunu neměl jistou. O trůn se hašteřili dva další bratři a strýc, bratr zesnulého krále, a vítěz se ještě nedal předvídat, třebaže si to Yor namlouval sebevíc.

	Společně, jen s rádci obou stran v doslechu, seděli u stolu a diskutovali nad pečenými křepelkami a dušenou řepou. Princ na Xandrii zase mrkal, jak už to dělal hodiny a ona se chvílemi domnívala, že má nějakou vadu ve svalstvu očí.

	„Jak to vypadá na hranicích mezi Sasy a Franky?“ chtěl od svého hosta vědět Wulfgar. Využil šikovně příležitost námluv, aby se dozvěděl, jaký je nejnovější stav.

	Yor pokrčil rameny. „Theudebald se nechystá na naši půdu ani postavit chodidlo. Dobře pro něho. Usekli bychom mu je a snědli.“

	To bylo přehnané jen málo. Sasové byli velmi divocí, zemědělství a chov dobytka je příliš nezkrotily. Teprve po několik generací stavěli domy, které měly vzdorovat víc než jedné zimě a každý král měl pořádně co dělat, aby udržel tucty kmenových vládců v dobré náladě. I vlastní říši definovali Sasové, bylo-li zapotřebí, rádi podle nálady – královskou říši Thuringia si připojili sotva před čtyřiceti lety, což bylo dodnes důvodem k opatrnosti ušlechtilých Franků.

	„Jsme šťastní, že působíme mezi říšemi jako přátelé,“ řekl Wulfgar diplomaticky.

	Yor vyplivl malou kost, která jen taktak minula Xandriinu tvář. „Proto by se svazek našich rodů dobře hodil. Až vy už nebudete, bude xantenský erb – vlk vlát pod válečnou sekerou Sasů.“

	Wulfgar vrhl na svou dceru kradmý pohled – Yor se právě i v jeho očích definitivně diskvalifikoval.

	„Bude třeba vyčkat, která říše bude potřebovat ochranu válečné moci druhé dřív. Jak se proslýchá, udělalo si Sasko na jihu nepřítele, který už dává svým koním uzdu na válečné tažení.“

	Yor upustil pečeného ptáka a otřel si mastné ruce o košili. „Sotva. Dokonce jezdci z našich vlastních kmenů prosili nedávno o dovolení, aby se směli připojit k tomu novému a velmi bohatému pánovi, tomu… tomu… Siegfried se snad jmenuje. Žádný Sas nepojede proti sobě rovným.“

	Wulfgar svraštil čelo. „Ale že se v Burgundu sestavuje vojsko, to nepopřete?“

	Yor potřásl hlavou. „Nepopíráme, co každý může vidět, králi Wulfgare. Ale – cílem toho vojska nejsme my.“

	Otec a dcera si opět vyměnili pohled. Co měly být prostosrdečné námluvy, to se najednou změnilo v chmurnou předtuchu.

	„Takže, slov bylo vyměněno dost. Moje dcera, princezna, vám děkuje, že jste se objevil, což ctí celý dvůr. Očekávejte naši odpověď do léta.“

	Yor přikývl, ještě jednou na Xandrii zamrkal a opustil sál. Před dveřmi pořádně říhl.

	Wulfgar tam seděl mlčky, než si mohl být jistý, že Sasové jsou z doslechu, potom zařval na své rádce: „Zavolejte mé generály, dopravte sem Henka, přiveďte mi velitele pohraničních hlídek!“

	Otočil se ke své dceři. „A ty mi půjdeš zase z očí – máš štěstí, že Yor má sotva vyhlídky na saský trůn. Jinak bys byla dnes potkala svého ženicha.“

	Samozřejmě lhal – Sasové by byli pro Xanten dobrý tah jen tehdy, kdyby se podstatně větší kmenová říše skrze manželství dobrovolně podrobila správě menší rýnské země. Ale to bylo vyloučené po tom, co Yor řekl.

	Xandria vstala a jen s námahou skrývala svou úlevu. „Děkuji, můj králi.“

	„Neraduj se moc brzy,“ zavrčel Wulfgar mrzutě, „tvůj princ ještě přijde.“

	Usmála se odzbrojujícím způsobem upřímně. „Určitě – a já ho radostně přijmu.“

	S tím opustila trůnní sál, aby přenechala jednání o nové situaci mužům dvora. Její kroky ji donesly chvatně do pokoje, kde se toužebně podívala z okna na jih.

	Nový vládce jménem Siegfried? Nikdy o něm neslyšela a přece jí srdce poskakovalo při zvuku jeho jména.

	Siegfried. Krásné jméno. Hodilo se k světlým vlasům a měkkému obličeji se zářivě modrýma očima.

	Pro Xandrii neexistovala otázka, jestli je velitel žoldnéřského vojska princem jejích snů. Co jí ta zvláštní válečnice prorokovala v horečnatém snu? Napřed sirotek, potom královna. Z toho vyvodila, že Wulfgar zemře a trůn tak připadne jí. Přesně z toho důvodu s tak lehkým srdcem souhlasila s námluvami – z Xantenu ji nikdo neodvede, dokud byla ještě princezna. To byl zase její osud.

	Napřed musí její otec padnout.

	Potom bude vládnout ona.

	A pak bude čas na vášeň.

	* * *

	Co Island neztratil skrze xantenské meče, to si vzala tvrdá zima. Ostrov byl několik měsíců zabalený do ledu a kdo opustil dům, aniž by se od hlavy k patě zahalil do kožešin, tomu při dýchání přimrzl jazyk. Kdykoliv hnal chlad před sebou neproniknutelné stěny ze sněhových vloček, našli se muži, kteří v běhu strnuli a zmrzli – ledové postavy, jimiž jako by bohové neštěstí malé říše ještě zvyšovali.

	Nyní se ukázalo, že Eolindův plán soustředit říši kolem skalního hradu byl přímo prorocky geniální. V největších podlouhlých domech, které dřív bývaly hospodami a stájemi, se mohli lidé navzájem zahřívat a nemnoho palivového dřeva právě stačilo. Hrad sám se stal útočištěm stovek lidí bez domova, jimž kamenné zdi nabízely ochranu před chtivě hvízdajícím větrem.

	A venku, mimo kontrolu Stená a jeho xantenských lokajů, sílil odpor. Staré, domněle opuštěné doly nabízely mnoha mladým mužům a ženám úkryt. Chlad nevpustili dovnitř jako nepřítele z kontinentu. Kdo měl zbraň, trénoval na povstání. Kdo se zdál pro boj nevhodný, pomáhal dobývat ze země rudy, které hutnicky zpracovali a potom posílali na malých člunech do Dánska. Stačilo to, aby u Dagfinna koupili právě dost mečů, že to xantenským špionům nebylo nápadné.

	Pečlivě upředená síť poslů vyměňovala zprávy mezi městským státem Island a mezi anarchistickým severem ostrova, o němž nikdo nesměl vědět. Gelen a Jon byli jako úzcí přátelé domněle mrtvého královského syna vůdci malého, ale odhodlaného oddílu rebelů. Co je sžíralo, nebyla zima a hlad – byla to nejistota. Nesmět vlastním mužům povědět, že princ ještě žije a že najde cestu, jak zlomit xantenské sevření Islandu, bylo dost zlé. Ale i o tom, že Siegfried žije, byli Jon a jeho přítel na pochybách. Co když se princi něco stalo? Viděli bouřky na obzoru, do nichž se plavil s malou lodí. Co když upadl mezi divoká zvířata nebo zákeřné vrahy? A i kdyby byl zdráv a silný – jak měl sám zlomit Wulfgarovu nadvládu? Bylo třeba hodně důvěry a v některých nocích jí měli málo.

	Tak seděli jako každou noc s tuctem druhů u táborového ohně, který zapálili dost daleko v dole, aby zvenku nebyl vidět, ale dost blízko ke vchodu, aby kouř mohl nenápadně odtáhnout.

	„Alespoň se zima chýlí ke konci,“ zavrčel Gelen a namočil si tvrdý chleba do zvětralého piva. V posledních měsících ztratil výrazně na váze a na humoru.

	Jon přikývl, oči upíraje pevně na oheň. „Čekání je to nejhorší. S radostí bych dal hned zítra svůj život v útoku na hrad. Ale sedět tady, cítit v ranním vzduchu puch Xanťanů a doufat, že princ dá nějaké znamení, to mi hryže srdce.“

	Muži pod jejich velením nemuseli souhlasit – všichni věděli, že cítí podobně.

	„Třeba se mi povede vaši náladu zlépšit,“ ozval se starý hlas, který v tvrdé zimě dál trpěl.

	Hubená postava v tlusté zimní hazuce, která tiše přistoupila k nim, odsunula kapuci z hlavy na ramena.

	Eolind.

	Vidět ho tady bylo víc než neobvyklé. Domluvili se, že se vystříhají přímých kontaktů a budou posílat po zemi jen nenápadné kurýry. Jeho zpráva musela být nanejvýš naléhavá, aby oprávnila nebezpečí prozrazení.

	Muži pozdravili nejvyššího muže ve státě, jímž Eolind momentálně byl, a nabídli mu ohřáté pivo pro studené kosti.

	„Jakou zprávu přinášíte?“ zeptal se Gelen, jehož srdce by radostnou novinu dost potřebovalo.

	Eolind se posadil na kámen, zhluboka se napil a pak podržel ruce nad ohněm. „Dnes ráno přistála loď z Xantenu. Mezitím berou židle, stoly, prostěradla – cokoliv, co ještě mohou na hradě najít.“

	„Rozebrali by hrad kámen po kameni a odvezli na lodích do Xantenu, kdyby nebyl vytesaný do skály,“ zavrčel Jon.

	„Wulfgarova potřebnost je sama o sobě dobré znamení,“ namítl Eolind. „Kdyby byl bohatý a neporazitelný, nepotřeboval by islandské dřevo. Ale to není důvod, proč jsem navzdory všem nebezpečím jel přes zemi až sem.“

	Několik vteřin si vychutnával napětí svých posluchačů, než mluvil dál. „Místodržícího Stena informoval při víně a mase kapitán lodi o stavu říše. Slyšel jsem, co nebylo určeno pro mé uši. Na kontinentě se formuje nové vojsko. U Wormsu najímají jezdce a střelce, bojovníky s mečem a vrhače kopí. Kovářské ohně nevyhasnou ani v noci.“

	„Co to má společného s námi?“ zeptal se jeden z mužů, kteří většinou ani nevěděli, kde najdou Worms na mapách.

	Eolind se usmál tak vlídně, jako se už dlouho neusmíval. „Wulfgarovi špioni hlásí, že cesta nového vojska vede na sever a v jeho čele stojí světlovlasý válečník, jehož jméno zní Siegfried.“

	Vypuklo nejisté mumlání, sem a tam šeptali otázky, až Jon zvýšil hlas. „Siegfried?“

	Eolind přikývl. „To je jméno, které si dal náš princ – jako Sigurd musel z Islandu uprchnout, jako Siegfried jej osvobodí.“

	Starý dvorní rádce se nenamáhal, aby vysvětloval pozadí princovy změny jména. To bylo víc, než čemu museli muži rozumět.

	Světlo naděje vzplanulo ve vchodu do dolu, hlasy utlačovaných zazněly jasněji a hrději. „Pak princ žije – a přijde zachránit svou říši?“

	Jon vstal, v očích novou odvahu. „Pochybovali jsme kdy o tom, že bohové splatí hanebné Wulfgarovy činy stejnou mincí?“

	„Kdy se dá počítat s útokem?“ chtěl vědět Gelen. I jeho srdce znovu vzplanulo.

	Eolind zvedl ruce. „To ví v tuto hodinu asi jen sám Siegfried – říkejme mu tímto jménem, když si je tak zvolil. Ale žádný velitel nepostaví vojsko, aby nechal vojáky pít a hrát v kostky. Jaro určitě přinese rozhodnutí.“

	„Jaký má asi Siegfried plán?“ zeptal se Jon. „Pochodovat kolem Xantenu k moři, aby osvobodil svou říši – to by nebylo ani chytré, ani korunované úspěchem.“

	„Sám jsi dal odpověď,“ řekl Eolind. „Cíl prince, který bude brzy naším králem, je Xanten. A věřte mi – až přijde zpráva o Wulfgarově konci, Island povstane, aby soudil své katy. Když už nebudou moci spoléhat na posily z domova, budou se xantenské hlavy kutálet a naši synové si budou ještě po létech hrát s jejich lebkami.“

	Zvedl svůj pohár a ostatní muži to udělali po něm. „Na naše vítězství.“

	* * *

	Brunhilda se dívala z oblaků na říše. Vzduch byl řidší než na nejvyšší hoře, ale protože její plíce už nemusely dýchat, nevadilo jí to. Vznášela se daleko nad Burgundem, a když obrátila pohled na sever, viděla až na Island a přes něj. Oči měla tak bystré, že mohla vidět slepice na wormských dvorcích a lodi v přístavu Fjällhaven. Neuniklo jí nic, jako vojevůdkyně viděla svět pod sebou jako mapu, na které bylo třeba pohybovat hracími figurkami sem a tam.

	Její kůň zafrkal, osm kopyt neklidně kopalo do vzduchu. Pevně ho zatáhla za hřívu. „Stůj tiše, Hjordane. Až se ozve první výzva k bitvě, pojedeme na frontách a přivedeme do Valhaly mnoho válečníků. Odin bude spokojený.“

	Dlouho plánovala a pečlivě intrikovala, aby došlo k tomuto dni. Odin se střetl se svou valkýrou s nesmírným hněvem, když Siegfrieda znovu nechala mezi živými. Obvinil ji, že má nedůstojný soucit s tím mladým mužem, v němž vidí svého někdejšího milého. A v tom měl Odin pravdu. Ale každá duše byla otcem bohů stejně vítaná a skrze válku mezi Siegfriedovým vojskem a Xantenem vstoupí mnoho statečných válečníků na duhový most. Tím získá Brunhilda čas, aby ovlivnila další Siegfriedovu cestu.

	Něco se mihlo v oblacích kolem ní. Blesk? Blýskání na časy? Ne, ty byly v těchto výškách nesrovnatelně divočejší a tloukly kolem sebe s práskáním a pronikavým světlem. Zdálo se to víc jako jiskření v plápolavé mlze nebe, reflexe nějaké myšlenky.

	Veeelmi dooobře vymyšlené… veelmi chyyytře udělané… ale niiikdy možně…

	Nibelungové.

	Brunhilda vztekle obrátila svého koně v oblacích, hledala ty přízračné bytosti, jejichž škleby a postavy letmo tančily kolem ní. Valkýra nevěděla, že se ty bytosti bez těla mohly dokonce vyšplhat až k oblakům.

	„Už není na vás tohle posuzovat,“ zvolala. „Siegfried si to zlato znovu zasloužil, když už za něj jeho otec zaplatil. Pokud vám to nestačí, můžete milerádi vykonat návštěvu u Odina.“

	Nibelungové vztekle zasyčeli – Brunhilda samozřejmě věděla, že Nibelungové byli trpasličí bytosti, které otec bohů jednou provždy vypověděl. Odin by jim nikdy nepopřál sluchu.

	Když Siiiegfriiied žiiije… kde byyla slíbena smrrrt… tam nenajde žiiivot žádné štěstí…

	Brunhilda zůstala němá. Nibelungové nevyhrožovali – věštili. A i valkýra byla požehnaná určitým darem předvídavosti. Proto věděla, kdy je možné očekávat duše válečníků na cestu do Valhaly. A třebaže se proti tomu tolik vzpírala: budoucnost vypadala velmi chmurně. Mlhavá, neurčitá, ale nekorunovalo ji štěstí a mír. Už týdny se to pokoušela ignorovat. Našeptávala jak Xandrii, tak Siegfriedovi, aby jim umožnila život v lásce a spravedlnosti, ale obzor zůstával černý. Brunhilda nemohla říci, co se stane – ale co se stane, nepřinese žádné požehnání.

	Tyyy to víííš… tyyy to víííš… tyyy to víííš…

	Valkýra věděla, že Nibelungové nemohou číst její myšlenky, ale to v tomto okamžiku ani nebylo nutné.

	Ve vzduchu ležela válka. Bylo ji možné cítit. Doufala, že válkou nic nezačne, nýbrž vše skončí. Ale nemohla vyloučit, že se strašlivě mýlí.

	„Kola jsou v pohybu, osud je v plném běhu,“ zamumlala. „Kde jsme seli myšlenky, sklidíme nyní čas činů.“

	* * *

	Na širých polích na druhé straně Rýna shromáždil Siegfried svoje vojsko a různě odění a ozbrojení vojáci stáli jako hemžící se mravenci rozdělení po pahorcích. Jeho hlas mohl dosáhnout jen k tisíců těch, co byli nejvíc vepředu a donést jeho slova až do posledních řad měli za úkol heroldové.

	Tucet mužů sedělo na koních před vojskem: Siegfried, Nazreh a deset generálů. Vedle Siegfriedova koně stál Thelonius, který nejel oficiálně na jejich straně, ale nemohl si nechat ujít jejich odchod.

	Byl to skvostný pohled, stejně důstojný jako nahánějící strach. Jen za čtyři měsíce vystavěli s dobrým zlatem armádu, která si to mohla rozdat s Xantenem, Dánskem, Islandem a možná dokonce se Saskem. Ani Římu ani Frankům by nebylo těch dobře čtyřicet tisíc mužů rovnocennými soupeři, ale co se žoldnéřských vojsk týkalo, mohlo se toto velmi dobře ukázat. Bylo však třeba vyčkat, kolik mužů před skutečnou bitvou pláchne se žoldem v naději, že po válečném tažení už nebude naživu nikdo, kdo by zkoumal jejich místo pobytu.

	„Muži!“ zvolal nyní Siegfried a vojáci pozdravili svého velitele zvučným „Ho!“ z deseti tisíc hrdel. „Po mém boku dnes jdete proti nepříteli. Zavázali jste se mi, aniž byste nepřítele znali, jeho sílu, jeho počet. Na oplátku jsem vám slíbil nejen zlato, nýbrž i vítězství. Až povedu dnes vaše kroky na sever, bude mnohý zkušený žoldnéř už vědět, kde se meče nepřítele budou blýskat ve slunci. Jdeme proti Xantenu\“

	Poslední slova zakřičel – a muži zajásali. Méně z upřímného nadšení, spíš z koupené loajality. Sotva měl někdo z nich důvod radostně pochodovat proti Wulfgarovi. Mnozí ještě nosili po kapsách mince z jeho žoldu.

	Nyní byl udán směr – a čas pro polní tažení neúprosně uplynul. Nějaký špion na rychlém koni jistě podá Wulfgarovi hlášení. Byla to otázka dní, nikoliv týdnů, kdy budou xantenské oddíly pevně stát na hranicích.

	„Ale já nabízím víc než zlato a vítězství!“ zvolal nyní Siegfried a Nazreh se na něho překvapeně ze strany podíval. Co si jeho přítel vymyslel?

	Princ vybočil s koněm z kruhu svých generálů a projížděl pomalu kolem první řady svých oddílů a díval se přitom mužům do lhostejných obličejů. „Přicházíte zdaleka. Mnozí z vás nemají domov nebo byli vyhnáni z cizích říší. Zlato vám může koupit děvky – ale ne ženy! Koupí vám domy – ale ne domov! Spojence – ale žádné přátele!“

	Thelonius se se svraštělým čelem podíval na Nazreha. Co to tady Siegfried dělal? Chtěl své vlastní lidi demoralizovat, ztrpčit jim odměnu války?

	„Co Xanten potřebuje, je víc než jen král – potřebuje muže! A stejně tak Island! Ty říše těžce stůňou, vysáté válkami a špatným hospodařením. A proto slibuji každému – každému! –, kdo pojede vítězně po mém boku, úplné obyvatelské právo v Xantenu. Nebo na Islandu, jestli rádi mrznete.“

	Několik vojáků se zasmálo, jiní začali nesměle hučet na souhlas.

	„A s plným obyvatelským právem – potvrzeným mnou a zaručeným mou pečetí – obdržíte dobrou půdu, abyste se mohli usadit. Tak budete bojovat nejen za můj trůn, tak budete bojovat i za svou budoucnost!“

	Trvalo jednu, dvě minuty, pak se Siegfriedův vzkaz donesl až do posledních řad. Pořád víc mužů souhlasně dupalo nohou na zem nebo tlouklo hruškou meče do štítu. Hlasitěji, pořád hlasitěji. První začali řvát „Siegfried! Siegfried!“ a stovky pěstí se vztyčily k nebi.

	Siegfried se vrátil zpátky ke svým spolubojovníkům, kteří se na něho dívali s obdivem.

	„Podobné věci znám jen z Říma.“ Thelonius se smál. „Tak jsme kdysi odměňovali otroky.“

	Nazreh položil Siegfriedovi obdivné ruku na rameno. „Chytrý tah hned na začátku. Důstojný krále.“

	Siegfried se usmál a vychutnával si jásot, který se k němu nesl jako teplá vlna. „Nedávno jsem slyšel, že srdce je třeba dobývat stejně jako říše. Teď už nejedeme s nějakým vojskem – jedeme s mým vojskem.“

	„Pak budou i bohové na tvé straně,“ řekl Thelonius a vytáhl něco z vaku, který mu ležel u nohy. Podal Siegfriedovi svazek v pevné kůži, roztřepený a ohmataný. „Tady – cestou do Xantenu by ti mohl být poučným průvodcem.“

	„Co je to?“ zeptal se Siegfried, aniž by dílo otevřel.

	„To je můj polní zápisník,“ řekl Thelonius. „Kronika mých bitev s kvintesencí vojenského vědění, které římské impérium po staletí nasbíralo. I když nemohu jet po tvém boku – ta kniha je stejně zkušený učenec.“

	Siegfried vděčně přikývl a podali si navzájem pevně ruku. „Budu ji mít v úctě a až Wulfgarova hlava shnije na kopí, budou se děti Xantenu s tvým polním zápisníkem učit válečnému umění.“

	Princ věděl, že nyní nastal čas k odjezdu. Nejen proto, aby vzali Wulfgarovi příležitost postavit solidní obranu, nýbrž i proto, aby využili vlnu nadšení mezi vojáky. Bude vojsko nadnášet a zrychlí jeho kroky.

	Pod svou košilí cítil Siegfried drykův roh, znamení své odvahy, slib své rodině. Zvedl pěst k nebi: „Ho!“

	A čtyřicet tisíc mužů se rozjelo proti Xantenu…

	* * *

	U dvora vládla hektická přičinlivost. Když Xanten plánoval útok na Island, měl všechen čas světa. Ale nyní stáli sami před invazí, která sotva počká, až se Xanten vyzbrojí. Xandria občas seděla dlouhé hodiny u svého okna a přihlížela tomu hemžení. Generálové přicházeli a odcházeli, řemeslníci přijali rozkaz, aby kovali zbraně ve větším spěchu a vyjížděly houfy poslů, aby donesly zprávu o nastávajícím útoku do vesnic, aby každý muž se zbraní v ruce poskytl králi svou službu.

	Ale pověsti zněly zle a obezřele si je šeptali tak, aby na ně Wulfgar nemohl odpovědět svou prchlivostí. Byla řeč o padesáti, sedmdesáti, dokonce sto tisících vojáků, tisících koní, samostřílech a cizích zástavách až k obzoru. Zdálo se, že se celý svět spojil pro boj proti Xantenu.

	To byl samozřejmě nesmysl a Xandria málo dala na to žvanění. Bylo jí však jasné, že Xanten dokáže těžko odolat skutečně dobře vyzbrojenému vojsku. Mohli držet hranice a doufat, že se soupeř při útočení na ně vyčerpá, ale tím už byly Wulfgarovy možnosti vyčerpané. Každá stopa přes hranice země byl krok do jiné říše, a pokud cizí armáda uzavřela spojenectví, bude tak mít Xanten dost možná proti sobě v bitvě sousedy. Kromě toho se vojáci, kteří táhli ještě proti Islandu, v důvěře na několik klidných let rozešli po celé zemi a dostat je dohromady mohlo trvat týdny, týdny, které jim sotva zbývaly.

	Královskou říši zachvátil ve všech rovinách strach. Jak chvástavě ještě včera velebili vlastní sílu ve vítězství proti malému Islandu, tak vztekle dnes ukazovali na nespravedlnost osudu, který zdánlivě vydupal ze země protivníka, aby Xanten potrestal.

	I když byla říše překvapená – bezbranná nebyla. Tvrdá Wulfgarova ruka ji naučila disciplíně a první legie byly rychle umístěny na jižních hranicích. Cesty byly rozryté, lesy opatřeny dostatkem pastí, aby nepřítele znejistilo, kolik smrti ještě může číhat v houští. Na obou stranách úzkých údolí doufali, že nepřítele zaženou jako dobytek do glepé ulice a tam ho obklíčí. Nemálo kopí a mečů, které v těchto dnech vydávali, byly islandské výroby.

	Xandrii netrápila otázka, co Siegfrieda pohání. Nedokázala říct, je-li jeho věc spravedlivá. Zdálo se jí však hodnověrné, že velitel nepřátelského vojska musí zúčtovat s Wulfgarem a dokonce i jako dcera nacházela málo důvodů, aby proti tomu pozvedla námitky. Copak svému otci nepopřála smrt, copak se mu ji nepokusila přivodit sama? Siegfried mohl přijít, aby zemi osvobodil a krále usmrtil. O princeznino srdce bojovat nemusel. To dávno dobyl v mnoha jejích snech.

	Z toho důvodu se Xandria ani nebála, ani nebyla nervózní. Místo toho se nemohla bitvy dočkat, doufala v rychlý konec a přála si, aby její otec umřel rychle a vítěz se přiklonil k ní.

	Měl z ní udělat sirotka.

	Potom svou královnu.

	A nakonec svou děvku.

	Wulfgar zabodl svou dýku do mapy a přitloukl ji pevně k velikému stolu, u kterého plánoval se svými generály obranu říše. „Sotva tisíc? Jak je to možné? S dvaceti tisíci jsem se vrátil z Islandu!“ Nikos, jeho nejstarší rádce, opatrně přikývl. „Dvacet tisíc, pokud ne dokonce víc. Ale hodně žoldnéřů jsme ztratili už na hranicích, kde šli vlastními cestami.“

	„Tak je přivedeme zpátky!“ řval Wulfgar, který už celé dny spal jen tehdy, když ho k tomu přinutilo víno.

	Nikos se opatrně podíval k Henkovi, kterému stále častěji připadalo předávat zlé zprávy. A strážce pokladny se i nyní poddal svému osudu: „Většina námezdních vojáků, kteří loni jeli po vašem boku, je tentokrát pod nepřátelskou vlajkou proti Xantenu.“

	Šílený vzteky mrštil Wulfgar svým pohárem proti zdi a zbytek červeného vína se po ní rozšířil jako obrovská krvavá skvrna. „Hanba těm prasatům! Hanba! Bezectná pakáž!“

	Král samozřejmě věděl, že měl vždycky z bezectnosti té pakáže užitek, ale nikdo se neodvážil upozornit ho na to. Henk si odkašlal. „Samozřejmě máme výhodu obrany. Zatímco nepřítel musí útočit, potřebuje půdu, hledá vítězství, Xantenu stačí, aby neuhnul. Držet naše hranice je nesrovnatelně jednodušší než dostat jinou říši na kolena.“ Wulfgarovy oči upřeně hleděly na hranice Xantenu na mapě. „Jaké máme šance?“

	Rozpačité mlčení bylo dostatečnou odpovědí a další králova slova byla výhrůžkou stejně jako slibem: „Soustředíme všechny svoje síly na jih a na křídla. Kdo zemi nebude bránit, toho očekává meč. A když chce tohle zatracené vojsko duchů tuto říši, bude se muset brodit ve vlastní krvi.“

	* * *

	Jednoho časného rána, které těžce vonělo jarními květy, narazilo vojsko z Burgundu na xantenské hranice – a na Wulfgarovo vojsko. Posel v Siegfriedově žoldu jel ke královým generálům a přečetl odměřeně zdvořilou výzvu: „Můj pán, princ Siegfried, vznáší nárok na říši Xanten, její trůn a příslušné dobyté pozemky, obzvlášť na Island. Okamžitá kapitulace bude odplacena shovívavostí v následujících procesech. Výjimka: Král Wulfgar, jehož osudem bude smrt. Na odpověď zbývá šest hodin.“

	Poslovo tělo se setnutou hlavou přivázali po sotva dvou hodinách na jeho koně a poslali je zpátky směrem k žoldnéřskému vojsku. To byla odpověď, kterou Wulfgar považoval za vhodnou.

	Válka začala ještě téhož dne.

	Skoro padesát tisíc vojáků v Siegfriedově žoldu zaútočilo proti zhruba dvaceti tisícům věrných xantenského krále, kteří čekali v chvatně opevněných pozicích jako těžce ozbrojení zajíci.

	První den padlo na straně dobyvatele skoro pět tisíc mužů a Xanten ztratil stejné množství. V řadách skosených šípy ležely mrtvoly široce rozptýlené, zmatení a zranění koně dupali jednotlivě mezi těly sem a tam a čichali k vykrváceným ranám. Kněží žehnali v rychlém pořadí mrtvým, než je hodili na vozy a odvezli pryč.

	Siegfried pozoroval bitvu z jednoho pahorku na jihu, jak daleko jeho oko dohlédlo. Z nížin a údolí, kam neviděl, podávali zprávy kurýři a jejich novinky byly tím, podle čeho se upravovaly mapy a seznamy, podle nichž vojevůdci nově vyřizovali útoky.

	Siegfrieda to pudilo, aby se sám vrhl do boje, aby jako vůdce v nejpřednější frontě strhl s sebou svoje vojáky, jak se slušelo na budoucího krále. Ale jak polní deník od Thelonia, tak jeho přítel Nazreh ho od toho naléhavě odrazovali. Nazreh dokonce bez žertovného spádu řeči slíbil, že Siegfrieda srazí k zemi, aby ho odradil od takové hlouposti. „Jak slavně působí velitel se zdviženým mečem na obrazech a v legendách, v poli je to kachna, která žebrá o šíp lovce, tím že nahlas kváká a tluče křídly. Mohla by tě zasáhnout dokonce i zbloudilá čepel vlastních lidí, a kde by tisíc mrtvých vojáků válku neukončilo, smrt jejich velitele to učiní.“

	Výsledkem prvního dne byl klidový stav, ani píď Xantenu se nedostala pod kontrolu útočníka. Siegfried obětoval skoro každého desátého muže pro nic a pro nic padla čtvrtina xantenských oddílů.

	Druhý den ztratil Siegfried sedm tisíc mužů, Xanten však jenom dva tisíce. Odměnou za rozmanité smrti bylo dobytí pohraničního stanoviště a první skutečný krok na nepřátelskou půdu. I když Siegfried nevládl hradu – jeho stan hlavního velitele byl zakotven v zemi jeho předků. Jednou spatřil v dálce vlka, kterého kdysi zachránil na cestě do Burgundu. Zvíře drželo uctivý odstup, vyhýbalo se řeži, jako by si nedokázalo vážit lehké kořisti.

	Xanťané byli ve výhodě, neboť mohli čekat. Útočit museli Siegfreidovi válečníci, a v tom bylo vždycky nebezpečí. Kromě toho znali Wulfgarovi vojáci místa, kde bylo snadné připravit léčku, z nichž mohlo sto lukostřelců mířit na nepřítele, aniž by byli vidět. Vojsko žoldnéřů nikdy neobjevilo tato místa bez krutých ztrát.

	První vesnice, vydrancované a opuštěné, padly dobyvatelům do rukou. Siegfried výslovně udělil rozkaz, aby se nevrhali na zemi barbarsky a hledali soupeře jen v nepřátelských vojácích. Ale zprávy dokládaly, že mnohde jeho žoldnéři postupovali sotva jinak než svého času na Islandu a jeho srdce nalézalo klid jedině v myšlence, že jeho mise je svoboda a ne útlak. Momentálně už jen nedokázal rozeznat ten rozdíl.

	Siegfried jezdil pořád znovu po čerstvě dobytých územích, i když byla velice malá. Pokládal ruku na stromy, čichal k půdě, pil z potoků, které už hasily žízeň jeho dědečka. Mělo mu to dát víru v právo, v jehož jménu byl na cestě. Ale za každý povznášející pocit nacházel mrtvoly mladých chlapců, které Wulfgar chvatně vyzbrojil kopími a vidlemi, nebo vypálené vesnice, z nichž válka vyhnala život. Siegfried našel smysl pro to, že války sotva osvobozují a už vůbec ne v krátkém sledu. I když se život s velkou silou vždycky znovu nově prosadil, proti trvalému ničení nezmohl nic.

	První týden přinesl pro Siegfrieda další vítězství a Wulfgarovo vojsko se znovu stáhlo zpátky, aby v půlkruhu na jih chránilo rozsáhlá území kolem hradu. Ale vítězství znamenalo další ztráty, nikdy pod tisíc mužů za den. V noci hořela těla na velkých hromadách viditelných daleko jako pochodeň krvelačnosti obou stran. Kněží se vzdali a na pořádné pohřby už nebyl čas. Jedině zbrojíři profitovali, mohli přece nyní přidělit každému vojákovi dva meče a tolik dýk, kolik dokázal unést. Zbraně v boji neumíraly a čím déle válka trvala, tím víc čepelí připadalo na pořád méně válečníků. Mnohý šíp už zasáhl svůj třetí nebo čtvrtý hrudník, když byla fronta druhý týden ochromena.

	Obě strany se pevně zakously. Blátivá území nedovolovala útok na široké frontě a upevněné cesty vedoucí ke xantenskému hradu byly jištěny v několika řadách a nikde se nedaly plánovitě dobývat. Siegfried myslel na to, že s posíleným čelem zaútočí, ale pak se dalo předvídat, že xantenští vojáci přijdou z boků jako kleště, aby čelo odštípli a zničili, než se dostane k hradu. Úspěch sliboval jen stejnoměrný postup, který zároveň hrozil velkými ztrátami. A v poznání, že už nemohou nic ztratit, vyvinuli Xanťané podivuhodnou houževnatost. Co Siegfried jeden den získal, to někdy ztratil už příští noci. Co měl být útok, bylo hloupým přetahováním lana o vesnice a údolí, někdy jen o paseky a svahy.

	Nikdo nevyhrával – ale všichni prohrávali.

	Siegfried sedal až hluboko do noci se svými generály, věrného Nazreha vždycky po svém boku. Ale ať naplánovali cokoliv, ať se jakkoliv pokoušeli soupeře překvapit, všechno bylo neúspěšné. A dobytý kraj nedával dost, aby vojsko uživil, proto sem museli dopravovat potraviny z Franské říše a Saska. Že je dvory vůbec dodávaly, bylo jediným potvrzením, že očekávají Siegfriedův úspěch.

	Xanťané naopak hladověli. Už před válkou zbývalo málo úrody, aby oslabenou říši uživila, a nyní kvůli bitvám vypadly kupecké cesty, přes které Wulfgar odebíral to nejnutnější. I tato možnost zůstávala Siegfriedovi otevřená – týdny nebo měsíce trvající obléhání, než Xanten sežere sám sebe a nakonec bude k převzetí mrtvá země.

	Sotva deset dní poté, co oddíly v žoldu prince z Islandu vyjely do prvního útoku, už nic nešlo kupředu ani zpátky. Kde se nedala dobýt ani píď země, nepomohl ani nesmyslný útok. Xanten se bránil kousavě, ale nedal se očekávat žádný přímý odpor. Kdyby se žoldnéři na Siegfriedův rozkaz obrátili a válku o své vůli ukončili – xantenské vojsko by je nechalo táhnout bez pronásledování. Dny míjely špehováním, bez šarvátek stojících za zmínku. Počítali mrtvé, ošetřovali raněné a nově rozdělovali přeživší.

	Uprostřed války ochabla vůle válčit.

	A pátý den bez křiku boje přijel posel z xantenského hradu k princově stanu, u opasku pergamen uzavřený královskou pečetí. Siegfried ji zlomil a chviličku četl a pak pergamen podal se smíchem svému nejlepšímu příteli. „Ropucha zve k hrám.“

	Nazreha zklamalo, že se Siegfried v této situaci dokáže smát a nedostatek respektu k Wulfgarovi byl v nejlepším případě lehkomyslný. Důkladně si poselství přečetl: „Nenavrhuje nic jiného než přímý rozhovor – tak jak je to mezi vládci obvyklé před válkou.“

	Siegfried přikývl. „Není ovšem nic k dojednání – a jak šílený bych musel být, kdybych se mu dobrovolně vydal do rukou? Chce-li Wulfgar mluvit, ať vyleze ze svého hradu a přijede.“

	Nazreh sroloval pergamen. „Ty bys ho zabil jednou ranou svého meče.“

	„Přesně tak.“

	„Proč by to měl tedy dělat? Siegfriede, navrhuje rozhovor muže s mužem – to je jistě lepší než dál číhat nebo ztratit tisíce dobrých mužů v nesmyslných bojích.“

	Princ se na svého přítele podíval, jako by ztratil rozum. „Já mám s Wulfgarem vyjednávat? Nazrehu, kdybych byl chtěl vyjednávat, byl bych mohl stejně dobře odcestovat na jeho hrad jako žebrák. Vyjednával Wulfgar, než si vzal Island?“

	Nazreh potřásl hlavou. „Ne, to neudělal – a není radno ho v tom napodobovat. Co ti brání, aby sis ho poslechl?“

	„Skutečnost, že by mě z hradu sotva pustil živého?“

	„Tak si zjednej zajištění – urči místo, urči okolnosti. Diplomacie by měla mít i mezi nepřáteli přednost před bitvou.“

	Siegfriedova krev ještě pořád kypěla příliš horce, aby i jen zvažoval rozhovor se svým odpůrcem. „Jeho poselství dokazuje, že má za to, že jeho věc je ztracená. Bylo by to znamení slabosti, nyní povolit.“

	Nazreh vzal svého přítele pevně za ramena. „Tvoje nejapná síla bude v příštích dnech stát dalších tisíc dobrých mužů život. Pokládej jejich krev za svou, Siegfriede – a pak mi řekni, že nemá cenu s Wulfgarem vyjednávat!“

	Konečně pronikl k princi a hněvivá vůle bojovat v jeho hlavě konečně uvolnila místo rozumu. „Každou noc platím nočními můrami za smrt svých mužů. Možná máš pravdu, a moje starost o ně je dostatečnou povinností, abych nehledal vítězství za každou cenu.“

	„Nikdo neočekává, že si zasloužíš méně než triumf,“ řekl Nazreh tiše a velmi naléhavě. „Ale vítězství není vždycky vítězství meče.“

	„Tak mi pomoz,“ prosil Siegfried. „Pověz mi, jak mám Wulfgarovi patřičně odpovědět, aniž bych ztratil tvář nebo dokonce život.“

	Nazreh se spokojeně usmál. „Tak mluví muž, který může být králem. Vyžaduj od Wulfgara setkání mezi frontami, na poli, kam je dobře vidět. Obě strany umístí své nejlepší střelce v náležitém odstupu. Rozkáže-li jeden král smrt druhého, zemřou oba. Žádná zbroj, žádné zbraně, žádní vazalové.“

	„Tak potlačí vyhlídka na vlastní smrt vůli stát se sám vrahem,“ zamumlal Siegfried. „Rovnováha děsu. Jistě to není ušlechtilé řešení, ale účel to asi splní.“

	Nazreh přikývl. „Taktika, stará jako válka sama. Když posel doručí tuto zprávu Wulfgarovi, může se setkání konat už zítra. A do té doby by měly zbraně odpočívat.“

	Siegfried svraštil čelo. „Máme kurýrovi přišít poselství do brašny – a potom nechat jeho mrtvolu rajtovat k hradu?“

	Nazreh strnul kvůli chladu, s nímž jeho velitel položil tu otázku, ale Siegfried se náhle pronikavě rozesmál. „To byl jen žert, příteli – nemám Wulfgarovu krvelačnost a v předání poselství nemohu vidět žádný hanebný čin. Nechť ten ubohý muž dorazí ke svému cíli živý.“

	V orientálcově srdci se rozhostila úleva, že si Siegfried přece jen ještě zachoval svou lidskost.

	* * *

	Byla už pozdní noc a generálové se před několika hodinami vzdálili, aby dali svým jednotkám pokyny pro příští den. Wulfgar dumal ve své válečné místnosti, jíž dominoval kulatý dřevěný stůl s nesčetnými mapami, nad odpovědí velitele dobyvatelů. Nebyl to ani tak obsah, který xantenského krále nutil k přemýšlení – Siegfriedovy požadavky nebyly ani troufalé, ani nesplnitelné a svědčily o chytré zdrženlivosti.

	Ale mezi řádky stály otázky, na které by byl měl Wulfgar rád odpovědi, než se s útočníkem setká.

	Vůdce jeho nepřátel si říkal „princ Siegfried“, ale žádná královská rodina, kterou Wulfgar znal, nevychovala v posledních létech syna tohoto jména. Kdyby si byl dal nějaký přiběhlický vojevůdce kvůli vážnosti titul, nebylo by to asi méně než „král“.

	A pokud se tento Siegfried netěšil ochraně velkého dvora, odkud pocházelo jeho bohatství, aby přes jednu jedinou zimu postavil vojsko této velikosti? Dokonce ani spojené poklady Xantenu a Islandu by toho nebyly schopné. Wulfgar mohl jen předpokládat, že má Siegfried nějakého tajného podporovatele. Snad Řím? Nebo využil vládce Franků Theudebald nějakého zástupce, aby jednoho nepříjemného panovníka srazil z trůnu? To bylo možné, ale král Xantenu se vždycky Frankům osvědčil jako loajální. Neexistoval žádný pádný důvod, aby ho nyní přepadli s velkým neznámým vojskem. Navíc nikdo na kontinentu by byl nemohl dělat nic proti tomu, kdyby Frankové tuto válku vedli sami.

	A byl tu ještě jeden detail.

	Siegfried vyžadoval výslovně Wulfgarovu smrt.

	Nyní byla smrt poraženého panovníka většinou přirozeným následkem války mezi dvěma říšemi, ale už ve svém prvním poselství vysvětlil Siegfried, že vyžaduje Wulfgarovu hlavu, pokud má někdy nastat mír. To mluvilo o osobní mstě, o nevyrovnaném účtu.

	Dřevo zaškrábalo o dřevo, když se otevřely dveře a princezna vstoupila do válečné místnosti, která byla vlastně ženám uzavřená.

	„Co chceš?“ zavrčel Wulfgar rozmrzele. „Noc není vhodná doba na to, aby ses tu potulovala kolem.“

	Xandria se nenechala zmást a neztrácela čas zdvořilostmi. „Válka stojí víc, než může země zaplatit.“

	„To vidí každý, kdo se nenarodil slepý.“

	„Možná je moudré neprotahovat to, co nelze odvrátit přes mrtvoly lidí,“ řekla princezna opatrně.

	„Já vím, že mne považuješ za nelidu,“ zabručel Wulfgar, „za krvežíznivého netvora, kterému dělá zabíjení radost.“

	Xandria chtěla něco namítnout, ale král mávl rukou. „Nech si každou prolhanou námitku. Je to, jak to je. Jestli nám Theudebald nepřijde na pomoc, bude Xanten vydán invazi napospas. A Theudebaldovi, jak se zdá, nezáleží na tom, aby se do toho vměšoval.“

	„A co se nyní stane?“

	Wulfgar se poškrábal na hlavě. „Setkám se s velitelem nepřítele. S tím Siegfriedem. Třeba bude možné dosáhnout dohody, až budu vědět, co přesně chce. A když ne – třeba se najde příležitost ukončit válku rychlým bodnutím dýkou.“

	Viděl, jak jeho dcera zbledla, a všiml si, že se opřela o stůl. Najednou dýchala rychle a mělce. „Ty se setkáš se Siegfriedem? Kdy?“ zeptala se podivně rozčileně.

	„Už zítra,“ odpověděl Wulfgar. „Na jednom poli dvě hodiny jízdy na koni jižně odtud. Co je ti do toho?“

	„Ni… nic…,“ koktala Xandria. „Dotýká se mne jen osud lidu.“

	„Co pro tebe lid kdy udělal?“ posmíval se král. „Opravdu věříš, že by tě Xanťané předhodili prasatům méně chvatně než mne, kdyby mohli?“

	Xandria se rozhodla popichování ignorovat. „Je možné, abych tě doprovázela? Nakonec jde o říši a jestli moje přítomnost pomůže utišit zběsilost mužů, pak…“

	„Žena nemá na bitevním poli místo,“ řekl Wulfgar, ačkoliv ta myšlenka našla v jeho hlavě odezvu. „Ale možná je tenhle Siegfried ťulpas, jehož nitro lze dojmout hezkým obličejem.“

	„Hned se připravím,“ řekla Xandria rychle. Spěchala z pokoje, jako by se bála, že Wulfgar ještě změní své mínění.

	Král se za svou dcerou rozmrzele díval. A když ho obličej nedojme, vzruší možná klín té dívky jeho úd. Z chlípnosti udělal lecjaký vojevůdce své největší chyby.

	V tichu válečné místnosti se té myšlence zasmál.

	* * *

	Jen málo zasvěcených vědělo, že se toho dne na poli navzájem proti sobě postaví dva protivníci. Oběma by nesloužilo ke cti, kdyby se jejich stateční vojáci dozvěděli o vyjednáváních.

	Wulfgar si s sebou přivedl svou osobní gardu, muže, kteří měli za úkol chránit v případě útoku hrad. Vynikající lukostřelce, rychlé s mečem a kdykoliv připravené za krále padnout.

	Siegfried měl s sebou Nazreha a tucet žoldnéřů se zkušenostmi v římské armádě. Jejich rozkaz zněl, ani na okamžik nepovolit tětivy luků a špičky šípů ani na chviličku nezamířit jinam než na Wulfgara. Kdyby Xanťan pozvedl proti Siegfriedovi dýku, nesmělo jeho srdce potom už dál tlouct.

	„Třebaže jsem tolik rád kvůli tomuto setkání, přece jen jsem stejně nedůvěřivý kvůli králově výzvě,“ mumlal Nazreh, zatímco se ještě drželi v úkrytu v lese na kraji paseky.

	Siegfried myslel na Wulfgarovy masakry na Islandu a přikývl. „Důvěřovat se mu nedá, to je jasné.“

	Bylo kolem poledne, slunce stálo teple přímo nad nimi, neoslňovalo žádnou stranu. Tak, jak to bylo domluveno.

	„Král je připravený!“ zazvučelo z druhé strany paseky.

	„A jeho vyzývatel rovněž!“ odpověděl Nazreh. Obrátil se k Siegfriedovi. „Tak teď je to tady.“

	Princ z Islandu odložil opasek, na němž visely meč a nůž. Rukávy košile si vyhrnul, aby ukázal, že z nich nemůže vyklouznout žádné skryté ostří. Viděl pohyb na druhé straně, postavu, která vystoupila na paseku. Dvě postavy. Siegfried pokynul svým vojákům a ti napnuli své luky.

	Nazreh se na Siegfrieda naléhavě podíval. „Mysli na to – chceš Xanten získat, ne zničit. Nevol žádnou příliš vysokou cenu, kterou by nakonec museli zaplatit tví muži.“

	Siegfried přikývl a rovněž vyšel na paseku. Až doprostřed to bylo možná sto kroků a oba muži šli s náležitou důstojností. Princ si uvědomil, že Wulfgar nebyl tak blízko, když ho pozoroval z okna islandského hradu. Horce ho zalila vlna vzteku a znovu pomyslel na to, že Wulfgara hned tady zabije. Bude-li ho to stát život – nebyla by to férová cena, o níž mluvil Nazreh?

	Ale než se mohl vemluvit do pomstychtivých choutek, padl mu pohled na druhou postavu, kterou viděl předtím a která zůstala stát na kraji paseky.

	Byla to dívka.

	Nebylo zapotřebí mnoho důvtipu, aby v ní poznal princeznu Xandrii, Wulfgarovu dceru. Zlatý pásek jí zdobil pas a jemná koruna poutala její vlasy rudé jako oheň. Zdálo se, že její bledá kůže na slunci září, jako by někdo rozsvítil pochodeň.

	Siegfried cítil, jak se jeho pohled Xandrií kochá, jak se jeho oči zdráhají odvrátit se od ní a věnovat se králi. Princezna byla kromobyčejně krásná a její půvab roztřásl Siegfriedovi ruce. Dokonce i na tu vzdálenost viděl naznačený úsměv na jejích rtech a její křehké prsty, které sebou lehce škubly, jako by mu chtěla zamávat.

	Srdce, které musí dobýt? Siegfried si vzpomněl na to, co mu řekla Brunhilda. Xandria byla víc než bitevní pole klíčem k moci v Xantenu. Ale jak by to bylo možné? Když zvítězí, musí ji zabít, aby zlomil Wulfgarovu pokrevní linii. Mohl ji také oslepit a chudou jako žebračku poslat do vyhnanství, aby za něho tu špinavou práci udělal osud. Ale už to pomyšlení ho zabolelo hluboko v hrudi, sevřelo mu srdce a zdráhalo se být domyšleno do konce.

	Teprve když na něho Wulfgarova postava vrhla stín, zjistil Siegfried, že došel do středu paseky a s námahou odtrhl myšlenky od čarovného zjevu.

	Přechod z dcery k otci byl jako přechod z růže ke kravinci. Wulfgar Siegfrieda sotva převyšoval, ale co se šířky a váhy týkalo, nemohl Islanďan se svým úhlavním nepřítelem soupeřit. Tlustý plášť ještě víc nafoukl ramena xantenského krále a těžké, kovem pobité kožené pásy byly pevně ovázané kolem silných svalů.

	„Tak tedy vypadá princ ze země nikoho,“ zavrčel Wulfgar a Siegfried byl rád, že se mohl vzdát zdvořilých frází.

	„Lepší žádná vlast než ukradená,“ namítl princ.

	Wulfgar povytáhl koutek úst. „Vy asi usilujete o to, to změnit.“

	„Nechci víc, než je moje,“ řekl Siegfried.

	Wulfgar se předklonil, až se špičkou nosu skoro dotkl špičky nosu svého protivníka. „A kdo tu mluví o věcech, o nichž má za to, že jsou jeho vlastnictvím?“

	Siegfried se nenechal zastrašit, nýbrž se zhluboka nadechl. „Přišel jsem jako Siegfried – ale když jste propásl šanci vzít mi můj život, říkali mi ještě Sigurd z Islandu.“

	Wulfgar o krok ustoupil a rozzlobeně dupl na zem. Kletba, která byla tak stará, že už ji nikdo neuměl napsat, mu sjela ze rtů. „Ten starý blázen mne obelhal! Ovšem! Nechám ho rozřezat na pruhy.“ Král z Xantenu byl přímo dětinsky vzteklý, že se nechal od Eolinda oklamat. Dokonce Xandria sebou trhla, jak Siegfried koutky očí spatřil.

	Princ se neradostně usmál. „Bohové stojí na mé straně a s jejich pomocí si vezmu, co vzali mé rodině.“

	Wulfgar se zase ovládl, pohladil si vousy a měřil si Siegfrieda od hlavy k patě. „Takže Sigurd.“

	„Siegfried.“

	„Siegfried, no dobrá. Připouštím, nyní je mi leccos lépe pochopitelné. Dokonce to, že vás Římané nechali ve Wormsu postavit vojsko. Nakonec jste z burgundské krve.“

	„To jsem.“

	Wulfgar si dopřál pár vteřin, aby promyslel situaci. Vlastně to bylo tak zřejmé, že se musel zlobit, že na tohle vysvětlení nepřišel sám. Dokonce Siegfriedův požadavek po jeho hlavě nebyl nyní méně než samozřejmý. „Vaším motivem je tedy pomsta, ne lačnost po moci a pokladech?“

	„Zlata nemám nedostatek a moc pro mne nemá žádný půvab,“ odpověděl Siegfried a neustále se díval na princeznu.

	Wulfgar se ušklíbl. „Pak by v tom byl ďábel, kdybychom se nedokázali shodnout.“

	Siegfried se narovnal. „Základem nemůže být méně než kapitulace. A jako ústupek nabízím jen toto – zabiju vás ve férovém souboji, místo abych vás spoutaného mučil, až by život s nářkem opustil vaše tělo.“

	I Wulfgar zase zvážněl. „S mečem v ruce bych vás nechal sežrat tato slova společně s vaším jazykem. Ale jako vládce Xantenu jsem zavázán míru a politice. Takže mám pro vás nabídku.“

	„Mluvte.“

	„Dám vám Island.“

	To nebylo to, co Siegfried očekával, a potřeboval chvíli, aby zpracoval, co mu to tu Wulfgar navrhl.

	Král Xantenu zvedl paže. „Kvůli tomu není třeba války. Vzal jsem si zemi vašeho otce, protože jí vládl slabě a bez ochrany. Takový je zákon národů. Chcete-li být na severu lepším králem, proveďte své vojsko Xantenem, až narazíte na moře. Žádný z mých vojáků proti vám nezvedne meč. Pošlu napřed rychlého posla se zárukou, že při svém příchodu už ve skalním hradě nenajdete xantenskou duši. Jedna říše pro vás, jedna říše pro mne, žádné další prolévání krve.“

	Wulfgar mluvil, jako by měl prodat podřadné zboží, a Siegfried věděl, že tomu tak bylo – král Xantenu byl zády přimáčknutý ke zdi a ta nabídka byla pohodlné východisko. Tak jako by bardi u xantenského dvora velebili Wulfgara jako vítěze, mohl by se i Siegfried nechat na Islandu s jásotem oslavovat jako osvoboditel.

	Byla to dobrá nabídka, i když zrozená ze zbabělosti. A Siegfried věděl, že by mohl žádat ještě královu dceru, kdyby chtěl. Mohl vyžadovat všechno, co chtěl.

	Nazreh by byl pyšný. Ale Siegfried myslel na Brunhildu, na Nibelungy – na svého otce, jehož jméno nosil. Poslední dny spal na půdě svých předků, vzdálený sotva den jízdy na koni od hradu, v němž kdysi vládla jeho matka.

	Princ odhodlaně potřásl hlavou. „Kdybych byl jen Sigurd z Islandu – třeba byste z toho tak vyvázl. Ale já tu stojím i jako Siegfried, dědic Xantenu.“

	Řekl to dost nahlas, aby to slyšela i princezna a královi vojáci.

	Ve Wulfgarově krku to zarachotilo – už se viděl jako nadřazený.

	„Co to povídáte za nesmysl? Siegfried je legenda a už je dlouho mrtvý.“

	Princ přikývl. „Ale Kriemhilda z Burgundu mu porodila syna, tady v hradu. A i jejím jménem žádám právo na tuto říši – a na vaši hlavu.“

	Wulfgar se otřásl, jako by se právě probudil ze spánku. „Pak nebude mír.“

	„Nebude mír,“ potvrdil Siegfried.

	„Ohřeju si chodidla ve vašich vnitřnostech,“ zasyčel Wulfgar. Potom se obrátil a vracel se zpátky ke svým mužům.

	Siegfried udělal totéž, a teď se pečlivě vyhýbal tomu, aby se podíval na Xandrii.

	Zabije jejího otce. A ji pravděpodobně rovněž.

	Nazreh byl bez sebe a Siegfried mu dokonce rozuměl. Arab svého přítele neprosil o nic víc než o rozum v naději na mír. Wulfgar mu nabídl víc, než se dalo očekávat. Siegfried měl šanci vrátit se na Island jako král.

	Hodinu za hodinou se Siegfried pokoušel vysvětlit, proč ta nabídka nepřicházela v úvahu, proč pro něho byl trůn v Xantenu v současnosti důležitější než islandský trůn. Musel napravit křivdu trvající po generace, od té doby, co jeho dědečkovi vzali na bitevním poli korunu. Ale vždycky, když musel použít slova jako určení nebo osud, Nazreh si vztekle odplivl. „Vysvětluj určení dětem, které ztratí své otce – vysvětluj osud ženám, které po bitvě už nebudou mít muže!“

	Rozešli se v hádce, poprvé, co se znali. Siegfried se ptal, jestli je mentalita orientálce tak jiná, že pro něho byla důležitost osudu nepochopitelná.

	Sigfried tu noc nespal a když pochodeň v jeho stanu dohořela, zíral otevřenýma očima do tmy.

	Musel tak jednat – ne?

	Vytáhl do světa se slibem, že Wulfgara odsoudí. Nyní mu xantenský král hodil požadovaný drobek, aby zachránil vlastní život. Nebylo zbabělé nechat se odbýt?

	Kdykoliv přemýšlel o další strategii, uviděl v temnotě noci zářící obličej princezny. Přiváděl jeho srdce k takové zběsilosti, že v jizvách na jeho noze začalo divoce bušit a po spáncích mu stékal pot. Ptal se, jak může mít barbar Wulfgarova ražení takovou překrásnou dceru. Právě Xandriin půvab ho přesvědčil o spravedlnosti jeho věci – dokonce ani sotva zkrotitelná touha ji mít, ho nemohla odradit od toho, aby žádal Xanten pro sebe.

	Byl Siegfried, syn Siegfrieda, dědic Xantenu a Islandu. A tato válka neskončí, dokud nebude i králem obou říší – nebo nebude mrtvý.

	Někdo silně zaklepal dlaní na látku ve vchodu jeho stanu.

	„Co je?“ zeptal se Siegfried a posadil se. Byl na smrt unavený, a přece příliš rozrušený, aby mohl spát.

	Vstoupil jeden z tělesných strážců, které mu nabídl Thelonius, a osvětlil stan svou pochodní. „Princi Siegfriede, promiňte, toto neodkladné vyrušení…“

	Princ mávl rukou. „Co se děje?“

	„Někdo se vkradl do tábora – bezpochyby proto, aby vás zavraždil.“

	Siegfried se hněvivě usmál. „To se dalo očekávat. Pro Wulfgara je to další logický krok po mírovém vyjednávání.“

	Pochybovačný pohled stráže prozradil, že se princ dost zmýlil.

	„Měl byste se raději podívat sám…“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Siegfried. „Přiveďte mi toho úkladného vraha k výslechu.“

	Stráž vystrčila hlavu ze stanu a o chviličku později přinesli dovnitř dva vojáci drobnou postavu. Bránila se jim však prudce rukama nohama.

	Byla to Xandria, princezna z Xantenu.

	Wulfgar shromáždil své nejbližší rádce. Ve válečné místnosti je informoval o svém setkání se Siegfriedem, jak je pochopil on. „Ten pomatenec, který si sám dal jméno Siegfried, se rochní v bludu, že stojí v dědické posloupnosti pravého Siegfrieda z Xantenu. Tomuto horečnatému snu přinese za oběť své i naše vojsko – naše říše. Nabídl jsem mu Island, ale jeho chtivost po moci nelze uspokojit chytrým jednáním.“

	Jak doufal, generálové se dostatečně rozhořčili, aby nekladli žádné otázky po dalším Siegfriedově oprávnění. Řinčeli meči, vráželi své dýky do měkkého dřeva stolu a volali po pomstě a odplatě, jako by princ z Xantenu s pekelnými tlupami sám porubal nevinnou zemi. Jejich výkřiky žádaly víc než jen Siegfriedovu hlavu – označovaly zničení jeho vojska za čestnou povinnost a požadovaly boj bez ohledu na ztráty.

	Wulfgar spokojeně přikývl. „Pak je rozhodnuto, že Xanten neuhne, že říše bude bojovat, dokud v ní bude tlouct jedno jediné srdce.“

	Henk se postavil vedle něho. „A kdyby museli ženy a starci nastoupit proti dobyvatelům s vidlemi na hnůj – Xanten stojí za svým králem.“

	„Odneste toto poselství do vesnic,“ poručil Wulfgar. „Od dnešního dne je každý obyvatel také voják, obrana má přednost před každou jinou povinností. Vzdát se znamená zradu a bude stíháno jako zrada. Žít pro Xanten znamená umřít pro krále.“

	Jeho generálové kývali na souhlas, tloukli se pěstmi do prsou a opustili válečnou místnost. Wulfgar tam zůstal sám a nalil si dobré víno, které uchovával pro osamělou hodinu. Posadil se na židli – celé dny už stál, aby ukázal sílu a velikost. Nyní dopřál svým ramenům uvolnění a klid.

	Čas hlučných výroků minul.

	Válka byla prohraná – a přece ještě ani pořádně nezačala.

	Už nešlo o vítězství. Šlo o to prodat porážku co nejdráž. O každého Xanťana, který padne kopím útočníků, bude méně Xanťanů, kterým by mohl jednou Siegfried vládnout. A každý xantenský otec, který zemře mečem islandského prince, zanechá rodinu, která bude Siegfrieda nenávidět. Utrpení lidu už nebude Wulfgarovým utrpením, nýbrž utrpením nového krále.

	Wulfgar pil prudkými a hlubokými doušky.

	Měl uprchnout? Ach co! Ještě deset, patnáct let se schovávat, v ustavičném strachu z pochopů a úkladných vrahů, to nebylo pro něj. Raději bude přihlížet, jak říše zahyne. Říše, která si ho nezasloužila. Která ho nyní, když se vrátil z Islandu jako triumfátor, nechala s obranou žalostně na holičkách.

	Xanten si utrpení zasloužil a to utrpení mu Wulfgar vyplatí. S úroky a s úroky z úroků.

	* * *

	Stáli proti sobě navzájem jako cizí, a přece si byli v očích důvěrně známí jako sourozenci. Malá pochodeň rozehrávala stíny na jejich obličejích a vrhala do pohledů oheň, který přicházel z duše. Napřed je nenapadala žádná slova, protože oba věděli, co si ten druhý myslí.

	Musel se Siegfried vydávat za hrubého vládce, aby dceru nepřítele zesměšnil? Měla se Xandria tvářit vzdorovitě, ve statečném odporu k vyzývateli svého otce? Oba nenacházeli smysl v okázalém dvorském chování a fráze se jim zdály tak bezcenné jako směšné.

	„Vyprávěli mi o tobě ve snu,“ řekl Siegfried nakonec a nestyděl se za to.

	Xandria před ním neuhnula pohledem. „A já jsem tě ve snu viděla.“

	Věřili v různé bohy, ale byli zajedno v poznání, že ať už osud lidí řídí kteříkoliv bozi, tito bozi určili jejich cestu.

	„Mají moje stráže pravdu? Přišla jsi, abys mě zabila ve spánku, aby válka skončila?“

	„S tvou smrtí by skončila i moje budoucnost,“ řekla princezna. „Ale jsem s Xantenem svázána v přátelství. A v bolesti, když jej vidím trpět.“

	Siegfried přikývl. „I mou vůlí není utrpení, nýbrž osvobození. Skličuje mne, že tvůj otec je příčinou toho utrpení.“

	Zatímco mluvil, pil znovu z jejích očí, každé zachvění jejích rtů ho vábilo, každé zvednutí jejích ňader bylo zpěvem sirén. Mluvil už jen proto, aby nepropadl do zběsilosti beze slov a nevzal si, čeho už se nikdy nechtěl vzdát.

	Jako by uhodla jeho myšlenky a neméně roztoužená než on, Xandria navrhla: „Dala bych ti své tělo ochotně jako zástavu míru, kdyby to mohlo zmírnit utrpení jen jediné rodiny.“

	Ta slova byla tak čestná jako lživá – princezna vnitřně planula, hladověla po skutečném Siegfriedově těle, které k sobě dosud tiskla jenom ve snu. Její tělo nebylo zástavou, bylo už jen rozdmýchanou vášní k cizímu princi. Jeho horká ústa na jejích prsou byla celá odměna, po které toužila.

	A přesto tu strnule stáli, lehce se třásli, mezi sebou kletbu války.

	„Té zástavě bych obětoval vlastní život,“ řekl Siegfried. „Ale nechat Wulfgara naživu světu, to nemohu. Ve Walhale by můj otec vedle mne nejedl, kdybych nechal uniknout vraha rodiny, ničitele naší říše.“

	Udělali k sobě opatrný krok, dost blízko, aby navzájem cítili svůj dech.

	„Pak není to, co jsem, dost, aby to tomu šílenství udělalo konec?“ zeptala se Xandria a její hlas byl dech, který vál přes Siegfriedova ramena a záda přímo do jeho beder. Pohladil ji rukou po tváři, palcem něžně po rtech, v touze zavíraje její oči.

	„Je to víc, než bych si mohl přát – a přece ne dost, abych zlomil vůli bohů, kteří žádají pád Xantenu,“ odpověděl Siegfried a litoval neschopnosti ke lži, která by teď dostala Xandrii na jeho lůžko. „Mé krvi patří trůn a mír nemůže vládnout v bezpráví.“

	Princezna sundala jeho ruku ze svého obličeje, stiskla ji, jako by uzavřeli smlouvu a pohlédla mu s jasným duchem do očí. „Pak mi dovol, Siegfriede z Islandu a z Xantenu, abych ti ukázala bezpráví tam, kde hledáš mír.“

	* * *

	Nazreh se toho večera nevrátil do svého stanu. Jeho tělo netoužilo po spánku, jeho lůžko po jeho přítomnosti. Ve vaku nesl, co potřeboval a měkká kožešina na jeho nohou tlumila zvuky jeho kroků. Žádná větvička pod ním nepraskla do ticha, žádný šustící list neprozradil jeho cestu.

	Stalo se, čeho se obával. Co začalo jako dobývání, přerostlo v ničení. Wulfgar nechtěl ustoupit a Siegfried nemohl. Pro oba bylo snadné učinit rozhodnutí, počet padlých vojáků byl přece málo víc než to – číslo. Své ješitnosti a osudu obětovali ve vzteklé zatvrzelosti každý život pod svou ochranou. Nazreh naproti tomu viděl v panovníkovi i pastýře a v blahu lidu nejvyšší příkaz.

	Naučil Siegfrieda mnohé, ale mnohé se také odrazilo od jeho uzavřenosti. Vznešené srdce měl dědic Xantenu a Islandu bezpochyby, ale moudrosti zkušeného veterána se mu nedostávalo. Wulfgarovi naproti tomu nescházela zkušenost, ale tam, kde mělo tlouci srdce, měl jen kámen.

	Nazreh sledoval bitvu dost dlouho, aby pochopil, že nelze od vládců očekávat konec bez spálené země.

	Záleželo to na něm.

	Nejjednodušší by bylo vrazit Siegfriedovi ostří mezi žebra. Jako přítel se dostával dost blízko k němu a žádná stráž by se neodvážila ohmatávat orientálce, nemá-li zbraně.

	Ale Siegfriedova vražda by znamenala Wulfgarovo vítězství, věčné utrpení pro Xanten a Island, stejně jako konec pokrevní linie. Třebaže chtěl Nazreh tolik skončit to krveprolévání – tuto cenu nebylo možné zaplatit. On ji zaplatit nemohl.

	Konec války musel být i Wulfgarovým koncem.

	Arabovy kroky byly rychlé a tma noci mu nebyla překážkou. Ona léta, která Siegfriedovi vždycky zamlčoval, byla poučná a Nazreh postupoval kupředu sotva pomaleji než cválající kůň. Občas prolezl kolem xantenských hlídek, které se napjatě poslouchajíce krčily v keřích, a uzávěru překonal nehlučně jako stín. S každým krokem se mu uvolňovaly jeho staré svaly, do jeho těla se vracely kdysi naučené pohyby. Jeho nohy nad půdou spíš klouzaly, než by se jí dotýkaly a jeho oči viděly víc než oči sov. Jejich volání slyšel pořád znovu.

	Neměl v úmyslu ani zradu, ani zlý čin. Tam, odkud Nazreh pocházel, byla vražda za účelem svobody ušlechtilé gesto. Nepříslušela mnohým a těm, kterým ano, až po létech tvrdého vzdělání, ale její použití v sobě nemělo nic hanebného.

	Nazreh vytáhl, aby vykonal to, v čem bylo Siegfriedovi vůlí osudu zabráněno.

	Ještě neminula polovina noci, když se po stranách cesty objevily první chatrče a v měsíčním světle ležela pole, která se patřilo obdělat, až bude konečně po válce.

	Hrad Xanten už nemohl být daleko.

	* * *

	Nebylo jen hloupé spolehnout se na slovo princezny – bylo to přímo pošetilé. Byla dcerou nepřítele. A přece se Siegfried ani na okamžik neptal, jestli jí může důvěřovat. Byl by šel nahý do xantenského trůnního sálu, obklopený Wulfgarovými meči, kdyby ho o to Xandria požádala. Její slovo bylo pro něho víc než jen prosba – byl to jeho zákon.

	Zahalili se do tmavých pláštů a odložili všechny insignie moci, které by je mohly prozradit. Princ nechal přivést dva dobré koně a nočními strážemi na obou stranách fronty prošli bez újmy – žoldnéři uposlechli Siegfriedova rozkazu, aby uvolnili cestu a pohraniční hlídky Xantenu nezpochybnily ani princezniny příkazy, ani identitu průvodce po jejím boku. Na úzkých cestách a temnými lesy vjeli do Xantenu.

	Siegfriedovi se nelíbilo, že se krade v noci jako zloděj do země svých předků. Chtěl tam vpochodovat jako vítězný vojevůdce, s jásotem oslavovaný koneěně osvobozeným lidem. Chtěl se koupat v nadšení lidí, kteří čekali jen na něho.

	Na druhé straně jela po jeho boku Xandria, a jeho srdce bylo plné a silné jako nikdy předtím. Bylo to sotva dvě hodiny, co si vyměnili první slova, a už si nechtěl představovat žádný východ slunce bez ní. Její štíhlé tělo vedlo koně pevně a ladně a vítr si hrál s látkou jejích šatů. Blížila se nejvíc tomu, co Siegfried kdy viděl ve snu, aniž by spal.

	Možná to byla vzplanuvší láska, která mu dovolila, aby si až později všiml, jakou pustinou jedou. První domy nebyly tmavé, protože obyvatelé spali, nýbrž protože byly vyhořelé nebo opuštěné. Z okrajů cesty vál pořád znovu nasládlý pach, protože tam ležely mršiny krav, které ještě v posledním tažení musely hladovět. Vůz, jehož kolo bylo zlomené, nechali ležet a sotva nějaké pole vidělo toto jaro pluh. A kde nic nerostlo, nebude co sklízet.

	Viděli vesnice, jejichž studně páchly a v nichž sténajíce, ve špíně ležely vetché postavy, které jako by se vysmívaly obrazu člověka. Z toho, co Siegfried v bledém měsíčním světle považoval za mrtvého zajíce, se vyklubalo mrtvě narozené dítě nyní už sloužící jen jako potrava červům. Musel zastavit svého koně, a když stál klidně na okraji cesty, zvracel na vyprahlou půdu.

	Na Xandrii bylo vidět, jak ji bolí srdce, ale viděla to utrpení příliš často, aby mu ještě přinesla oběť. „Vidíš svůj Xanten, Siegfriede? Válka tu ještě ani není a už zničila to málo, co zanechala vláda mého otce. Zaklepej na dveře – nenajdeš ani jediného muže. Jen hladovějící děti, chromé starce, zoufalé ženy.“

	Siegfried si otřel ústa a zkusil to s hranou pýchou. „A není to dost velký důvod, proč vyrvat tuto ubohou říši tvému otci – ukončit to utrpení spravedlností a svobodou? Xanten nebyl nikdy chudý pod Siegmundem, mým dědečkem, nebo Kriemhildou, mou matkou.“

	„Ale než to dojde tak daleko, nebude už skrze tvoji válku nic, čemu by se dalo vládnout. Vesnice budou liduprázdné a vypálené. Je dobré a ušlechtilé, že jsi svým žoldnéřům slíbil plné právo obyvatel, neboť oni vytvoří nový Xanten. Pak bude xantenský lid bez xantenské krve – i to je tvé dědictví, Siegfriede.“

	Siegfried věděl, že má Xandria pravdu, ale nepřinášela válka vždycky bídu a utrpení, a přece připravovala cestu novému pořádku? Nebyla potřebnou očistou, jako vypálení rány? „Ukaž mi cestu, která učiní Wulfgarovu konání konec, která dá xantenský trůn do rukou jeho právoplatného vládce – a já po ní půjdu.“

	Jedna jediná slza stekla stříbrně po Xandriině tváři. „Co se dalo zkusit, už jsem zkusila. Už než jsem volala ze spaní tvé jméno, bažilo mé srdce po otcovraždě. Ale nebylo to tak předurčeno. Takže pro tebe nemám odpověď.“

	„Pak jsme tedy chyceni v této kruté hře a musíme ji sledovat až do hořkého konce?“

	Xandria se na něho podívala a trpčí úsměv Siegfried ještě nikdy neviděl. „Šel bys na smrt – se mnou?“

	Přikývl, aniž by váhal. „Už nikdy tě nenechám samotnou, ani v životě, ani ve smrti.“

	„Pak bychom mohli být alespoň spojeni a tíha otázky jak vyzrát na utrpení a bídu, by nám spadla z ramen.“

	Siegfried jí byl tak blízko, že mohl uchopit její ruku na uzdě. „Ale ta otázka by nebyla ze světa a zbytek všech ěasů bychom hleděli dolů na to, z čeho jsme se zbaběle vykradli.“

	„Stydím se, že je moje srdce o tolik lehčí, protože se smím dívat do tvého obličeje,“ zašeptala Xandria a přitáhla si jeho ruku na svá prsa, aby mohl cítit, jak jí bije srdce. „Smí být láska tam, kde tak tvrdě vládne zodpovědnost?“

	Nyní vzal Siegfried její ruku a položil si ji na svoje prsa. „Už mě nepohání nic jiného a bylo mi slíbeno, že v lásce sjednotíme říše.“

	Políbili se, ne s divokým hladem, nýbrž s jemnou něhou.

	„Zítřek nás opět uvidí jako nepřátele,“ zašeptala Xandria Siegfriedovi do ucha.

	„Pak se bude bohům líbit, že najdeme východisko,“ slíbil Siegfried.

	S těžkým srdcem se rozešli. Xandriino místo bylo po boku jejího nemilovaného otce a princ byl ještě pořád velitelem svého vojska. V časném světle příštího dne od něho budou očekávat nové pokyny.

	Než Siegfried vstoupil do svého stanu, slyšel výt vlka, jehož hlas dobře znal. Jeho píseň se vznášela k měsíci a zdálo se, že oplakává víc než jen osamělost noci.

	Siegfried naproti tomu cítil novou sladkost ve svém srdci a po dlouhé době ho už nepopoháněla nenávist. Vědomí, že princezna opětuje jeho lásku, mu vyjasnilo hlavu, posílilo paže a jeho hrdost byla větší než kdy předtím.

	A co se týkalo Wulfgara – ten problém bude vyřešen na bitevním poli a bitevní pole znalo jen jednoho vítěze.

	* * *

	Jak nedobytný byl Xanten pro Siegfriedovo vojsko, tak děravá byla jeho ochrana proti jednomu jedinému muži, který se v tmavém oděvu kradl nocí k hradu. Nazreh zkoumal rychlými pohledy obchůzky vojáků, rituály strážných u bran. Z mnoha let svého mládí věděl, jak je nemožné střežit každé místo, obzvlášť v noci.

	Jak bylo obvyklé, hlídkovaly dobře dva tucty vycvičených psů kolem vnější hradní zdi. Se svým neomylným čichem platila ta zvířata za ideální varovný signál, když travou dupaly cizí nohy. Ale Nazreh měl ve vaku pastu, jejíž recept mohl pocházet z doby před tisíci léty a kterou si namazal na ruce a obličej. Pro lidi byla sotva vnímatelná, ale její hořkosladký pach čtyřnožce odrazoval a ponoukal je, aby nezaútočili. Orientálec dolezl bez problémů k vnější zdi, kterou neobklopoval žádný příkop, jak tomu byli zvyklí dál na jihu a v Británii. Jednou přišla stráž předčasně, mávala před sebou pochodní a Nazreh tiskl tělo k tmavé půdě, jak jen to šlo. V noci hledá oko pohyb, to se naučil. Voják kolem něho prošel ve vzdálenosti sotva tří kroků.

	Zeď sama nebyla žádnou velkou překážkou. Čím samoliběji a mohutněji byly na sebe kamenné kvádry navršené, tím jednodušší obvykle bylo je překonat. Nazreh vyhledal stranu odvrácenou od měsíce a vytáhl z vaku dvě dřevěné rukojeti, do nichž byly zatlučené kovové háky. Každou rukou obepnul jeden umělý dráp a štěrbiny mezi kvádry mu dávaly dostatečnou oporu, aby se kus za kusem vytáhl nahoru na zeď. Tak, jak pozoroval hlídky, měl na to dvě minuty s tmou jako ochranou před každým pohledem zvenku. I tady musel být co nejtišší, aby hlídky na zdi neznepokojil.

	Žádný palác od Bagdádu po Mekku, od Káhiry po Byzanc nebyl tak špatně chráněný jako hrady Germánů, tím si byl Arab jistý. Žádný div – tiché útoky ze zálohy tady platily za nečestné, raději se navzájem vyhlazovali na bitevním poli.

	Nazreh si dopřál krátkou přestávku na zdi a počkal, až stráž na ochozu tímto místem projde. Zhluboka se nadechl, neboť nyní se poprvé nedalo konfrontaci zabránit.

	Elegantním švihem vyhoupl nohy přes zeď a bez hluku se ocitl skrčený na ochozu, záda jednoho vojáka přímo před sebou, jak plánoval. Žádné dveře vlevo a vpravo od vnější zdi nebyly k dosažení, aniž by ho spatřila stráž. Musel tedy stráž odstranit, rychle a tiše.

	Levá ruka na vazu, pravá pod bradou, pak bylo potřeba jen silně trhnout a Nazreh slyšel, jak se kosti jeho protivníka šeredně lámou. Voják se zhroutil, aniž by vydal hlásek a Nazreh zachytil jeho kopí, než zarachotilo na kamenech.

	Tím byla cesta do hradu volná. Orientálec neměl tušení, kde přesně leží královský byt, ale podle jeho zkušeností byla většina hradů těchto říší postavena podobně a vždycky existovaly poukazy, podle nichž se člověk mohl orientovat – čím víc se blížil k pokojům panovníka, tím větší byly chodby, bohatší koberce a početnější stráže.

	Přímá cesta nepřicházela v úvahu, neboť Wulfgarův pokoj byl jistě dobře střežený, obzvlášť v době války. Obvykle méně dobře střežené byly místnosti nad a pod královskými pokoji. Poté co se Nazreh ujistil, že král spí přesně tam, kde to očekával, orientoval se na schodiště o poschodí výš. Tady našel koupelny, písárny a sklad se všelijakým haraburdím. Jedna z koupelen měla půlkruhový balkon na stranu do dvora. Okno královského pokoje sice neleželo přímo pod ním, nýbrž trochu vlevo od něj, ale pro Nazrehovy účely to bylo dost dobré. Na kamenném umyvadle upevnil lano, které si přinesl ve vaku. Bylo popelem obarvené tmavě, a když se houpalo na zdivu, nemohl je nikdo vidět.

	Nazreh si dal dobrou hodinu načas, aby ze své pozice znovu studoval obchůzky stráží. Neurazil celou tu cestu proto, aby padl v posledním okamžiku za oběť šípu nějakého vojáka. Konečně se rozhodl, že je okamžik příznivý a třemi, čtyřmi hmaty ručkoval po laně dolů. Potom se rozkýval sem a tam, až ho rozmach odnesl dost daleko vpravo, že se dokázal chytit ostění Wulfgarova okna.

	V pokoji krále z Xantenu byla tma až na jednu noční svíčku, která vždycky hořela pro případ nutné stolice. Byla dost slabá, že Nazreh viděl spíš stíny než předměty a bylo mu to tak vhod.

	Nazrehovi se rozhodně už stalo, že některá z jeho obětí unikla, protože se zkrátka rozhodla nocovat u nějaké konkubíny. Ale štěstí – v rozporu se Siegfriedem by to nerad nazýval osudem – bylo na jeho straně. Wulfgar spal ve své posteli a chrápal.

	Čepel z Nazrehova opasku, která se v záři svíčky matně leskla, byla malá a ostrá. Někteří Římané, kteří za sebou měli polní tažení v orientu, je používali k holení, i když to vyžadovalo velkou šikovnost – nakonec měla dýka krk protnout, a ne šetřit.

	Když se Xandria vrátila do hradu, byla tak rozrušená, že nemohla pomyslet ani na spánek, ani na jídlo. Nepočkala, až přijde nějaký stájník, aby se ujal jejího koně. Nechala ho jednoduše stát před trůnním sálem.

	Musela mluvit se svým otcem!

	Začalo jí být jasné, že Siegfried nemá srdce tyrana, že jeho vůlí není záhuba. Když Wulfgar pochopí tohle, když mu ještě trochu záleželo na životě, muselo existovat nějaké východisko. Nebylo přece možné, aby obě strany válku odmítaly, a přece ji dál vedly na hřbetech lidu!

	Nebyla to jen naděje na mír, co ji pohánělo.

	Siegfried.

	Byl vším, co si vysnila – a o tolik víc. Každý jeho polibek jí silně otřásl, ještě silněji než horké sny, s nimiž překonala poslední měsíce. Jeho ruka byla měkká a zároveň pevná a ona se sotva dokázala rozhodnout, na které části svého těla by jeho ruku chtěla cítit nejnaléhavěji.

	Plášť upustila, když běžela chodbami xantenského hradu. Někdo jej zvedne – a jestli ne, tak co?

	Poprvé po létech měla štěstí v srdci a to štěstí se přenese i na jejího otce a na lid. Věru – před nimi stály velké časy!

	Samozřejmě věděla, že Siegfried trvá na Xantenu, tak jako by si její otec nechal korunu spíš přibít na hlavu, než by dovolil, aby mu ji někdo vzal. Ale když oba muži chtěli mír, tak dojde ke shodě, o tom byla přesvědčená! Třeba by mohl Siegfried vládnout Xantenu, jak bylo jeho dědičné právo – a Wulfgar by se mohl stáhnout na Island! Studený ostrov by jeho mrzutému charakteru odpovídal daleko víc.

	Stráže sotva dokázaly kopí dostatečně rychle odtáhnout stranou, když Xandria spěchala kolem nich. Povinně pozdravily, ale princezna pro to neměla sluchu.

	Těžké dveře do královy ložnice jí vždycky připravily námahu, protože hrubé stěžeje potřebovaly mužské paže, aby se úplně otevřely. Ale dnes v noci měla Xandria všechnu sílu světa a vrhla se proti dřevu celým svým křehkým tělem, které sténavě uvolnilo cestu.

	„Otče!“ zvolala princezna. „Probuď se! Je toho tolik, co musíme projednat! Já…“

	Zarazila se a chvíli trvalo, než její oči v plápolavém světle jedné jediné svíčky poznaly, co se stalo.

	Wulfgar ležel na zádech, prostěradlo stažené ze svého tučného těla. Oči měl zavřené, ale nespal. Krev z řezu od ucha k uchu pod vousy zbarvila sytě červeně postel a smrtící ostří vězelo jako pro jistotu v jeho prsou, probodávaje studené srdce.

	Na židli vedle postele seděl muž se stejně tmavým oblečením jako barvou kůže. Složil nohy pod svým trupem, zavřel oči a zdálo se, že se tiše modlí. Používal přitom řeč, kterou Xandria ještě nikdy neslyšela a která byla spíš jako monotónní zpěv.

	Princezna pocítila závrať. Krutost činu, nepředstavitelné důsledky jí přetížily hlavu zmatenými myšlenkami a vyhnaly jí krev z tváří. Sáhla po těžkém dřevu dveří, aby se podepřela.

	Dva strážci dveří k ní nyní přistoupili. Přilákalo je Xandriino náhlé zmlknutí. I královi věrní zůstali nyní okamžik bez řeči.

	Nakonec jeden zakřičel. „Král je mrtvý! Wulfgara zavraždili!“

	Rozléhalo se to chodbami a našlo uši jiných vojáků, kteří to dávali dál.

	Když Xandria slyšela vysloveno, co se prostíralo před očima, podlomila se jí kolena a v milosrdné mdlobě klesla k zemi.

	* * *

	Jitro začalo na Siegfriedově straně fronty tiše. Našel své generály odpočinuté a připravené přijmout rozkazy k pochodu na ten den. Mlha ještě ležela na kraji a tráva byla vlhká.

	„Kde je Nazreh?“ chtěl vědět princ. Jeho přítel dosud nepropásl žádnou schůzku. Ale nikdo neznal odpověď.

	Siegfried nespal, hlavu měl celou noc plnou myšlenek na Xandrii a bitvy proti vojsku jejího otce. Nyní dychtil najít řešení, co nejrychleji a s co nejmenším utrpením pro lid a vojáky. Na to potřeboval svého přítele a nejlepšího rádce – ostatně ho Nazreh stále nutil, aby nespoléhal jenom na meč.

	Xantenské vojsko se chovalo kromobyčejně klidně, dokonce ani nedocházelo k jednotlivým útokům u obvyklých strategicky důležitých cest. „Wufgarovi unavení vojáci jako by dneska zaspali,“ žertoval jeden z generálů, když stáli pohromadě ve velkém velitelském stanu.

	„To bychom měli využít,“ žertoval Siegfried. „Ale připomíná nám to, že Xanťané bojujou zády ke zdi. Zůstává jim málo, jen reagovat na naše útoky a přitom doufat, že se nevyčerpají. Porážku mohou nanejvýš zdržet, ale nejí zabránit.“

	„Vyhladovět tu pakáž,“ zavrčel Hederich, starý válečný kůň, který by byl jistě i bez žoldu stál na Siegfriedově straně – Frank potřeboval válku jako elixír života. „Proč ještě útočit? Odřízneme Xanťany ještě na dva, tři měsíce od zbytku světa a oni už ani nedokážou zvednout meče, až tam vpochodujeme.“

	„Utrpení lidu nesmí být stejné jako utrpení vojáků,“ nabádal Siegfried, v myšlenkách při vyjížďce poslední noci. „Xanten leží na zemi a my nepřicházíme, abychom po něm dupali.“

	Jeho generálové na sebe vrhali mrzuté pohledy – co bylo smyslem války, když ne ponižující podrobení protivníka?

	Bylo slyšet rychlá kopyta nějakého koně – jisté znamení přicházející zprávy.

	Byl to kurýr z xantenského dvora, bez dechu z chvatné jízdy. Obklopený dvěma věrnými vojáky vstoupil do stanu.

	„Kdo ruší už tak brzy ráno?“ zeptal se Siegfried.

	Posel trochu sípal a vytáhl z pláště srolovaný pergamen. „Můj… můj pane…, jste zván ke dvoru.“

	Generálové začali okamžitě odmítavě mumlat. Velitel vojska nemohl v žádném případě navštívit hrad nepřítele, kde byl snadnou obětí a zaručit jeho ochranu bylo skoro nemožné.

	Ani v Siegfriedově pohledu nebylo nadšení. „Moje poslední setkání s Wulfgarem neproběhlo právě svorně. Zná moje nároky. Co chce říct, že to vyžaduje moji osobní přítomnost?“

	Siegfried konečně přijal pergamen a všiml si rozdílu se svitkem, který vyvolal jeho setkání s Wulfgarem.

	Scházela královská pečeť.

	„Jak je možné, že přinášíte zprávu od krále, která nebyla ověřena jeho pečetí?“

	Posel byl ještě pořád bez dechu. Zhluboka se nadechl: „Pozvání je od dvora, ale ne od krále Wulfgara.“

	Teď šeptali generálové tak nahlas, že by byli mohli promluvit i otevřeně. Co posel říkal, bylo neslýchané – nikdo kromě krále si nemohl troufnout navázat přímý kontakt s protivníkem. To byla zrada, velezrada. V žádné zemi za to netrestali méně než smrtí.

	Siegfried podezřívavě rozvinul pergamen a pečlivě studoval pozvání ke dvoru. „Ale pokud je ta nabídka oprávněná, musí k ní přesto připojit svou pečeť.“

	Posel se nejistě rozhlédl, ale byl to jeho úkol řádně odpovědět na otázku. „Pečeť krále Wulfgara z Xantenu byla v časných ranních hodinách zlomena.“

	Rozhostilo se hrobové ticho.

	Siegfried se na posla podíval. Generálové stáli, jako by do nich uhodil hrom.

	Zlomit královskou pečeť bylo dovoleno jen v jediném případě. V případě královy smrti.

	„Osedlejte rychlého koně,“ řekl Siegfried nakonec. „Vyberte deset dobrých mužů na mou ochranu. A najděte Nazreha. Chci ho mít po svém boku.“

	* * *

	Pro lásku k Siegfriedovi nebylo v Xandriině hlavě v tomto okamžiku žádné místo. Žádný den v jejím životě nezačal tak hekticky, s tolika hlasy, které se dožadovaly jejího sluchu a tolika ušima, které naléhaly na její rozhodnutí.

	Král byl mrtvý.

	Země byla ve válce.

	A všichni se dívali na ni.

	Zbabělého vraha nechala hodit do žaláře. O jeho smrti bylo rozhodnuto, aniž by musela být ohlašována a tím se mohla zabývat později. Potřeby dne spolkly veškerý čas pro smutek, o němž Xandria beztak nevěděla, jestli jej dokáže projevit.

	Válka však nesnesla odkladu. Její generálové na ni dotírali, hodně používali slovo osud a přímo žebrali o to, aby nepříteli nedávali příležitost ve zmatku u dvora vést velký útok, který by mohl Xanten srazit na kolena. Jen nejužší kruh věděl, co se stalo, a s námahou se podařilo udržet tu zprávu uvnitř hradu. Jak to Henk řekl? „Dorazí-li zpráva o Wulfgarově smrti k nepříteli, padne Xanten během několika hodin.“

	Za koho by vojáci nyní také ještě bojovali? Někteří z generálů navrhovali opačnou strategii – nečekaný útok proti nepříteli na všech frontách, než se Siegfried dozví, že je Wulfgar mrtvý. Možná by se dala posledním zoufalým výpadem válka vyhrát. Pánovitě vyjednávali princezně nad hlavou, až Xandria vztekle hodila meč svého otce na stůl. „S Wulfgarovou smrtí přešlo velení na mne a pro mne je nové, že tuhle skutečnost ignorujete.“

	Rozkázala, aby oddíly prozatím ponechali v jejich pozicích a v malém kruhu připravili králův pohřeb. K tomu bylo nutné povědět lidu pravdu – a představit nového panovníka.

	V tomto případě panovnici.

	Otcovu pečeť zlomili ráno, jak bylo jejich povinností, a zlatník u dvora už pracoval na nové pečeti pro královnu.

	Normálně trvalo něco mezi týdnem a měsícem, než starého monarchu odnesli ke hrobu a pomazali nového. Souviselo to s náboženstvím, s protokolem, s dědickou posloupností. V případě Saska se procedura protahovala už šest měsíců.

	„Je válka a Xanten nesmí být bez vedení ani o hodinu déle, než je nutné,“ prohlásila Xandria. „Pošlete zprávu veliteli nepřátelského vojska, Siegfriedovi. Ať přijede ke dvoru, nejlépe ještě dnes.“

	Dokonce i dlouho sloužící, zkušení generálové umlkli, tváří v tvář tomu nehoráznému rozkazu. Že Siegfried nařídil Wulfgarovu smrt, platilo zajisté. Stejně jako že ten, kdo dal rozkaz, byl také královrahem. A královraha chtěla mít Xandria ve své blízkosti?

	Henk požádal o slovo a o rozvahu. „Za tím vězí jistě chytrá strategie – Siegfried věří, že mu Wulfgarovou smrtí spadne Xanten do klína. Ale jeho přítomnost nám dovolí splatit stejné stejným a postarat se o to, aby už nezažil příští východ slunce.“

	Generálové začali kývat, neboť plánování se tím zase začalo pohybovat v důvěrně známých kolejích.

	„Ne!“ sykla Xandria vztekle. „Už žádné oko za oko, když musíme sledovat větší cíl. Mrtvola mého otce nevychladne pomaleji, když vedle ní položíme mrtvolu jeho nepřítele.“

	Někteří z generálů by uvěřili, že princezna ztratila žalem rozum. Jiní očekávali od ženy méně schopností, co se válečných záležitostí týkalo. Ale Xandria nenechala nikoho na pochybách o tom, že zamýšlí prosadit svou vůli. „Nebudu dávat ještě jednou rozkaz, ať vyšlete kurýra. A postarejte se, aby to bylo pozvání, nikoliv příkaz.“

	Nebyla to jen láska k Siegfriedovi, která pumpovala Xandrii do žil nový život. Smrt jejího otce nebyla důvodem ke smutku. Život sňal konečně z její duše tíhu, kterou s sebou vláčela šestnáct let. Její síla, tak dlouho potlačovaná a vysmívaná, mohla nyní vyžadovat svoje právo. Kdo se v této hodině podíval do jejích očí, neviděl pochyby, necítil váhání.

	Xandria ještě neměla korunu na hlavě, ale už zemi vládla.

	V poledne se rozezněly zvony dómu a odtud dál do kraje. Třikrát, s přestávkami. To oznamovalo smrt monarchy a svolávalo lid. Kdo mohl, sbalil si uzlík a vydal se na cestu k hradu. Výjimku tvořili vojáci. Xandria nechtěla vydat všanc hranice říše, než si promluví se Siegfriedem.

	Siegfried.

	Potřebovala ho po svém boku.

	Slunce stálo vysoko nad obzorem, když Xandria vyšla na široký balkon, který sloužil k oslovení lidu. Měla na sobě jednoduché šaty, ale klenoty posetý opasek už svědčil o jejím novém stavu.

	Hradní dvůr byl ode zdi ke zdi naplněný lidmi. Tlačili se na sebe, jako by hned a jen zde pršelo z nebe zlato. I mimo hrad se hemžili obyvatelé Xantenu, kteří přišli, aby slyšeli zprávy z první ruky.

	Dokonce zblízka, sotva několik metrů od lidu, neviděla Xandria smutek v pohledech, jen nejistou zvědavost.

	Lidé Wulfgara nenáviděli, to bylo zřejmé a nechtěli oplakávat starého krále, ale s jásotem oslavovat nového. Okamžik se ptala sama sebe, jestli měl její otec pravdu, když říkal, že jí lid přináší stejně málo lásky jako jemu.

	Stála ještě trochu ve stínu dveří, které vedly na balkon. Alban vyšel ven a přečetl lidem, co už věděli. „Poslouchejte, obyvatelé Xantenu! Dnes v noci byl král v milosti odvolán a v těžkém utrpení platila jeho poslední myšlenka jeho milovanému lidu.“

	Lidé si šuškali, ale otevřeného posměchu se nedovážil nikdo.

	„S nepřítelem na hranicích, kterému jsme dosud odvážně vzdorovali, přikazuje chvíle tady a teď důstojně obsadit trůn. Jak nařizuje pokrevní linie a zákon, přechází koruna tímto dnem na… Xandrii z Xantenu!“

	Nyní Xandria předstoupila a jejímu srdci se ulevilo, když lidé začali jásat. Napřed potlačované, pak s větším nadšením. Natahovali k ní paže a mávali, stovky hrdel volaly její jméno. Někteří lidé vytáhli šátky a mávali jimi.

	Henk zezadu podal korunu, na kterou rychle přitloukli oblouček, aby Xandrii nesklouzla až na nos.

	Alban vzal korunu a princezna sklonila pokorně hlavu. Když se zlato dotklo jejího čela a jemně stisklo vlasy, vypuklo ještě víc jásotu.

	„Tak ode dneška už nezdravte princeznu, nýbrž královnu Xandrii,“ dokončil Alban rituál.

	Královna Xandria.

	Stalo se to jako v proroctví.

	Napřed sirotek.

	Potom královna.

	Xandria mávala poddaným, kteří byli nyní jejími poddanými, a když zabloudila pohledem přes dav, spatřila Siegfrieda, který s několika věrnými přijížděl na koni hradní branou.

	Pokynula mu.

	* * *

	Siegfried jel ke xantenskému hradu s mnoha otázkami v srdci. Dokument od Xandrie držel v ruce jako propustku. Ale když dojeli na dvůr nepřítele, našel většinu z nich už zodpovězenou.

	Přijel právě včas, aby spatřil na balkoně novou královnu Xandrii, jak přijímá hold svých poddaných a usmívá se přitom tak milostivě jako odhodlaně.

	Xandria byla královnou.

	A on, který dobyl její srdce, byl nyní s to ukončit válku. Tak to Brunhilda nejen prorokovala – tak to slíbila. Láska, válka, trůn, všechno našlo své místo a brzy skončí i utrpení po obou stranách hranic. Siegfried mohl v duchu poprvé nejen snít o svobodě Islandu – mohl ji vidět, jako zemi na obzoru.

	Musel čekat víc než hodinu, zatímco nová královna slíbila lidu, že bude panovnicí i služebnou. Těžké zdi přímo duněly nadšením Xanťanů a Siegfriedovo srdce potěšilo, že vidí zemi svých předků opět šťastnou, v přísném kontrastu k měsícem ozářené jízdě včera v noci.

	Nakonec k němu Xandria přišla a přikázala všem rádcům, aby opustili trůnní sál. Jako přiměřené gesto to učinil i Siegfried a poslal své průvodce pryč.

	Tak stáli před sebou, královna a princ – vládkyně Xantenu a jeho právoplatný dědic.

	Siegfried poklekl. „Moje královno.“

	Způsob, jakým vyřkl slovo „královno“, uctivě a majetnicky zároveň, Xandrii příjemně rozechvěl, ale nezadala si. „Siegfriede, synu Siegfrieda, dědici Islandu.“

	Byl to nesoulad, který se Siegfriedovi nemohl líbit. Xandria jmenovala jeho nárok na Island, ale o Xantenu se nezmínila.

	Narovnal se. „Je toho tolik, k čemu je třeba gratulovat. Respekt mi zakazuje oslavovat Wulfgarovu smrt, ale nová doba pro Xanten pod vládou spravedlivé a krásné královny mě dělá šťastným. Nyní může být mír.“

	Seigfrieda táhlo všechno ke Xandrii. Chtěl ji sevřít do náruče, cítit, jak její srdce buší na jeho srdci, a slíbat jí ze rtů slib, že královna je tolik jeho jako princezna včera v noci. Ale něco mu radilo, aby zachoval zdrženlivost.

	Xandria se na něho podívala a v jejím pohledu bylo cosi podivně vzdáleného, jako by musela prince nově odhadnout. „Ty nechceš oslavovat smrt mého otce – ale moje nepřítomnost v hradu včera v noci přišla tvým plánům velmi vhod.“

	Siegfried nerozuměl. „Co má naše poslední noc společného s královou smrtí?“

	„Možná nic, možná všechno,“ řekla Xandria. „Ale snad se smím zeptat, jestli to byl osud, že váš úkladný vrah přišel ve chvíli, kdy jste usiloval svázat moje srdce.“

	Tón začal být nyní formální a mluvila s ním opět jako s cizincem. Siegfriedovi se ztrácela všechna radost, každá naděje na shledání v čirém štěstí.

	„Můj… úkladný vrah? Královno, jestli byť na vteřinu věříte, že to byla moje hanebnost, která…“

	„Víry není zapotřebí, kde existuje důkaz,“ přerušila ho Xandria.

	Siegfriedovi se bolestně sevřel žaludek a hlavou se mu prodírala na povrch myšlenka, které byla příliš příšerná, než aby ji vyslovil.

	„Ukažte mi ten důkaz – a já vám ho vyvrátím.“

	Škrobeně a s dvěma kroky odstupu doprovodila Xandria Siegfrieda do žaláře, kde asi deset mužů jistilo těžce zablokované dveře, za nimiž čekal králův vrah klidně a vyrovnaně na potrestání.

	Siegfried se podíval skrz železné tyče. Nyní už nebylo možné tu příšernou myšlenku z jeho hlavy vyobcovat – při pohledu na jeho přítele Nazreha se zlý sen stal skutečností.

	„Můžete popřít, že králův vrah pochází z vašeho kruhu?“ zeptala se Xandria ostře.

	Siegfriedovi se nepodařilo odvrátit oči od jeho starého průvodce. „Nazrehu, mluv – co se stalo? Pověz, že tě v noci přemohli a přinesli sem, aby mohli vraždu svést na nevinnou duši!“

	Nazreh se mírně usmál. „Ctí tě, že nemůžeš ve svém srdci najít víru v moji vinu. Ale je důležité, aby pravda stála jasně v prostoru – podřízl jsem Wulfgarovi hrdlo.“

	Siegfried položil hlavu na tyče mříží, jako by studené železo mohlo zmírnit jeho horké myšlenky. „Ale jak je to možné… a proč?“

	„Odpověď na to je mezi tebou a mnou.“

	Siegfried se otočil ke Xandrii. „Mohu s ním mluvit o samotě?“ Královně se to nelíbilo, ale pokynula svým strážím, aby odešly z cely. „Bude to vaše poslední setkání.“

	Když už nepřihlížely žádné nepřátelské oči, dovolil si Siegfried slzu zklamání. „Dovol mi, ať tomu porozumím, dobrý Nazrehu. Prosím.“ Orientálec vstal a přistoupil k mříži. „Není to zjevné? Válka nestála pod žádnou dobrou hvězdou a na obou stranách byli jen prohrávající. Nyní je však cesta volná pro skutečný mír a na tvých ramenou neleží žádná vina. Jak nepatrná je oběť mého života?“

	„Příliš vysoká,“ zašeptal Siegfried. „Příliš vysoká.“

	„A protože jsem věděl, že budeš takto smýšlet, nemohl jsem tě zasvětit,“ prohlásil Nazreh. „Tys nesměl vědět o mém plánu. Nyní budeš moci vyjednávat s novou královnou jako čestný muž.“

	Siegfried potřásl hlavou. „I kdybych chtěl věřit, že tohle šílenství splní svůj účel, neuvážil jsi jedno – Xandria nikdy neuvěří, že jsem tě neposlal. A bez její důvěry nemůže být mír.“

	Nazreh přikývl. „Ano. Ale i na to jsem myslel. Dáš mi čas, abych ti vyprávěl, co jsem ti tak dlouho zatajoval?“

	„I kdybychom tu seděli dny a noci.“

	„Tak dlouho to trvat nebude,“ usmál se Nazreh. „Za mnohých večerů ses mě ptal, co mě za mladých let pohánělo světem. Moje síla, moje řeči, moje záznamy. Je důležité, abys znal pravdu, abys pochopil. Jsem Fida’i.“

	„Co je to? Národ, náboženství?“

	„Je to životní cesta – která – když na ni jednou nastoupíš – už nedovolí ani krok zpátky. Fida’i je velice staré slovo z mé vlasti a označuje ty, kteří se obětují. Věříme, že občas musí být přinesena ojedinělá oběť proti každému zákonu, aby zabránila mnohonásobným obětem.“

	„A k tomu patří chladnokrevná vražda?“

	Nazreh přikývl. „Na vraždě není nic chladnokrevného, když jeden zmařený život zachrání víc než dva další životy. My nedáme nic na stav a bohatství, cena člověka nezávisí ani na jeho určení, ani na jeho cíli – často jsem se pokoušel vysvětlit ti to.“

	„Pak jsi Wulfgara zavraždil, protože…“

	„… protože samotné životy dvou prostých vojáků dvora převyšují cenu jeho života. Nepočítám s osudem, počítám s čísly. Jeden mrtvý, tisíce zachráněných. Říkej tomu úkladná vražda… já jsem tím udělal svůj mír.“

	Ta myšlenka byla Siegfriedovi příliš cizí, aby ji pochopil, ale ne natolik cizí, aby ji nemohl akceptovat. „Ty dokážeš najít v té vraždě čest. Ale jak to má nyní ukončit válku? Xandria mě považuje za osnovatele toho činu – a tak je základ všech vyjednávání myslitelně špatný.“

	„My Fida’iové jsme po staletí posly smrti na černých dvorech. Vraždíme tam, kde spravedlnosti jinak nezbývá vzduch k dýchání. Ale tyranie může skončit jen tehdy, když je s činem převzata i zodpovědnost. Já přebírám zodpovědnost za Wulfgarovu smrt – a tvé ostří mě popraví. Pak bude zákonu a volání po trestu učiněno zadost.“

	Siegfried ustoupil o krok od mříží. „Ne! Nikdy! Nikdy proti tobě nezvednu dýku. Spíš zaútočím na hrad s dvaceti tisíci muži, abych tě osvobodil! Vznešený čin na té bestii nebude odpykán vraždou čestného muže!“ Nazreh zvedl ruku, aby Siegfrieda uklidnil. „Ty ještě pořád nerozumíš – moje smrt tvou rukou je stejně nutná část plánu jako Wulfgarova smrt mojí rukou. Já jsem svou povinnost k míru splnil, nyní to musíš ty udělat stejně.“

	Pro Siegfrieda bylo nemožné brát v potaz vraždu svého nejlepšího přítele – svého zachránce! A přece se mu ta myšlenka drala do hlavy, protože byla tak blízká, tak pádná, tak… správná? Tady byla příležitost ukončit bodnutím dýky to, co by jinak mohlo stát ještě tisíce životů. Jen přátelství se tomu vzpíralo, a to bylo silné.

	„Uvaž svou zodpovědnost,“ řekl Nazreh důtklivě. „Zodpovědnost krále. Nejsi zavázán osobní náklonnosti, nýbrž blahu celku!“ Siegfried vytáhl dýku, jako by mu mohlo ostří v ruce usnadnit rozhodnutí.

	Nazreh se usmál. „Věř mi, krok, který dnes uděláš, je krok k tomu stát se králem. Udělat správnou věc, i když se to příčí srdci, to činí velkého vůdce.“

	Dýka se v Siegfriedově ruce třásla, jako by měla vlastní život, jako by se bála toho, co přijde. „Co jsem za krále, který zamýšlí zabít svého nejlepšího přítele?“

	Nazreh popadl skrz mříže Seigfriedovu ruku a přitáhl ji k sobě, takže špička dýky mířila na jeho srdce. „Já jsem Fida’i, Siegfriede – moje smrt odmění můj čin. Všechno ostatní by mne zneuctilo.“ Nyní tu stáli mlčky, dávali okamžiku dech, vpravovali se do nevyhnutelnosti následujících hodin. Siegfried si dovolil myšlenku, která by se mu ještě před několika minutami zdála neslýchaná.

	To, co Nazreh chtěl, bylo správné.

	Tlukot jeho srdce se uklidnil a Nazreh to viděl v jeho obličeji. „Ty víš, že moje slova jsou pravda.“

	„Bude pravda vždycky tak bolet?“ chtěl Siegfried vědět.

	Nazreh se usmál.

	„Vždycky ne. Ale když bude bolet, nesmíš ji zapřít.“

	„Zůstaneš v mém srdci.“

	„To bych si přál. A jestli mi ještě přísluší vyslovit přání…“

	„Každé.“

	„Jdi do mé chaty, vezmi si bednu s knihami – a čti je. Dostaneš odpovědi na otázky, které ti život ještě nepoložil.“

	Siegfried přikývl. „Mé čestné slovo na to.“

	Jeho ruka se příliš třásla a neměl v ní žádnou sílu, aby provedl ránu, o kterou ho poprosil Nazreh. Siegfried nemohl ani prorazit látku košile svého přítele.

	„Královno!“ zvolal Nazreh nahlas.

	Trvalo sotva dvě vteřiny, než Xandria se strážemi vstoupila do cely. Polekala se, když uviděla dýku v Siegfreidově ruce – a kolem ní pevně sevřenou orientálcovu ruku. „Co má znamenat tahle fraška?“

	Nazreh jí pokynul. „Vaše Výsosti blahopřeju Vám ke korunovaci – až sem dolů jsem slyšel jásavé výkřiky lidu. Využijte příležitosti a předveďte lidu ještě i mrtvolu vraha svého otce. Posílí to Vaši moc a zaplaší zlovolné zrádce z Vašeho úzkého kruhu.“

	Xandriino tělo bylo tak ztuhlé, že ji bolela kolena a lokty. „Nepotřebuju radu od vrahů svého otce.“

	„Byl to můj čin a pouze můj,“ ujistil ji nyní Nazreh. „Princ Siegfried o tom nic nevěděl a na důkaz dokonce Wulfgara pomstí.“

	Arab se díval Siegfriedovi pevně do očí. Byla to prosba i výzva. Co bylo nyní třeba udělat, už nebylo možné vysvětlovat, jen přijmout.

	Siegfriedovy prsty hnětly měkkou rukojeť dýky a pot se mu řinul za límec. Hledal východisko, chybu v Nazrehově logice, věc, kterou neuvážil.

	Nenašel ji.

	A tak bodl.

	Čepel vklouzla snadno do těla, které ji vítalo, a Nazrehovy oči získaly lehký lesk, jako svíčka, která ještě jednou jasně zaplápolá, než zhasne.

	Zemřel usmívaje se.

	Sotva o hodinu později shodil Siegfried mrtvolu králova vraha z balkonu hradu na dvůr, aby ji Xanťané mohli zhanobit. K tomu ohlásil: „Já, Siegfried, jsem přišel, abych se Wulfgarovi postavil ve férovém boji s Xantenem jako cenou. Tento muž mi to právo vzal a já jsem mu za to vzal život. Protože v mém srdci není žádná nenávist k vaší nové královně, jsou od dnešního dne zastaveny boje, dokud nenajdeme jednotu – jednotu v míru pro všechny říše!“

	A Xanťané mu jásali vstříc.

	Zpráva o válce na xantenské hranici pronikla sotva za týden na Island – přivezla ji do přístavu jako nečekaný náklad jedna loď. Sten a Wulfgarovi muži se snažili tu špatnou zprávu před Islanďany udržet v tajnosti. Po tvrdé zimě plynuly konečně znovu poplatky, rudy našly cestu k hradu stejně jako trocha úrody a tvrdé, těžké dřevo, z něhož se nechaly vyřezávat dobré věci. Žalostný zbytek lidu nebyl spokojený, ale vzdal se sklíčenosti, která v prvních měsících znemožňovala vytvořit fungující společenství pod xantenským vedením.

	Samozřejmě se nedalo zabránit tomu, aby se Eolind a ostatní dozvěděli o neznámém vojsku, které pod vedením jistého Siegfrieda čelilo králi Wulfgarovi. Skoro každý sluha, každý kuchař, každý stájník v hradu byl špion ve službách islandské věci, a tak se zpráva rychle rozletěla. Kde většina Islanďanů jenom doufala, že vyzývatelem Xantenu je islandský královský syn, Eolind to věděl přesně, neboť znal skutečné dědictví toho, kterému říkal Sigurd.

	Bezpečí, v němž se xantenští místodržící na ostrově domnívali být, bylo ošidné od prvního dne – prostý lid, který se naoko podrobil jařmu nových pánů, rebelové mnohokráte upozorňovali, aby nekladl odpor. Dokud Wulfgarovi dávali, co Wulfgar chtěl, nebyl ani důvod pro trestání, ani pro rozsáhlé patrolování opuštěným krajem. A tam mladí muži pod zkušenými pohledy Gelena a Jona týden za týdnem trénovali a poslové z Dánska přistávali na bouřlivé straně ostrova, kam xantenské oči nehleděly. Přiváželi zbraně a potravu jako přátelské gesto Dagfinna, který sice nemohl zasáhnout, podporoval však Island, kde to jen šlo.

	Nyní tedy přišlo to, co Eolind sice neprorokoval, ale přinejmenším přece jen slíbil. Poslední potomek trůnu nastoupil, aby se pomstil za zbabělé přepadení Islandu a vzal si hlavu surového Wulfgara. Dva dny muži v podzemí zpívali a pili a Eolind si pořád znovu přiťukával s Jonem a s Gelenem. „Nechť se ten dobrý Sigurd, i když se nyní jmenuje Siegfried, ještě důkladně vymočí Wulfgarovi do krku, až mu usekne hlavu!“

	Nálada ve skalním hradu byla naopak málo euforická. S nejnověji připluvšími loděmi se přerušil přísun z domova, nedorazili žádní noví vojáci, aby nahradili veterány. Naopak – co nemuselo denně sloužit, bylo odvoláno do Xantenu, aby nastoupilo do války proti nepříteli. Stenovi zůstali už jen nejdůležitější správci a stráže, aby udržely městskou říši pod jeho knutou. Podvodně, a aby svoje výkony nad míru ohodnotil, ujišťoval Sten svého krále znovu a znovu, že je ostrov zpacifikovaný a jakýkoliv odpor zlomený. Tolik tomu věřil, jako v to doufal, i když se někdy v noci vylekaně probudil ze spánku, protože se domníval, že cítí na krku studené ostří.

	Eolind stál vedle Stena, když odplouvala loď s „postradatelnými“ vojáky na kontinent. Velice se snažil, aby se neusmíval, když xantenský místodržitel řekl: „Nu ano, ve vlasti mohou být potřeba více než zde.“

	„Souhlasím,“ zamumlal starý rádce islandské dynastie. „Tady právě nemůžeme Wulfgarovy vojáky vůbec potřebovat.“

	Sten se na něho ze strany podíval. „Třeba je lehkovážné to říkat, Eolinde – ale já jsem rád, že tě mám po svém boku. Ty jsi dobrý muž a každý král může být pyšný, že ví, že mu sloužíš.“

	Eolind přikývl a v noci na to začal útok rebelů. Zaměstnanci skalního hradu jim otevřeli brány a někteří z nich využili tajnou chodbu, kterou už prošel Sigurd. Na obloze nestál měsíc a pochodně v dlouhých chodbách byly obezřele uhašeny.

	Řež byla tichá a rychlá, brutální a důkladná. Většina zbylých Xanťanů a jejich žoldnéřů měla podříznutá hrdla, nebo žebra probodnutá dýkami, než mohli vyrazit výkřik. Některé to postihlo ve spánku na pryčnách, ostatní dostali šíp skrz krk, když pochodovali nahoru po velkém vnějším schodišti. Jeden celý strážní oddíl otrávili kvůli tichu a jednoduchosti polévkou a stráže u moře naházeli zkrátka na skaliska.

	Stena, Wulfgarova místodržitele, si vzal na starost sám Eolind. Dopřál si ten luxus probudit svého nadřízeného ze spánku, nechat ho, aby se oblékl a pak ho v trůnním sále vyzvat na souboj. To odporovalo tomu, co bylo domluveno s Jonem a s Gelenem, ale Eolind potřeboval zadostiučinění, které přišlo s férovým soubojem. Sten byl mladší než on a hbitý s mečem v obou rukách, ale láska k Islandu a nenávist ke Xantenu udělaly za starého rádce silnějšího soupeře. Boj se převaloval sem a tam, šel přes stoly a židle a skončil teprve, když Eolind přibil Stena mečem na jeden z islandských štítů.

	„Já si sám vybírám krále, který si zaslouží mou věrnost,“ řekl Eolind pohrdavě, když se Stěnoví obrátily oči v sloup.

	S tím málem, které jim ještě zbylo, osvobození Islanďané slavili a o půlnoci zapálili oheň radosti, v němž hořely mrtvoly Xanťanů a jenž byl zároveň modlitbou za jejich nekorunovaného krále Siegfrieda. I na ostrově mu nyní říkali tímto jménem, poté co Eolind ve slavnostní řeči vyprávěl obyvatelům pravdu skrývající se za legendou.

	Nikdo nepochyboval o tom, že Siegfried bude nad Wulfgarem triumfovat, a že se může vrátit domů do osvobozené říše. Bude to trvat už jen několik týdnů a Islanďané byli odhodlaní vrátivšímu se Siegfriedovi věnovat ostrov v co nejlepším stavu. Pustili se do výstavby toho, co pod jhem Xantenu zůstalo ležet.

	Že Wulfgar padl za oběť Nazrehově dýce a Xanten už není nepřítelem, jehož vojáky bylo třeba pozabíjet, to se Islanďané nedozvěděli. Jejich krvavé povstání byl úspěch a sotva o dva dny později už legenda.

	* * *

	Co vyvolalo u xantenského a islandského dvora jásot, to vyvolalo vztek a rozhořčení v říších stínů. Dunělo to z lesů Nibelungů až do Valhaly, v Utgardu cítili nelibost bohů stejně jako na okrajích světa, kde bydlely bestie.

	Brunhilda to předvídala – ale ne takto. Za Siegfriedův život bylo Odinovi slíbeno více duší, krvelačnost otce bohů měl ukojit zánik dvou říší. Byla to stará hra se starým cílem – zachránit jeden ušlechtilý život znamenalo vzít si tisíc bezejmenných duší.

	Nazrehův čin otřásl pevně spojeným osudem, ve hře byla rovnováha mezi Asgardem a Midgardem. A Brunhilda mohla vinu za to hledat jen u sebe.

	Měla to vidět. Srdce Siegfrieda a Xandrie nelačnila po válce, nýbrž po sobě navzájem. Tělesná rozkoš se stvořila ze skutečné lásky, a kde byla skutečná láska, nemohla nenávist zapustit kořeny.

	Brunhilda byla rozzlobená sama na sebe i na Siegfriedovo vojsko. Stála na daleko vzdáleném pahorku, ale její či viděly jasně, že fronta nemá život. Vojáci zůstali ve stanech nebo se starali o své koně. Některé rány dostaly čas na zahojení a mnohá tichá modlitba už děkovala za konec násilí.

	Bylo to… špatné. Špatné a nechutné.

	Kolem Brunhildy se vše chichotalo. Napřed tiše, z té vzdálenosti, pak pořád blíž, až to lezlo z trávy a znělo to v kapkách rosy na jejích nohou.

	Žádná krrrev pro Ooodina… žádné vííítězství pro Siiiegfriiida… žádný konec kleeetby…

	Valkýra šlápla na vlhkou trávu, jako by tím mohla Nibelungy sama zasáhnout. „Tak jsem to neplánovala! Osud mu slíbil vládu nad Xantenem – po dlouhé, těžké válce!“

	Uuuž žádný osud… v tvé ruuuce… budoucnost čeeerná…

	Mohlo to být tak jednoduché. Krvavé, ale jednoduché. Siegfried by byl napřed zabil Wulfgara, potom si vzal Xandrii a nakonec spojil říše. Když byl pohled do přicházejících let ještě jasný, viděla ho jako krále, který čelil dokonce říši Franků. Bylo mu předurčeno vést víc než jednu zemi – měl v ruce kontinent.

	Ne král Siegfried.

	Císař Siegfried.

	Ale Nazreh to zničil. Čin jednotlivce změnil osud všech a zkalil vody cesty do budoucnosti. Ne Nibelungové, ne Brunhilda – možná dokonce ani Odin nemohl nyní říct, co bude.

	Jaaak to… jaaak to… jaktojaktojakto?

	Byla to otázka stejně jako obžaloba a Brunhilda se namáhala s odpovědí. „Vinu má ten Arab. Bozi mohou rozhodovat jen o těch, kdo v ně věří. On se do toho vmísil, srdce bez určení, duši bez osudu. Na boží vůli mu nezáleželo, a tak jeho dýka zmařila, co bylo dlouhá léta předvídáno.“

	Odin bude zuuuřit… Odin bude žááádat… Odin bude treeestat…

	Brunhilda mlčela, neboť nemohla odporovat. Upřela otci bohů Siegfrieda s vyhlídkou na mnoho dalších duší, v bláhové nostalgii prodloužila synovi svého milovaného život. Nyní nezaplatila dohodnutou cenu, ať už z jakéhokoliv důvodu. Zapomněla na své povinnosti valkýry a dokonce i v opovážlivosti selhala.

	Tušila, že nyní už nebude sama Siegfriedova smrt stačit, aby Odina uchlácholila. Hory mrtvol na Rýně už nebyly měnou, která by sloužila k vyrovnání dluhu.

	Odin bude vyžadovat utrpení.

	Utrpení bez příkladu.

	Bez míry.

	Bez konce.

	„Je mi líto, Siegfriede,“ zašeptala Brunhilda do krákoravého smíchu Nibelungů.

	* * *

	Bylo zvláštní, jak jedna noc a dvě smrti mohly změnit svět. Ještě včera snil Siegfried o tom, že vezme hrad Xanten útokem a nyní mu ležel ochotně u nohou, a už pro to nebylo třeba zvednout žádný meč.

	Držel se pečlivě v pozadí, zatímco Xandria vyřizovala denní záležitosti. Oficiálně nepanoval mír, a kde Siegfied zemi nezískal, tam mu taky nepříslušela. Důvěřoval tomu, že nová královna bude vládnout po jeho boku, že ve slavné budoucnosti, která se jim nyní otevírala, budou Xanten a Island jedna říše, a že jí bude vládnout královský pár v moudrém ustanovení.

	Generálové obou vojsk se setkali bez hněvu, podali si navzájem ruce a projednali situaci jako muži, jejichž válečný oheň už nenacházel žádnou potravu. Siegfried slíbil svým vojákům plné právo obyvatel Xantenu a strádající země se ráda dávala cizincům, kteří slibovali obdělávání polí, chov dobytka a obchod. Ženy čekaly na nové muže, děti na nové otce a vojáci – ti čekali na mír na místě, kde se vyplatí zestárnout. Možná byl takový Xanten ještě vzdálený, ale nebyl neslýchaný konec války pohnutkou k naději, že by toto vše mohlo nastat?

	Siegfried si přál, aby mu Xandria znovu důvěřovala a třebaže Nazrehova smrt těžce doléhala na jeho duši, byla tu i radost, že zabránil všemu tomu obávanému prolévání krve. Zatímco královna nově obsazovala nejdůležitější místa u dvora, aby poslala kruté otcovy oblíbence do vyhnanství, vzal Siegfried své upřednostněné postavení jako příležitost, aby si s královniným svolením prohlédl hrad a zkontroloval jeho sklady. Našel nemravné spousty potravy, která byla částečně těsně před zkažením. Našel balíky sukna, bez něhož Xanťané v zimě mrzli a spousta zemědělského nářadí tu v klidu rezavěla, místo aby na hroudách přinášela užitek. Rychle bylo vysláno deset skupin věrných vojáků, aby přebytek dvora roznesli do země. Pro příchozí lid se otáčelo několik velkých rožňů a narazili mnoho sudů z královských sklepů. Vláda Xandrie I. měla začít přívětivě a spravedlivě.

	Tak vládli, komandovali a rozhodovali Siegfried a Xandria celý den spolu a vedle sebe v pokusu nenechat říši, aby se hned propadla do zmatků. Kde ztratila Wulfgarova ruka svůj železný stisk, muselo nastoupit chytré plánování.

	Když se blížila noc, požádala jedna dvorní dáma Siegfrieda, aby udělal královně v jejích pokojích obřadnou návštěvu. Slíbil to a ještě cestou dlouhými halami, které už za den práce dobře znal, rozděloval pokyny pro zítřejší ráno a srdnatě kousal do studeného stehna, aby neumřel hlady.

	Věru, byl to vzrušující a pilný den.

	Dveře do Xandriina pokoje otvíral ještě v myšlenkách, kam bude možné ustájit koně jeho válečníků a jestli pro ně bude mít dvůr slámu.

	Teplý vítr odvál každou jiskru z jeho rozumu a bylo to, jako by dvůr za jeho zády spadl do černé díry, která pro něho už neměla význam.

	Xandria ležela na své posteli, obklopená stovkou svíček, bílé tělo na měkké kožešině, nahá a jemná, nevinná a vyzývavá. Světlo si hrálo s rudými vlasy a její klín se leskl bohatěji než zlatý poklad Nibelungů. Vzdor teplu měla bradavky pevné a chladné, jako by hledaly ústa, která by je olízala do měkka. Od čela až po špičky chodidel byla královna natřená lehkou mastí a její kůže voněla po růžích a vínu. A byla královna. Korunu měla na hlavě jako jediný šperk.

	Siegfried přistoupil k posteli, a v jeho hrudi byl boj: Láska mu přikazovala, aby si vychutnal tento pohled, nepohnul svalem, aby ten dokonalý obraz nenarušil. Chtěl tu stát věčnost, pomalu se protahující královnu před očima, v naprosto jasném poznání, že našel ideál krásy. Zároveň v něm ale její tělo probudilo kypící žádostivost, bolestně mu ztvrdl úd, ruce si chtěly nenasytně vzít, čím se už pohled kochal. Ta rozpolcenost byla sladkým utrpením nikdy nepoznané hloubky a Siegfried neměl slov, aby Xandrii popsal touhu, která ho k ní hnala.

	Narovnala hrudník a její třesoucí se hlas prozrazoval stejné dychtivé očekávání. „Viděla jsem tě ve snu.“

	„Mně o tobě ve snu vyprávěli,“ odpověděl Siegfried jako při jejich prvním setkání. Obešel postel, až stál na straně vedle ní.

	„Jsem to, co jsi toužebně očekával? Je mé tělo hodné tvé lásky?“ Ptala se s upřímnou nejistotou dívky, která ještě neobjevila svou moc nad mužem.

	„Je to moje láska, která se musí modlit v chrámu tvého těla a jejíž význam je sporný,“ odpověděl Siegfried a v tomto okamžiku si byl jistý, že nikdy nebude dost mužem pro tuto ženu.

	„Dovol mi, ať tě vidím,“ zašeptala Xandria.

	Siegfried se svlékl, až před ní stál nahý, tělo chtivostí ztuhlé, bušící lačností, až mu to bylo skoro nepříjemné. Chtěl si lehnout k ní, zatlačit její tělo do podušek, narážet do jejího klína svou pánví, ale její postel byla schránka, kterou nechtěl pošpinit potem a semenem.

	Xandria se na něho dívala, bez ostychu a její úsměv nesvědčil o posměchu. „Přinášíš mi skvostný dar.“

	Siegfriedovi, který nebyl nikdy v rozpacích kvůli vznešeným slovům, se nepodařilo vymáčknout z hrdla ani jediné. Jeho oči putovaly od stehen královny – jeho královny! – k jejím ňadrům, sledovaly pohyby jejích ramen, jak lehce měnila pozici na posteli a ulpěly na jejích prstech, které malovaly dlouhými nehty jemné pruhy na její kůži jako obraz radostné slasti.

	Xandria si vychutnávala Siegfriedovu dychtivost a jeho mužnost byla ještě silnější a větší, než jí slibovaly její sny. Viděla vlhký lesk na oblém vrcholku podobný orosenému teplu jejího klína. Začala natahovat nohy a jednou jemnou rukou otvírat květ svého pohlaví. Přitom už jí projel první třas, který byl určený pro milostnou hru a který si při procvičování vždycky vychutnávala tiše sténajíc.

	„Chceš mi dát, co mi slibují moje prsty?“ zeptala se a otevřela se dál. „Pak následuj své srdce ke mně.“

	Pohled na jeho královnu, která se mu s hladícími se prsty nabízela, zlomil Siegfriedovu strnulost a on se k ní sklonil. Otevřela jeho polibku rty, zatímco její ruce tápaly po jeho pružné tělesnosti. Ačkoliv se oba sotva mohli dočkat, až svá těla poskytnou jeden druhému, našli Xandria i Siegfried požitek v tom, že se vydatně prozkoumávali ústy i rukama. Tak jako on ochutnával pot mezi jejími lopatkami a jeho ruka našla měkký zadek, tak si její prsty hrály mezi jeho stehny a zuby drze okusovaly jeho hruď.

	Jednou, dvakrát se Siegfried oddal její ruce a jejím ústům a ten dar byl radostně přijat. Za každý výron jí dal svůj jazyk, hrál si v teplé jeskyni jejího panenského těla, až pěstmi bubnovala do kožešiny a házela hlavou sem a tam, až jí spadla obroučka koruny. Křičela rozkoší a vděkem, že skutečnost daleko předčí sen.

	Nedalo se říct, kdy se v ní Siegfried poprvé našel, kdy Xandria ovinula nohy kolem jeho boků, aby v sobě cítila jeho úd až ke kořenu. Cesta připravená v neutuchající něžnosti našla oba divoké a bez zábran. Třeli svá těla o sebe navzájem, pohánění přírazy a zastavili se jen, aby ve vyvrcholení prožili vzájemnou pospolitost. Xandria ho tiskla za ramena nahoru, aby si vychutnala jeho vášní zkřivený obličej, a když pod ním ležela na posteli na břiše, otočil jí jemně hlavu na stranu, aby lépe slyšel její sténání, které mu dávalo rytmus. Lízala jeho prst, když poprvé vylil do jejího těla své sperma a pořádně jej skousla.

	Siegfried slýchal – a u Liv i zažil –, že každá noc vyžaduje své právo a že muže jednou najde ochablého a unaveného. Ale okamžik, kdy by si chtěl odpočinout od Xandrie, hledal princ marně. Sotva se z ní se supěním odvalil, hledaly její prsty jeho stehna, jemně roztíraly zbytky jeho lásky, až pod její rukou chtíč znovu rostl. A když královna vyčerpaně zavřela oči a její tělo se přestalo chvět, tápal Siegfried hladově po jejím břiše, hladil její prsty nebo strkal svůj jazyk do jejího pupíku, až pevně uchopila jeho hlavu a těžce dýchajíc si ji přitiskla do klína. A pořád znovu tiše šeptala ne pro milencovo ucho: „Tvoje děvka. Konečně tvoje děvka.“

	Její vášeň dodržela, co láska slibovala a tak jako bard nacházel pořád nová slova pro půvab ženy, tak prozkoumával Siegfried pořád nové cesty, jak v Xandrii vzbudit rozkoš, která nechtěla vzít konce. Když už slunce vykukovalo na kraji obzoru, stáli u okna, a co se mělo stát zasněným pohledem na krajinu, našlo je v divokém vzrušení u zdi a Xandria vítala s kohouty křikem ráno, zatímco jí studená zeď dřela záda.

	Vilnost, kterou spolu našli, opadla teprve, když Siegfried našel na Xandriině tváři slzu a její pohled poprvé nehledal jeho.

	„Co se děje, moje královno?“ zeptal se zmateně. „Způsobil jsem ti bolest?“

	„Ne,“ zašeptala několikrát a pokoušela se zavřít jeho ústa svými. „Daroval jsi mi život.“

	Ačkoliv se ho její ruce znovu pokoušely dráždit, trochu se od ní odsunul. „Co je to potom, co si žádá slzu z tvých očí?“

	Xandria se zhluboka nadechla a zvedla z podlahy jedno prostěradlo, aby zakryla nahé tělo, které už nezahřívaly žádné svíčky. „Krása noci, můj princi – jak se jí den může vyrovnat?“

	Siegfried se zarazil a pak se zasmál. „To je tvoje starost? Xandrie, naše první noc se nikdy nevrátí, ale já se vynasnažím, abych s tebou každý den a každou noc prožíval stejné štěstí.“

	Usmála se, ale byl to smutný úsměv. „Ale co bude? Ty musíš na Island a Xanten nemůže být bez královny. I když tě ještě teď cítím na sobě, moje tělo už stravuje zoufalství, že tě musím nechat jít.“ Siegfried ji pohladil po tváři. „Mluvíš o týdnech a ani ne o mnoha. Rozkaž xantenským místodržitelům na Islandu, aby ostrov zase předali obyvatelům. Já povedu obnovu, a jakmile budu moci správě věnovat důvěru, vrátím se k tobě zpátky. A pak budeme vládnout spolu na Rýně.“

	Výraz v Xandriiných očích se změnil, z nejistoty se stalo překvapení. „My budeme vládnout – spolu?“

	„Samozřejmě,“ prohlásil Siegfried. „Nevymyslel si to osud nádherně? Právoplatný dědic Xantenu a jeho královna. Místo držet jeden z rodů násilím, vejdeme do svazku z krve a lásky.“

	Xandria od něho trochu ucouvla, kouzlo posledních hodin okamžitě zmizelo. „Siegfriede, ty nemůžeš být mým králem!“

	„Ale proč ne?“

	Ovinula si prostěradlo trochu pevněji kolem těla, jako by se nyní musela před milencem schovat. „Ještě pořád jsi vojevůdce, který zemi přepadl se svými oddíly, a já dcera krále, který se postavil proti němu. I tvůj ctihodný čin, že jsi zabil Wulfgarova vraha, nemění nic na tom, že jsi pro Xanten vždycky nepřítelem.“

	„Já jsem dědic!“ prohlásil Siegfried rozzlobeně. „Můj dědeček byl milovaný Siegmund, moje matka neméně milovaná Kriemhilda.“

	„Ale přišel jsi jako dobyvatel,“ odporovala Xandria. „Lid ještě ani neví o tvém nároku!“

	„Pak to změním,“ řekl Siegfried odhodlaně. „Zítra oznámíme, z čí krve jsem.“

	„Oznámit můžeš, cokoliv se ti zlíbí,“ připustila Xandria. „Ale proč by ti měla jediná xantenská duše věřit? Jméno Siegfried sis dal sám a pro lidi tady jsi syn islandského krále, který pomýšlí na mstu a obsazení.“

	Siegfried poznal, že Xandria má pravdu – dobýt zemi politicky, získat srdce lidí skrze dědictví, to ho nenapadlo. Ale stalo se, co se stalo. Těžko mohl vyhledat dům za domem, aby v osobním rozhovoru obyvatele přesvědčil, že je tím, kým tvrdí, že je.

	„Na co myslíš?“ zašeptala Xandria se starostí o dumajícího prince.

	„Že je třeba, abych svůj nárok dokázal,“ řekl Siegfried zachmuřeně. „Ještě nevím, jak se to má stát, ale já najdu cestu.“

	Políbila ho na špičku nosu. „Na to se spoléhám.“

	Podíval se jí do očí. „Ty mi věříš, že jsem Siegfried, právoplatný dědic Xantenu?“

	Xandria se usmála. „Mne jsi dávno přesvědčil. Přesvědč ještě lid – a Xanten ti bude patřit stejně jako moje srdce.“

	* * *

	Siegfried se poctivě snažil, aby zatajil zklamání příštích dní. Dosáhl všeho, co si mohl vysnít – a nyní stál před trůnem Xantenu a nemohl na něj usednout. Xandria měla pravdu. Jak byl hloupý! Samozřejmě věděl, že jeho otec byl legendární hrdina Siegfried, ale pro každého jiného v říši to mohl být nanejvýš blud, horečnatý sen o moci a velikosti. Jistě, lid mu mohl jásat vstříc, když hodil Nazrehovu mrtvolu do dvora, ale v hospodách se už povídalo, že uzurpátor Siegfried si nezaslouží místo po boku statečné královny.

	Bolelo ho, když viděl, že se věci nyní, když válka skončila, daly do pohybu i bez něho. Vojsko dobyvatelů bylo rozpuštěno a Xandria dala vojákům Siegfredem slíbené plné obyvatelské právo. Okolní říše vyslaly posly s přáním všeho dobrého a vládce Franků Theudebald věnoval dvoru sto svých nejlepších koní. Třebaže měl Siegfried kvůli Xantenu nesmírnou radost, stejně ho velice sžíralo, že nebylo zapotřebí krále Siegfrieda, že jeho krev nebyla životodárnou šťávou, která to popohnala.

	Noci s Xandrií, třebaže ještě pořád plné vášně a horké touhy, ho už nenaplňovaly stejnou extází jako předtím, když se ještě domníval, že tím spojením dělá poslední krok k trůnu. To, kvůli čemu Xandria plakala v oné noci, že se Siegfried musí vrátit na Island, to se nyní jakoby potvrdilo, zvlášť když přišla zpráva, že se Island osvobodil sám. Siegfriedovi radostí poskočilo srdce, když se o tom dozvěděl, ale přece večer poté potřeboval hodně vína, aby tu zprávu zapil a strávil.

	Ani Island nepotřeboval zachránce Siegfrieda!

	Byl hrdina bez činu, válečník bez boje, legenda bez příběhu.

	Alespoň mu osvobození Islandu dalo opět úkol. Lidu ostrova nemusel svůj nárok dokazovat a tamní trůn byl pro něho volný. Bude trvat léta, než zemi přivede k bývalému rozkvětu a v pomalé svědomitosti svého panování si mohl ještě v každém případě zasloužit respekt, který mu v Xantenu upírali.

	Ale tudíž nebylo na život po Xandriině boku ani pomyšlení. On bude Siegfried, král Islandu, a ona Xandria, královna Xantenu daleko na jihu. Možná jejich dětem jednou dovolí, aby říše spojily, ale současný Xanten měl pro něho málo pravé lásky. To ho bolelo tím víc, že sotva jeden propitý večer neskončil příběhy jeho dědečka, dobrého krále Siegmunda. A Xandriinu krásu srovnávali s Kriemhildinou. Krimehilda se v zemi těšila neméně vysoké vážnosti.

	Siegfried poslal bez nálady muže, kteří ještě stáli v jeho žoldu, aby sem dopravili zbytek zlata Nibelungů a přichystali pár člunů na cestu po Rýně. Jejich dřevěná břicha naplnil potravou, oblečením a osivem. Čtyři lodi v sobě nesly celá stáda ovcí a dobytka, aby co nejrychleji posílily zemědělství Islandu. Když už nepřicházel jako zachránce, chtěl být Siegfried svému lidu vítaný alespoň jako dobrodinec.

	Z Xandriina generála Albana se vyklubal důvěryhodný rádce, co se příprav na dlouhou cestu týkalo, a proseděli mnohý večer u spousty piva a vepřové pečeně, aby naplánovali Siegfriedovu cestu domů. Starému veteránovi neuniklo, že islandský princ je vzdor dobrému výsledku války rozladěný. „Výsosti, nermuťte se. Jistě, Island není Xanten, ale je to krásná říše a vládnout jí slibuje vysokou čest.“

	„Jistě,“ zavrčel Siegfried a vypil svůj pohár. „Ale já jsem přišel, abych získal jiný trůn.“

	Alban se mírně usmál. „Věřte starému válečnému oři – xantenský trůn není bezpečné místo a už celé generace nepřinesl panovníkovi žádné štěstí. Když jsem ještě sloužil Siegmundovi…“

	„Ty jsi byl v xantenských službách, když vládl král Siegmund?“ přerušil ho Siegfried překvapeně. Předpokládal, že většinu generálů dosadil Wulfgar.

	Alban přikývl. „Stál jsem dokonce po jeho boku, když se šlo do bitvy proti tomu hadovi Hjalmarovi.“

	„A Kriemhilda – znal jsi tu urozenou královnu?“

	Generál si hladil vousy, jako by musel přemýšlet. „Nebyla dlouho na trůně, právě přijela z Burgundu a brzy odcestovala do Granu, kde našla svůj konec. Říká se, že se kvůli ztracené lásce zbláznila, ale jako panovnice této říše byla moudrá a spravedlivá. Slyšel jsem první výkřiky dítěte, které porodila.“

	Siegfried sotva dokázal skrýt své rozčilení. „Syn? Co se s ním stalo?“

	„Jmenoval se jako vy, Výsosti – Siegfried. Asi ve vzpomínce na otce. Královna ho vzala s sebou do Granu, kde měla být svatba s Etzelem. Místo toho došlo k masakru a od té doby nenavázali Hunové s žádnou říší zase spojení.“

	„Je osud toho chlapce zaručený?“ naléhal dál Siegfried.

	Alban zvedl ramena. „Byl asi zavražděn – jako Kriemhilda, Gunther a spousta ostatních mrtvých té noci. Hunové mrtvoly spálili hned druhý den ráno.“

	Bližší okolnosti Siegfried neznal, a zatočila se mu hlava při pomyšlení, co Elsa a Gernot museli vykonat, aby zachránili jeho mladý život. Pak si dodal odvahu. „Albane, co byste odpověděl, kdybych nejen řekl jméno Siegfried – nýbrž tvrdil, že právě já jsem onen Kriemhildin syn?“

	Generál svraštil čelo. V obličeji měl napsaný svůj hněv, ale nepříslušelo mu dobyvatele kárat. „Pochyboval bych, ale když to říkáte…“

	„Nejen říkám,“ mávl Siegfried rukou. „Co kdybych si dělal nárok na dědictví toho Siegfrieda?“

	Alban ztišil hlas, který byl nyní naléhavý a vážný. „Dobrý pane – Xanten má nyní královnu, která nám slibuje plodné roky. Váš nárok by si vyžádal ten její a v Xantenu by se našel sotva nějaký muž, který by to schválil. Zneužití legendy o Siegfriedovi k vlastnímu užitku nemůže přinést žádné štěstí.“

	Siegfried přikývl – a nemohl jinak. „Jenomže je to pravda – já jsem Siegfried, syn Siegfrieda a Kriemhildy. Zachránil mě Gernot z Burgundu a vychovali mě na Islandu jako syna Gernota a Elsy. Stál jsem proti Nibelungům jako můj otec a zvítězil jsem, – a nyní mě to nutí, abych vládl zemi svých předků.“

	Díval se Albanovi pevně do očí a v jeho pohledu nebyla lež. Starý generál dopil, odsunul svůj pohár stranou a těžce zamyšlený přikývl. „Není v mé moci říci, že vaše tvrzení je pravdivé nebo vylhané. Ale jestli hledáte radu starého blázna, pak říkám – dokažte to.“

	„Přesně to chci,“ sykl Siegfried, který nechtěl, aby ho slyšeli jiní muži ve slavnostním sále. „Ale jak? Moji rodiče – oba páry – jsou už dlouho mrtví a žádná kronika neuvádí mé jméno. A podle toho, jak i ty sám tu legendu vyprávíš, jsem už sedmnáct let mrtvý.“ Alban si mnul čelo, jako by mu činilo námahu vzpomenout si. „Říká se, že Siegfried ukázal na bitevním poli mateřské znamínko, když šel proti Hjalmarovi. Dokázal pokrevní linii svého otce Siegmunda.“

	„Znamínko? Kde?“ zeptal se Siegfried rozčileně.

	Třeba to bylo řešení.

	„Mezi ramenem a klíční kostí,“ řekl Alban, „pokud si dobře vzpomínám.“

	Siegfried netrpělivě serval svou košili dolů s ramen. Ale obě strany ukazovaly kůži bez poskvrny.

	„Někdy člověk obdrží matčino dědictví,“ komentoval Alban princovo zklamání. „I když by znaménko potvrzovalo vaši krev – jeho nepřítomnost ji nepopírá.“

	„Co pak?“ zeptal se Siegfried zoufale. „Co by stačilo přísnému rozsudku Xantenu? Co musím udělat, abych směl svého otce nazývat svým otcem?“

	Alban se tiše zasmál. „Zabít draka bohužel odpadá – tam vykonal starý Siegfried všechnu práci.“

	V myšlenkách na to dostal generál nápad, který výrazně rozjasnil jeho obličej. „Ale počkat! Draka Fafnira neskolil Siegfried sám – v ruce držel meč Nothung! Zbraň králů Xantenu!“

	Siegfried sotva mohl pochopit své štěstí a nadšeně stiskl Albanovy ruce. „Tak poslouchej, co ti teď řeknu – Nothung je můj! Nosím ho s sebou ve vaku, co jsem potkal Nibelungy!“

	„Vy máte meč královského rodu?“ zeptal se Alban a očividně usiloval, aby se ovládl. „V jakém stavu je?“

	„Zlomený na dva díly,“ připustil Siegfried. „Proč, to nedokážu povědět.“

	Se zanícením, které popíralo jeho stáří, popadl Alban prince za ramena. „Pak to není žádná přetvářka! Nothung se zlomí, když je jeho pán zasvěcen smrti. Viděl jsem to u Siegmunda a i o Siegfriedovi se to povídalo! Kdybyste mi byl vyprávěl o celé čepeli, byl bych vás před všemi muži nazval lhářem!“

	„Tak mohu tím mečem dokázat, že jsem dědic Xantenu?“ zeptal se Siegfried a čekání na odpověď se mu zdálo nesnesitelné.

	„Ano,“ řekl Alban důstojně. „A u boha, že tomu pak budu sám věřit!“

	Siegfried vyskočil. „Už nebudu váhat ani vteřinu a přinesu jej!“

	Kdo mohl tušit, že má klíč k trůnu už měsíce ve svém vlastnictví? Kolik díků dlužil ojedinělému hlasu ve sboru Nibelungů, který mu poradil, aby zlomený meč nenechal nevšímavě ležet?

	Jeho nohy ho rychle nesly k pokoji, který mu královna přidělila, a v němž dřevěná truhla opatrovala jeho majetek. Neklidné prsty našly kožený šátek, v němž se meč skrýval, co ho přinesl s sebou z lesa v Burgundu. Co dříve nebylo víc než kusem vzpomínky, nyní slibovalo slavnou budoucnost.

	Meč královského rodu Xanten!

	Jak to, že na to nepřišel sám?

	Oba díly byly v jeho ruce teplé, jako by jeho radostí ožily.

	Ukáže Nothung milované Xandrii!

	A potom všemu lidu!

	Budou Siegfrieda oslavovat.

	Siegfrieda z Xantenu!

	Spěchal s mečem ke dveřím – a tvrdě do nich vrazil, když je našel zavřené. Jeho ruka zamířila ke kovanému kruhu, aby je otevřela, a sáhla na rozžhavené železo.

	Siegfried s výkřikem ustoupil, prsty do ruda spálené, pach sežehnuté kůže v nose. Než jeho mozek objevil nějakou myšlenku vysvětlení, stály celé dveře v plamenech a jazyky olizovaly vlevo i vpravo zdi, jako by se měly za princovými zády co nejrychleji zase spojit.

	Za nepatrnou chvilku hořela celá místnost, dokonce i to, co nebylo hořlavé – kámen, kov, sklo. Naproti tomu uprostřed, kde Siegfried cítil jen tepavou bolest trpící ruky, bylo chladněji. Tak chladno, že si princ vzpomněl na noci islandské zimy, v nichž na dvoře zmrzli psi. Dech stál tak hustě před jeho ústy, že foukal do plamenů jako bílá pochodeň.

	„A co zamýšlíš udělat nyní?“ slyšel hlas valkýry, kterou znal jako Brunhildu.

	Siegfried cítil, jak mu zimou tuhnou svaly, zatímco zároveň jeho kůže pálila, jako by seděl na ledu v kruhu z pochodní. Váček s mečem jako by byl najednou těžký jako olovo a vyklouzl mu z prstů na zem.

	„Ještě jednou se tě ptám – co je tvůj plán?“

	„Ukaž se mi!“ vykřikl jako odpověď.

	Brunhilda to udělala – vyšla ze zdi do místnosti nepodřizujíc se žádným věcem nebo živlům, Plameny jí přitom neožehly ani špičky vlasů.

	„Jsem tady, Siegfriede, synu Siegfreidův,“ řekla valkýra bez posměchu.

	„A já mám v úmyslu nosit jméno, kterým mě nazýváš,“ oznámil Siegfried vzdorovitě. „Meč Nothung zvěstuje moje právo narození.“

	„Je ve dví a jako takový svědčí v každém případě jen o minulých porážkách,“ odporovala Brunhilda. „Věříš, že si xantenský lid nechá vládnout mužem se zlomeným mečem?“

	Siegfriedovi hořely tváře, zatímco jeho nohy ztratily každý cit.

	„Ten meč je čepel mých předků.“

	„A tvým předkům sloužil k moci, když byl zbraní krále,“ posmívala se valkýra. „Věříš, že Siegfried vystoupil proti Hjalmarovi s puklým mečem? Meč má jen tu sílu, kterou lze jeho čepelí taky vybojovat. Tvůj otec to věděl – a proto koval den a noc, až se mu Nothung podrobil. V tom leží důkaz krve.“

	„Pak prostě Nothung vykovám,“ oznámil Siegfried. „Tak jako můj otec.“

	Brunhilda se zasmála. „Tvůj otec byl milenec, bojovník, princ a král – ale byl i kovář, který strávil svá učednická léta u Reginovy výhně. Tobě se bude odpírat nejen meč – kladivo a kovadlina patří sotva k tvým přátelům.“

	Líbilo se jí Siegfrieda zesměšňovat. Byl v tom pocit moci, radost, že dává osudu směr. Co se stalo v posledních dnech, to se vysmálo všem jejím plánům a nyní dlužila Odinovi, že roztočí další kola tohoto příběhu.

	„Pokud chce být meč skován, podrobí se mi,“ namítl Siegfried. „Tak to chce mé dědictví.“

	Valkýra přemýšlela. Pokud se brzy něco nestane, rozplyne se všechno, co zamýšlela, v banálním všedním dni. Strhující proud života se chystal stát potokem, do něhož mohl člověk strčit nohy, aniž by ho to strhlo s sebou. Xandria v Xantenu, Siegfried na Islandu a nějaké nudné děti ve stejně nudných říších, jejichž krev bude vlažná.

	V tomto okamžiku bylo na ní, aby se to tak nestalo, aby si život ponechal svůj silný proud.

	„Existuje jedno místo a… jedna postava, u jejíhož kovářského měchu by ses mohl naučit, jak lze Nothung zahojit,“ řekla Brunhilda nyní. „Ale mohu ti slíbit, že cena bude vyšší, než si dokážeš představit.“

	„Jak se jmenuje ten kovář, o kterém mluvíš?“ chtěl Siegfried vědět a přeslechl druhou část její výpovědi. „Nechám ho od svých lidí co nejrychleji přivést sem!“

	Brunhilda se zasmála. „Nikdo sem Wielanda nedopraví. Je to kovář bohů a jeho kovářský oheň hoří na ostrově Ballova.“

	„O tom jsem ještě nikdy neslyšel,“ řekl Siegfried. „Kde to má být?“

	„Ballova leží na západním okraji Midgardu, kde věčné vodopády spadají z kraje světa do Utgardu. Je to blízko místa, kde bydlí titánové. Tam, na tom nadčasovém skalnatém ostrově najdeš Wielanda, který už zakalil ve věčné výhni Mjólnir, kladivo boha hromů.“

	„A Wieland Nothung sková?“

	Potřásla hlavou. „To můžeš jen ty sám. Ale dá ti správné pokyny a povede tvou ruku.“

	„Pak je to rozhodnuto,“ prohlásil Siegfried důrazně. „Moje cesta vede na Ballovu. A tobě platí můj dík za tu radu.“

	Brunhilda by ho nyní mohla nechat táhnout otvírajíc tím dveře poslední černé kapitole toho příběhu, ale znovu zvítězila vzpomínka na lásku, kterou kdysi cítila k tomu druhému Siegfriedovi. „Měl bys vědět ještě jednu věc.“

	„Co je to?“

	„Meč se nechá kovat jen, když chce být také veden,“ varovala Brunhilda. „Někteří říkají, že tvoří utrpení, aby mu vzdoroval. Jak u tvého otce, tak u tvého dědečka začala legenda tím mečem – a také jím končila. Kdo ten meč ková, ková i svou vlastní záhubu.“

	„Jak je to možné?“

	Brunhilda pokrčila rameny. „To nikdo neví. Nothung je prostředník, stejně jako prsten Nibelungů. Otevírá úmyslu cestu k činu. Dnes si můžeš vše ještě rozmyslet, můžeš si zvolit jako svůj domov Island a nechat Xandrii trůn Xantenu. Ale když zvolíš meč, bude tvým pánem on.“

	Siegfried si dal načas, aby tu záležitost promyslel. Ale neviděl východisko, neboť přece nechtěl Xanten ze zištnosti – jeho místo bylo po Xandriině boku, a proto musel být králem. A jen Nothung mu sliboval úctu lidu.

	Nakonec přikývl. „Dobře jsem slyšel tvoje slova – a nyní věz mé rozhodnutí: Půjdu na Ballovu.“

	I Brunhilda přikývla. „Pak zazvoní zvony k dalšímu kolu osudu. Jdi sám po této cestě, a když už tvůj člun neuvidí pobřeží, povede tě vítr bohů.“

	Poslední slabika visela ještě ve vzduchu, když Siegfried zamžoural – a zjevení bylo to tam. Žádný oheň, žádný led, žádná valkýra. Dokonce ani ve vzduchu, který dýchal, nebyl chlad uplynulé vteřiny.

	Tak nebyla jeho cesta ještě u konce, jeho osud se tedy ještě nenaplnil. Siegfried vzal kožený váček ze země a prohlédl si obě části Nothungu. „Kováři Wielande, Siegfried z Xantenu pro tebe má práci.“
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	K moci ještě právo

	Xandria tomu nerozuměla a žádné slovo, které Siegfried mohl vyslovit, na tom nic nezměnilo.

	Chtěl ji opustit!

	Ne snad proto, aby svůj sužovaný lid vedl svou přítomností k nové naději, ne proto, aby okolní říše získával pro mír a přátelství – hnalo ho to do nejstrašnějších koutů země, aby hledal legendu, která mu měla opatřit, co chtěl. A to chtění bylo v jejích očích nečisté.

	Jak tomu měla rozumět?

	Co si Siegfried sliboval od toho, když ho xantenský lid uzná jako vyvoleného zachránce? Jaký zisk se ukrýval v říši, která mu už beztak ležela u nohou – včetně její královny? Jako král Islandu se o ni mohl oficiálně ucházet, až by se vrátil ze své vlasti a ona si nemohla přát nic víc, než jeho námluvám vyhovět. Pak by byl tím, čím vždycky chtěl být – králem Xantenu. Možná ne z práva své krve, ale přece s pravou korunou na hlavě.

	Ale chtěl jít u bestií do učení, vykovat meč, jehož použití bylo poprvé po několika týdnech zase zbytečné, aby horlivé následoval předky, kteří všichni do jednoho našli v mladých létech smrt na bitevním poli a kteří vlastní syny nikdy neviděli.

	Ne, nerozuměla tomu.

	A přesto – brzy pocítila, že ho nemůže držet, že ještě větší trýzní než jeho odjezd, by byl jeho odjezd s tvrdými slovy. A tak našla ve svém srdci sílu a neplakala, když se svými rádci rokoval o tom, kde by se dal najít ostrov Ballova a odolala nutkání rozsekat v noci sekerou na kusy jeho člun, který vyrobili čistě pro tuto příležitost.

	Možná byla pravda v osudu, o němž Siegfried vždycky mluvil, možná nebyla žádná cesta životem, na níž by směl člověk zůstat v polovině stát.

	A tak přišel den, kdy se dvůr shromáždil, aby se rozloučil s mužem, který kdysi přišel jako dobyvatel, a jako přítel Xantenu odjížděl do neznáma. Noc předtím se Siegfried a Xandria drželi ještě jednou v náručí, vyslovovali sladké přísahy a popírali možnost záhuby.

	„Dej mi své slovo, že se vrátíš,“ řekla královna a byla ráda, že už vyplakala všechny slzy, aby před lidem nevzlykala.

	„Jako král,“ slíbil Siegfried a naposledy zkontroloval zásoby, které jeho lidé uložili do loďky s malou plachtou.

	„Živý, to by mi stačilo,“ zašeptala Xandria. „Kéž tě ochraňuje Spasitel.“

	Siegfried se na okamžik ptal, jak jeho milovaná mohla úpěnlivě prosit o ochranu tohoto zvláštního křesťanského boha, když přece cestoval na místo, které přesně tohoto boha vyvracelo. Kraj světa byl úkrytem Ásů a Všemohoucí z burgundských kostelů se tam určitě nezdržoval.

	Poslední pohled na Xanťany, kteří stáli na břehu Rýna, aby mu mávali, znovu utvrdil Siegfrieda v jeho plánu – byli to dobří lidé, kteří si zasloužili dobrého krále. Krále z pokrevní linie, která po staletí říši vládla a byla jim vzata jen skrze zradu a hanebnost. Tři vojáci posunovali příď a voda omývala břicho člunu. Nikdo z přítomných nemohl vážně uvěřit, že Siegfried s tou ořechovou skořápkou dopluje byť jen na pobřeží, ale princ ujišťoval, že má na své straně slib bohů.

	Už se neohlížel, neboť jeho budoucnost ležela po proudu. Jako vedený neviditelnou rukou, plul člun vstříc moři.

	Xandria tam stála déle než všichni ostatní a nakonec byla na břehu sama se svou tělesnou stráží. Dávala sama sobě část viny. Kdyby byla Siegfrieda odmítla, neoddala se mu – třeba by jeho touha po vlasti Islandu byla dost silná, aby se nepustil do toho šíleného plánu. Třeba by byl potom v sobě našel dost míru, aby nechal věci tak, jak měly být.

	Nyní plachtil na konec světa, aby sobě a Xanťanům něco dokázal.

	Přece jen ještě našla pár slz.

	Nibelungové neakceptovali žádné právo, které nebylo na jejich straně, žádný rozkaz, který byl v rozporu s jejich zájmy. Proto je Odin kdysi zapudil, odsoudil je k životu ve věčných stínech, k životu bez těla a nepomíjejícímu. Byli nízkého charakteru, zlomyslné bytosti, jimž utrpení jiných dělalo radost. Dokazovalo přece jejich schopnost otáčet vzdor přízračné existenci koly osudu.

	Většinou stačilo nasypat do srdcí lidí trochu chtivosti. Hlad po majetku s sebou šmahem přinášel nenávist a rozbroje, závist a intriky. Ještě jednodušší bylo, když dva sdíleli nárok na stejný majetek. Pak se ze zlých myšlenek rychle stal zlý čin a Nibelungové se chichotali a vřískali, když tekla krev jako sklizeň lsti, kterou zaseli. Jejich zlé skutky sahaly daleko zpátky do staletí, kdy lidé ještě nekladli jeden kámen na druhý a živili se tím, co našli nebo skolili v lesích. Ale teprve od té doby, co se lidé shromažďovali ve společenstvích, a majetek z bezcenného kovu rozpaloval mysli, bylo velkou radostí využívat zlaté tretky jako vábení k ničemnosti.

	Siegmunda z Xantenu porazil Hjalmar, který viděl v koruně své určení. Hagen obelstil svého vlastního krále, aby ospravedlnil Siegfriedovu smrt. Brunhilda zradila, co milovala, protože Kriemhildinu klínu nepřála sílu svého kováře. Kriemhilda sama zármutkem slepá obětovala hned všechny říše pod svou vládou pomstě za Hagenův oštěp.

	To dělalo Nibelungům radost a léta, která jinak strávili vrčíce a osamělí v lese, hbitě ubíhala.

	Ale nyní se cítili obejiti.

	Byl to Odinův zákon, že Nibelungové sami nesmějí lidem zkřivit ani vlásek. Proto jim drak Fafnir prokazoval tak dobré služby, protože pro něho slovo otce bohů neplatilo. Jejich moc byla mocí přeludů, hra s přáními, sny a falešnými sliby.

	Stejně tak bylo nezvratné, že ponoukání Nibelungů mohli zlomit jen lidé sami. Bylo na starém Siegfriedovi, aby kletbu zlomil – a po jeho smrti se o to snažili Gernot a Elsa.

	Ale Brunhilda se toho nedržela. Od prvního dne ochraňovala Siegfrieda, jehož duši měla vlastně odvést do Valhaly. Svévolně prodloužila jeho život, na rozcestích jeho osudu mu ukazovala správnou cestu.

	Přitom Odin udělal z Brunhildy Siegfriedovu valkýru, protože se domníval, že se na její služby může obzvlášť spolehnout. Nakonec představoval ten chlapec všechno, co jí pozemský život udělalo nesnesitelným a proč se nakonec vrhla na Guntherův meč. Byl znamením lásky prvního Siegfrieda ke Kriemhildě, a proto mělo být Brunhildiným požadavkem rychle ho odvést z tváře země.

	Proč to neudělala, to bylo její tajemství.

	Ale podráželo to snahy Nibelungů, kteří nechtěli přijmout ani loupež svého zlata, ani konec kletby. Valkýra neměla právo se vměšovat, když Nibelungové vymysleli utrpení a záhubu pro Siegfriedovu krev!

	A tak Odinovi pošeptali, co se stalo.

	Otec bohů nebyl samozřejmě potěšen, když se díval do chtivých obličejů trpaslíků, které kdysi zapudil. Do Valhaly je nepustil, setkali se v páchnoucím močálu Utgardu, kde dupali titáni a kde křik ztracených donutil krvácet každé ucho.

	Odin se nenechal ovlivnit dotěrným šuškáním, ale rovněž se divil, proč mladý Siegfried ještě nejídá po boku svého otce ve Valhale. Jeho jméno už dlouho stálo v knize mrtvých. Kostnaté prsty přízračných bytostí ukazovaly na Brunhildu, očerňovaly ji, stěžovaly si na štít, který držela nad princem.

	Odin odporoval. Nevylákala Brunhilda Siegfrida na Ballovu? Nebyla v kování Nothungu setba dalšího neštěstí? Siegfrieda neočekávalo nic jiného než záhuba, když si podrobí meč svých předků. Valkýra to věděla – a přece od toho prince neodradila.

	Nibelungové nesouhlasili. Brunhilda slíbila Siegfriedovi božskou ruku, aby mu zajistila bezpečnou cestu – slib, který nemohl zrušit ani Odin. A dalo se sotva očekávat, že ten starý blázen Wieland nepůjde Siegfriedovi na ruku. Nakonec – na čem měl potom Siegfried ještě ztroskotat? Soupeře už – v neposlední řadě s Brunhildinou pomocí – zprovodil se světa a Xanten žádostivě čekal na jeho návrat.

	Odin pochopil a těžce se rozzlobil. Jeho blesky zapálily celé pruhy krajiny a jeho těžké holínky vztekle podupaly tisíc duší. Od svých vlastních synů byl na neposlušnost zvyklý, od Lokiho i od Thora. Ale valkýry musely poslouchat, neboť nebyly víc než jeho pěchota na zemi.

	Pomýšlel na to, že Brunhlidu potrestá. Ale Nibelungové argumentovali mazaně – když valkýra Siegfrieda tak zbožňovala, bude pro ni podstatně bolestivější, když se bude muset dívat na jeho cestu do záhuby. Nakonec už Odin nemohl Brunhildě vzít ani život. Siegfried měl ale tolik štěstí, že rozdrtit je, to bude radost…

	Odin znechucený svou valkýrou, popřál Nibelungům právě tolik sluchu, aby přistoupil na jejich plán.

	Siegfried vyková Nothung.

	A bude ten meě potřebovat.

	Neboť štěstí mu nepřinese. Zachrání jen jeho život, aby mohl vidět, jak se obzor jeho osudu barví černě a padá krvavý déšť.

	Odinovi nikdo nevzdoroval.

	A nástroje potrestání našel otec bohů hned na místě, v Utgardu.

	* * *

	Brunhilda dodržela slovo – ačkoliv Siegfried držel veslo a vítr nadouval plachtu, zdálo se, že člun poslouchá svou vlastní vůli a hledá cestu přímo na Ballovu. Mírně klouzal po vodě Rýna na sever a i za nocí nepopustil, když princ zavřel oči a v myšlenkách na svou říši a na svou královnu blaženě spal.

	Jednou se řeka větvila, potom zase, potom znovu, jako větve stromu. Rýn začal být mělčí a jeho proud mírnější, než ústil do Severního moře, kde už Siegfrieda očekával příliv. Na jedné duně spatřil ke svému překvapení vlka, který se v posledních týdnech dělal vzácným a přece byl jako průvodce Siegfriedovým věčným stínem.

	„Hej!“ zvolal Siegfried přátelsky, zatímco se za ním vlk nehybně díval. „Rád bych tě měl na této cestě po svém boku, ale jak se říká, vlci se vodě vyhýbají.“

	Vlk krátce zavyl a klidil se.

	Siegfried důvěřoval tomu, že kovářův ostrov najde a dokáže tam vykovat Nothung. Nakonec to byl jeho osud a ani bohové se nebránili nornám, sudičkám. Těšila ho myšlenka, že získá sceleným mečem dědictví svého otce.

	Břeh se brzy ztratil v dálce, zatímco člun brázdil vlny jako tažený neviditelnou rukou. Siegfried nemohl udat směr, neboť nikdo na zemi nevěděl, kde Ballova je, a tak důvěřoval bohům, kteří ho vedli. Krátil si čas tím, že jedl ovoce a četl knihy, které dostal od Nazreha a Thelonia.

	Někdy viděl ostrovy a body na obzoru hlásily lodi, většinou kupce, někdy i odvážné dobrodruhy hledající cizí pobřeží. Jednou byla na dohled země, která mu připadala podivně známá, a věřil, že v ní poznává Island. Srdce mu ztěžklo a nutilo ho to, aby tam zastavil, aby objal pažemi hruď starých přátel. Ale člun pod ním nepřipustil žádnou okliku a neomylně držel kurz. Siegfried se utěšoval myšlenkou, že se nejspíš zmýlil a Island byl ve skutečnosti daleko odtud.

	Jednou pak zůstal obzor prázdný a ani na obloze už nekroužil jediný pták. Ačkoliv se Siegfried upřeně díval do vody, neviděl v ní plavat rybu. Vyvodil z toho, že se blíží okraj země, místo, kam se lidé neodvažovali, protože zde vládlo, co před dávným časem stvořilo zemi.

	Někdy bylo ve vzduchu šumění, jako vzdálené hučení hromu, ale stálé a tmavé. Siegfried mohl jen předpokládat, že to byly vodopády na konci světa a vřele doufal, že jeho člun skutečně ví, jak najít cestu. Že neurčuje trasu sám, to se mu nyní zdálo jako mrzutost, nebezpečí, kterému se nikdy neměl vystavovat. Nebyl vždycky pyšný, že dělá svá vlastní rozhodnutí sám? Kdo mu kdy předpisoval, kam má jít? Nyní byl zajatý na širém moři v hrubém výtvoru ze dřeva, vydaný na pospas silám, jejichž skutečné cíle neznal.

	Všiml si, že den a noc zmizely, navzájem se slily. Ráno se jen trošičku rozjasnilo a večer skrovné světlo skoro nezmizelo. To několik dní zesilovalo, až už se nedal poznat žádný rozdíl a vládlo kalné šero. Siegfried ztratil smysl pro čas a byl to jeho žaludek a mizející porce, které mu dávaly nejasný pocit, že se z dní cesty staly týdny. Ptal se, jak velká musí být deska světa, aby ho nesla tak daleko, aniž by spadl z jejích okrajů.

	Co ale, jestli bohové jeho loď vedou z čiré zlomyslnosti v bludných kruzích? Mohl plout, než spotřebuje svůj proviant, až ho hlad přivede k šílenství a nakonec jeho mrtvé tělo shnije na vlhkém dřevu.

	Nesmysl! Zahnal tu chmurnou myšlenku, kterou přiřkl zlým vzpomínkám na svůj útěk z Islandu. To bylo příšerné, ale ani tenkrát ho bohové nenechali na holičkách.

	Nohy měl unavené z dlouhého sezení a musel se pořád znovu protahovat a ujít ty dva kroky od přídě k zádi, aby jeho svaly neztratily vědomí o tom, jaká je jejich úloha.

	Pak se zvedla mlha. Ne ten druh mlhy, který uzavírá pohled a v širokých přadenech polyká každý vzdálený bod, nýbrž mělká kobercovitá mlha, která stála sotva na šířku dlaně nad vodou a Siegfried v ní mohl míchat jako v teplé polévce.

	Také se ochladilo. Bylo chladněji než o islandských zimách, ještě chladněji než v hrobě ze sněhu. Tak chladno, jak si Siegfried představoval smrt. Přitáhl si nohy k sobě a omotal kolem nich paže. Hlavu strčil mezi kolena a všechny kožešiny a deky, které měl s sebou, hodil přes svou schoulenou postavu. Tak ho to naučil Eolind. Zimě nesměl člověk dát žádnou plochu, jinak vysála člověku hladově život z těla.

	Siegfried se pokoušel zavolat Brunhildu, bohy, ducha svého otce. Nedostalo se mu odpovědi a každé slovo zavolané do temna, nasálo ledový vzduch do jeho plic a tak toho brzy zase nechal.

	Nyní podřimoval s myšlenkami na Xandrii jako jediný malý plamínek. Plynule přecházel ze spánku k bdění, jako by musel napodobovat stejnost dne a noci. Někdy se polekaně probudil, což odpovídalo unavenému zvednutí hlavy a potom už nevěděl, jak dlouho dřímal nebo co ho probudilo.

	Pak to zaskřípalo, jako by sténal nějaký z titánů a necitlivé maso Siegfriedova těla se posunovalo sem a tam. Přinutil oči, aby se otevřely, opatrně se díval štěrbinou, kterou nechal ve svých ochranných kožešinách.

	Tady bylo… před člunem temno. Nemohl to popsat přesněji, už to prostě nebyla ta světlešedá kalnost, kterou viděl v posledních dnech – týdnech?

	Vyloupl se ze zahřívající hromady a zjistil, že zima povolila. Ledový vítr sice ještě pořád mrazil chloupky na jeho pažích, ale už tu nebyl žádný mráz, který by si na něho dělal zálusk.

	Při pokusu narovnat se Siegfried dvakrát upadl. Nohy ho bolely a jeho kolena bojovala proti každému pokusu postavit se rovně.

	Pak tu vrávoravě stál a otíral si led z obličeje, aby lépe viděl.

	Země.

	Člun najel na zemi.

	Nebyla tu tráva, žádná hlína, žádný písek. Jen skála. Šedá, nehostinná skála, nikoliv nepodobná půdě na pobřežích Islandu.

	Siegfried popadl Nothung v jeho koženém váčku a sešel z paluby.

	Pevná země pod nohama byla cítit dobře, silná a důvěryhodná.

	Nebylo třeba se ptát, kde je.

	„Ballova,“ zašeptal Siegfried.

	Brunhilda dodržela slovo.

	* * *

	Sotva se stala královnou, zjistila Xandria, že je obtížné vyřídit úkoly dne. Ne proto, že by se jí nedostávalo duševních pobídek nebo dostatek času – jen postrádala Siegfrieda tolik, že v její hlavě našla jiná myšlenka sotva místo. Přitom bylo v těchto dnech dvojnásobně naléhavé spravovat říši uvážlivě – radost z konce války odezněla a dary přivezené ze sklepů hradu hladový lid spotřeboval. Xanťanům se znovu vrátil všední den – a všední den se ještě pořád vyznačoval chudobou a chorobami. Někteří žoldnéři sice přijali nabídku, aby se tu usadili, ale dvory, které dostali, byly ve špatném stavu a pro podzimní sklizeň zmeškali setbu. Tak bylo už nyní jisté, že zemi čeká další tvrdá zima a žádné sebekrásnější léto to nemohlo zamlčet.

	Došlo i ke sporům mezi žoldnéři a starousedlíky. Někde se hádali tři muži o jeden dvůr a správci krajů se sotva dostali k tomu ty hádky urovnat. Mnoho sporů se dostalo před královnu, která musela zjistit, že někdy měli dva muži stejné právo a její rozsudek nemohl jinak, než jednomu způsobit křivdu. To bolelo, Xandria přece vyrostla v pevném přesvědčení, že dobro a zlo jsou oddělitelné a rozhodnutí zřejmé pro každého, kdo byl čisté víry.

	Noci byly ještě horší. Její tělo si zvyklo na Siegfriedovo teplo, na jeho silnou ruku v její, když usínala. Často se probudila z pevného spánku, tápala po něm s jeho milovaným jménem na rtech. Pak si přetáhla pokrývky přes studená ramena, plakala do polštářů a doufala ve východ slunce.

	Nikdo jí nemohl říct, jak dlouho bude trvat Siegfriedova cesta na místo, které nikdo neznal. Jen jí mlhavě cosi naznačil, zase jednou o svém dědictví. Opojený radostí jí vyprávěl o konci všech starostí, jen když se mu podaří najít jakéhosi legendárního kováře. Xandrii znepokojilo, že se Siegfried odvolával na staré bohy. To bylo kacířství, tak se to naučila od svého otce a nevedlo k ničemu než k záhubě. Byla přesvědčená, že dokáže Siegfrieda přemluvit, aby přestoupil ke svatbě na křesťanskou víru. Podle toho, co věděla, byl Gernot pokřtěný stejně jako burgundský rod, takže i jeho skutečná matka Kriemhilda.

	Uposlechnout volání severských Ásů znamenalo nechat se ďáblem vlákat do pekla!

	Jako na důkaz toho se u dvora kupila špatná znamení – jedna kráva přivedla na svět mrtvé tele s dvěma hlavami a po tři svaté neděle za sebou pršelo. Blesk uhodil do xantenského kostela.

	Xandria se modlila každé ráno, každý večer. A každý z jejích snů byl modlitbou.

	Tak šly zemí týdny a tlak na trůn sílil – Theudebald požádal o setkání, protože válka o saské dědictví vedla k šarvátkám na jeho hranicích, které měl Xanten urovnat. A když mocný Theudebald o něco požádal, byl to pro každého jiného rozkaz. Rodinná roztržka saských kmenů vedla kromě toho k tomu, že Yor naléhavě žádal o svatbu, aby posílil své pozice. Sice slyšel, že se Xandria zaslíbila dobyvateli Siegfriedovi, ale vycházel z toho, že mír v oblasti je dostatečnou cenou za to, aby královna změnila mínění. Řím naopak doufal v zesílený obchod, poté co z Burgundu podporoval ze všech sil střídání moci v Xantenu.

	Xandria se cítila bez Siegfrieda přetížená a říším, které s Xantenem jednaly, se zdála váhavá a zdrženlivá.

	Jaro se změnilo v léto, když Alban poprvé položil otázku, které se Xandria sama týdny bránila. „Co budeme dělat, jestli se Siegfried už nevrátí?“

	* * *

	Ballova byl ostrov, jaký Siegfried ještě nikdy neviděl. Ze skály jako Island, ale barvou, světlej i šedý, rovný, zcela bez vyvýšenin a dokonce u vody lehce zaoblený jako podle plánu. Nic tu nerostlo a ve věčném soumraku nekřičelo žádné zvíře. Hnul-li se člověk sotva tři kroky od vody, zmlkly i zvuky moře a bylo to, jako by si zacpal uši. Dokonce vlastní hlas byl tlumený a nezvučný.

	Siegfriedovi se zdálo, že se nenachází ani tak na ostrově jako spíš na obrovské kulaté kamenné desce, kterou někdo položil do moře. Když odhadoval zaoblení břehu, mohla deska vyžadovat dva denní pochody z jedné strany na druhou a určitě třikrát tolik, pokud se člověk držel u vody.

	Princ se rozhodl, že bude hledat cestu ke středu, neboť tam bylo nejpravděpodobnější místo pro každého, kdo se tu usadil. Ačkoliv jeho tělo oslabil hlad a žízeň z posledních dní, byl plný důvěry a jeho krok byl pevný. Bohové ho sem sotva poslali, aby na té skále žalostně zdechl. To by si ho bylo mohlo už předtím vzít moře.

	V přítmí na kraji světa se něco zalesklo. Bylo to jako bílý plamen z jasné výhně, potom zase červenavé jako žhnoucí dřevo. Tančilo to daleko, vzdálené, a když se to objevilo zvlášť silně, pak to šlehalo skoro až k nebi. Ale teprve, když Siegfried tiše, pak pořád hlasitěji uslyšel údery kladiva na železo, byl si jistý, že je na správném místě.

	Wielandova kovárna!

	Našel sílu k běhu a brzy duněl v jeho uších zvuk kovu o kov, až se bál, že začnou krvácet. Teplo výhně mu dýchalo vstříc už z dálky a vlasy mu pořád znovu cuchal kovářský měch, který musel být velký jako tři muži.

	Siegfried navštívil samozřejmě ve svém mládí mnoho islandských kováren a znal to řemeslo, i když je neovládal. Ale tady byla dílna, která se nepodobala žádné jiné.

	Žádný dům, žádná chýše, žádné přístřeší. Kovářský oheň neroztopený uhlím, nýbrž z rozžhaveného kamene, který bublal přímo ze země do skalní vany. Kovadlinu tvořil kus železa, velký jako podélný stůl, a k chlazení žhavé čepele tu byla vodní žíla, která jako vedená nožem protínala ostrov sotva na píď. Kovářský měch byl tak velký, že horní část k sobě musel člověk tahat na řetězu. Světlešedá skalní podlaha měla v okruhu kolem výhně černé skvrny jako nějakou zvířecí kresbu.

	A všude byly zbraně. Povalovaly se kolem jako houští, na hromadách, někdy pečlivě navrstvené, potom zase tak zaklíněné do sebe, jako by se už nikdy nedaly rozplést. Meče, válečné sekery, kladiva, štíty, krunýře, přílby. Výstroj vojsk, kterou nikdy nevidělo žádné lidské oko. Mnohé byly pilně začaté, ale nikdy nedokončené – dýky bez rukojeti, čepele bez ostří, zkroucené hledí, zlámaný nebo roztříštěný kov. Co neodpovídalo nároku bohů, tím tady nedbale mrštili na zem.

	Siegfried si také myslel, že někde slyší monotónní kejhání několika hus, ale mohl se ocitnout ve světě, který si mnohonásobně dělal blázny z jeho smyslů.

	A tady byl muž, v němž musel Siegfried poznat kováře, k němuž měl jít do učení. Napřed ho viděl jen zezadu, jak vztekle mlátil kladivem do rozžhaveného železa. Postavou velký, větší než všichni válečníci, které princ kdy viděl. On sám mohl sahat tomu obrovi v nejlepším případě k prsům. Kříž měl tak široký, jak byl leckterý muž velký a byl obtěžkaný svaly, které pod zaolejovanou, špinavou a zjizvenou kůží pumpovaly jako moře v bouři. Vlasy, černé a divoké, držel jen s námahou kožený pásek a každý úder paží doprovázel výkřikem, který kov podle všeho krotil silněji než pouhá síla.

	Siegfried okamžik pozoroval mohutnou kovářovu postavu, jak na kovadlině tloukl do čepele prskající žárem. Ale než si mohl dodat odvahu, pomocník bohů se zastavil a dýchal stejně jako kovářský měch. „Ohlásili tě.“

	Otočil se. Obličej sestával skoro jen z tmavých očí a vousů, v nichž se leskl pot. Žádná kožená zástěra nechránila chlupatou hruď před jiskrami a mnohá stará rána svědčila o sporech s těmi, kteří požadovali jeho služby.

	„Wieland,“ řekl Siegfried a byl tak nejistý, že to znělo jako otázka.

	„Říkají mi mnoha jmény,“ řekl kovář. „Wieland, Wiolant, Velant, – od začátku času také Vólundr. Jen moje práce zůstala.“

	„Moje jméno je…, já jsem…,“ koktal Siegfried, který ještě nikdy při bdělém duchu nestál v přítomnosti bytosti z okolí bohů. „Siegfried,“ doplnil Wieland. „Vítr mi oznámil tvůj příchod.“

	Obr se předklonil a stará kůže na jeho kalhotách nahlas vrzala. Očichal svého návštěvníka. „Jsi cítit jako člověk. Na vás už lpí pach hniloby, i když vaše srdce ještě bije.“

	„Jsem tady, abych ukoval svůj meč,“ řekl Siegfried v pokusu nenechat se zastrašit. Držel před sebou kůži s Nothungem, který v ní byl zabalený.

	Wieland vzal zbraň a obě části vypadaly v jeho rukou jako hračka. „Dobrá čepel, když není právě vedví,“ zavrčel. „Ale jak se zdá, není Nothung svému vlastníkovi příliš věrný.“

	„Ty znáš meč mých předků?“ zeptal se Siegfried zmateně.

	Wieland se zasmál a zdálo se, že se tím skalnatá půda roztřásla.

	„Znám? Ty hloupý jelimánku, pod mým kladivem vznikl!“

	* * *

	Odin nebyl vzteklý, alespoň ne otevřeně. Přijal Brunhildu ve dvanácti palácích Valhaly a žádal od ní vysvětlení, co se Siegfrieda a jeho říše týkalo. Ve věčně rušné slavnosti božského hradu se valkýra prodírala k trůnu otce bohů, kolem našeptávačů a vilných těl, až stála před svým pánem a stvořitelem.

	Valkýrám nepříslušelo Odina obelhávat a Brunhilda musela mluvit pravdu, ať její duše chtěla, nebo ne. Tak vyprávěla o Siegfriedově nesnázi, o jeho nespoutaném přání stát se ve jménu svých předků králem Xantenu. A ujišťovala ho, že mladého válečníka poslala k Wielandovi jen proto, aby opracováním Nothungu dala osudu novou potravu.

	Odinovi k poctě.

	Odin nebyl vzteklý. Naopak, smál se a každý, kdo seděl na dosah, si s ním připil na Siegfrieda, mladého hrdinu, který následoval volání své krve, a bylo mu jedno, kam ho vedlo. A Brunhilda se nemohla zbavit pocitu, že o tom otec bohů už věděl a že její zpráva byla víc zkouškou než novinkou.

	Ale když už Odin věděl, proč si chce Siegfried podrobit Nothung – jak mohl potom radostně doufat, že bude mít jeho duši brzy po svém boku? Byl by mohl Wielandovi snadno nakázat, aby přání horlivého dobyvatele odmítl, dokonce ho jednou ranou kovářského kladiva zničil. Ale As mávl rukou, smál se a s velkou spokojeností pil svou medovinu. „Ať si vyková meč svých předků. Uvidí, co mu přinese.“

	V té zdánlivě lehkovážné poznámce byla temná výhrůžka, neboť Odin věděl, co Nothung přinese. Kdysi vznikl na jeho příkaz a osud, který meč přivolával, měla Odinova vůle zcela pod kontrolou.

	„Jaká bude Siegfriedova cesta zpátky na svět?“ chtěla vědět Brunhilda.

	„Klidná, jak jsi mu to slíbila,“ odpověděl Odin. „S velkou hrdostí bude smět vést Nothung a Xanten nechť ho rád přivítá jako krále.“

	„Ale tím ještě nepřijde konec všemu neštěstí,“ předpokládala Brunhilda a srdce jí ztěžklo.

	Odin se zase zasmál. „Siegfried dostane všechno, co chce – a ztratí všechno, co má.“

	„Pak to nikdy nepřestane,“ řekla teď valkýra hlasitěji, než odpovídalo jejím stavu. „Kolo se bude točit dál, pořád dál.“

	Otec bohů zvážněl a v jeho vážnosti byla vypočítavá krutost. „To není žádný můj rozmar, Brunhildo. Tvůj Siegfried si vybral mezi tím, co je, a tím, co může být. Já dbám jen na to, aby zaplatil přiměřenou cenu. A nepřipomínej mi, že v tom byla tvoje úloha.“

	Odin nebyl vzteklý. A to bylo zlé znameni.

	* * *

	Jen co se Siegfried dotkl nohou Ballovy, jeho únava a hlad odezněly jako obtížné vzpomínky. S tím zmizel poslední cit pro čas, který jako by tady neubíhal.

	Wieland se ukázal jako dobrý učitel, i když jeho velké tělo často podcenilo slabost člověka Siegfrieda. Převeliké kladivo zlomilo princi hladce zápěstí, když s ním poprvé udeřil do kovadliny a leckterá jiskra pálila dost horce, aby vylákala výkřik ze Siegfriedova hrdla. Kovářský oheň krmený ze sopky pod ostrovem byl příliš horký a první pokus vypustit tam tekutý kov ožehl Siegfriedovi každý chloupek z těla a žádné obočí už nezadržovalo pot, který mu tekl z čela.

	Protože už si žádný spánek a žádné jídlo nevynucovaly přestávky, zastavili se Wieland a Siegfried u výhně jen tehdy, když je jednotvárnost práce nutila, aby jí zanechali.

	„Proč meč Nothung pro mé předky?“ zeptal se Siegfried potom. Wieland, který nebyl zvyklý moc mluvit, se poškrábal na mohutné hlavě. „Odin slíbil té statečné krvi odměnu. Ale rovnováha vyžaduje za každé světlo stín.“

	„A pak jsi dostal božskou zakázku?“

	Wieland se usmál a byl v tom stejně málo zběhlý jako v mluvení a podobalo se to výrazu silné bolesti. „Tenkrát jsem mával kladivem ještě v Idafeldu, blízko Valhaly. Můj otec Wade z moře, ten by byl pyšný na mou práci.“

	„Co se stalo s Idafeldem?“

	Kovář zvedl s povzdechem široká ramena a na Siegfrieda padl stín. „Moje hloupé srdce zasáhla láska. Byla to zrovna labutí panna. Ale Odin si ji vybral za valkýru a když jsem mu ze vzteku odepřel nové kopí, zapudil mě sem. Až přijde Ragnarók, konec světa, ať mě to strhne s sebou, řekl.“

	Siegfried si všiml, jak tvrdě a nespravedlivě bozi často nakládají s jinými a jak málo srdce mají zrovna ti, kteří stvořili všechna ostatní srdce.

	Brzy stáli znovu u výhně, potom u kovadliny, a když Wieland stáhl měch, musel se Siegfried přikrčit, aby ho vítr nepovalil. Ale učil se rychle a pilně, a leckdy, když Wieland chválil jeho práci s kladivem, byl princ sám nespokojený a zase kov roztavil, aby začal znovu.

	Čepel za čepelí přehýbal Siegfried horké na kovadlině, chladil je a potom do nich zase tloukl, až se mu rozžhavené do běla podrobily. Ale Nothung nechal netknutý, v bezpečné vzdálenosti. Do meče svých předků se chtěl pustit jen rukou mistra. Neměl čas předcházejícího Siegfrieda, který se celé mládí věnoval umění s kladivem a kleštěmi, ale zato byl jeho učitel dítě bohů a vzdor své postavě byl moudrý a trpělivý. Tak se Siegfried naučil, co přidat ke kovu, aby se stal lehčím a tvrdším, jaká je barva žáru, při níž se dá nejlépe formovat a kdy je čepel příliš úzká, aby udržela svou délku.

	Brzy se Siegfreidovi dařily čepele, které by dobře slušely lecjakému králi, hladké a lesklé, ostré a s takovou rovnováhou, že vést je byla radost. Když nekoval, cvičil se Siegfried v boji a neměl jiného soupeře než sám sebe. Jednou, po dlouhé době u kovadliny, ucítil na svém rameni Wielandovu tlapu. „Třebaže je společnost tak příjemná – co se Siegfried může naučit, to se naučil. Nyní je na řadě meč Nothung.“

	Siegfried si přejel rukou po čele. „Když ti moje společnost nebyla na obtíž, jak to, že nemáš učně?“

	„Kdysi jsem ho měl. Pak vytáhl mezi lidi. Nevím, co se s ním stalo.“

	To bylo poprvé, kdy měl Siegfried pocit, že Wieland není upřímný. Ale to bylo jeho právo a nyní byly na řadě důležitější věci.

	Musel vykovat osud!

	Jaro v práci rychle uteklo, léto ohřálo její světlou kůži, a když podzim obarvil listy, dovolila si Xandria poprvé položit sama sobě Albanovu otázku. Co, když se Siegfried nevrátí?

	Přepadl ji velký zármutek a žádné přátelské slovo z jejího okruhu jí nemohlo udělat srdce lehčím. Nechala ve všech koutech říše postavit stráže, aby ho vyhlížely a zvědové táhli po všech zemích se slibem odměny, když objeví islandského prince.

	Královna poslala na Island Herolda, aby oznámila tamějšímu místodržiteli Eolindovi situaci a obě země spojila v přátelství. Ale co to bylo platné, když jeden žebrák sdílel prázdný měšec s druhým žebrákem? Kolem ní se situace stávala choulostivější a říše, jimž nescházeli ani muži, ani zbraně k válce, soustřeďovaly svá vojska a chrastily na hranicích Franské říše a Saska štíty a meči. Xanten, položený mezi ně jako ostrov v bouři, se stane jen průchozím územím pro Theudebaldovy oddíly. A od průchozího území k franské provincii byl pak už jen malý krůček.

	Takový výsměch! I kdyby se Siegfried vrátil, už by nenašel říši, kterou by mohl dobýt!

	Xandria sedávala každý večer ve svém pokoji, kartáčovala si vlasy, až se leskly, natírala si růžemi vonící pastu na ňadra a oblékla si dráždivě krásný noční úbor, než vstoupila do chladných prostěradel. Tak jako každý večer doufala v Siegfriedův návrat, tak chtěla být každý večer připravená na to, aby ho s láskou přijala.

	A jednoho večera uslyšela jakýsi zvuk, vycítila něčí přítomnost ve svém pokoji a zaposlouchala se do tmy, v níž tiše vrzala kůže.

	„Siegfride?“

	Jen jeho jméno vydechla.

	Měsíční světlo vrhlo oknem jen jeden jediný paprsek a v něm se nacházela postava, kterou Xandria znala, ale neočekávala ji.

	Byla to valkýra, která jí kdysi slíbila prince!

	Tentokrát nepřišla s ohněm, její vstup byl bez velkého dramatu, jako by se chtěla vkrást tajně, jako by velký rozruch byl nebezpečný.

	„Napřed sirotek, potom královna,“ řekla valkýra tiše a v jejím hlase znělo cosi nečekaného… Lítost?

	„Co je se Siegfiedem?“ zašeptala Xandria, neschopná žádné jiné myšlenky.

	„Přišlo to, jak jsem prorokovala – a přece tak jinak, než jsem doufala,“ mluvila válečnice, jako by mladou královnu neslyšela.

	„Co je se Siegfriedem?“ opakovala Xandria a její srdce se nemohlo rozhodnout, má-li tlouct dvojnásobně rychle nebo úplně odmítnout službu.

	„O Siegfrieda si nemusíte dělat starosti,“ přišla odpověď, ale v tónu nebylo uklidnění.

	Xandrií otřásl vzlyk zrozený ze štěstí a z úlevy. „To, že vím, že žije, je dost radostná zpráva.“

	Valkýra přistoupila o krok blíž, a všechna síla, kterou kdysi vyzařovala, jako by její silné tělo opustila. „Je mi to líto, královno Xandrie.“

	„Co je vám líto, valkýro?“ zeptala se Xandria. „Neříkala jste právě, že se Siegfriedovi daří dobře? Co by mi kromě toho mohlo ještě dělat starosti?“

	Odinova válečnice pohladila královnu skoro láskyplně po tváři. „Cenu za Siegfriedův vzdor – zaplatíte vy.“

	Xandria chtěla podržet ruku na svém obličeji, aby valkýru ujistila, že je připravená snášet pro svého milovaného každou bolest, ale sáhla do prázdna, neboť už byla zase sama.

	A bylo to uprostřed této noci, když přišla horda z Utgardu, aby Xanten potrestala a Xandrii odnesla…

	Chtít meči Nothungu vnutit cizí vůli, v tom byla bolest. Pokaždé, když Siegfried uhodil kladivem na rozžhavená místa zlomu, rozsekla zlost zbraně kůži jeho ruky, chtivě se mu zažírala do paže a rvala ho za rameno. Bylo to, jako by chtěl člověk vyrvat medvědovi z tlamy kus masa, do kterého se zakousl silnými čelistmi.

	Nothung se nechtěl podrobit – musel být podroben.

	Wieland stál vedle a díval se, jak se Siegfried namáhá. Obdivoval zarputilost meče stejně jako odhodlanost svého učně zlomit ji, než meč zase sková dohromady.

	Princ z Islandu ztroskotal při tom úkolu tucetkrát, stokrát. Místo zlomu ochladil příliš rychle, místo aby jej spojil, vylamovalo se pořád víc kusů kovu. Někdy se zdálo, jako by se poloviny na kovadlině rozestupovaly právě předtím, než je chtěl Siegfried kladivem spojit.

	Kdyby byl musel počítat dny, byl by Siegfried naprosto zoufalý. Ale na skalní desce Ballova bylo všechno stejné a jeden pokus byl tak současný jako další.

	Najednou prohlásil Wieland: „Takhle to nejde.“

	Siegfried přerušil práci a podíval se na svého mistra a musel přitom hodně zaklonit hlavu. „Co tím myslíš?“

	Wieland si prohlédl části Nothungu. „Když ho spojíš, nebudeš mít nic jiného než kdysi zlomený meč. Jenom panenská čepel bude tvým přítelem.“

	„Co to znamená?“

	„Potřebuješ novou čepel pro Nothung, vykovanou z kovu té staré, kterou proto roztavíš.“

	Siegfried o tom chvilku přemýšlel, nakonec přikývl a hodil čepel do kadlubu. „Nový začátek. To zní mým uším dobře.“

	Obr se zase pokřiveně usmál. „Pak bude taky ěas na husy.“

	Jak vyšlo najevo, držel si kovář bohů někde mimo dohled skutečně klec s husami, které rozčileně štěbetaly, když ji přivlekl.

	„Na co je ta drůbež zapotřebí?“ chtěl Siegfried vědět. „Hlad nemám.“

	„Sníst ta zvířata, to by bylo plýtvání. Je to jedno z velkých tajemství kovářského uměni,“ prozradil Wieland. „Má-li být tvůj meč tvrdší než kov, z něhož byl vykován, tak nech napřed husy, ať sežerou třísky.“

	„Proč?“ zeptal se Siegfried. „Jak to vidim já, vykadí je tak, jak je snědly.“

	Wieland potřásl hlavou. „A v tom je ten omyl, milý Siegfriede. Ve střevech těch hloupých zvířat se toho smíchá víc než u alchymistů. Když poté kov zase oddělíš, bude tvrdší a pružnější, než si můžeš přát.“

	Siegfried neměl důvod, aby o Wielandových slovech pochyboval, třebaže byla tak podivná a zvědavě si prohlížel husy v kleci. Když po nich hmatal, pořádně ho štípaly.

	Tak napilovali kov Nothungu na třísky, zkrmili je spolu s pšenicí a ovsem husám a čekali několik hodin, než ptáci vydali, co už nemohli potřebovat. Smrdělo to příšerně, ale výheň kovářského ohně rychle spálila zvířecí trus a nechala jen železo, které se nyní podivně bledě lesklo, jako by bylo už nevykované vyleštěné.

	Siegfried nalil nově roztavené železo do formy a zvedl kladivo, aby Nothung nově vykoval. Trvalo to dobře desetkrát tak dlouho jako každá jiná ěepel, kterou předtím pustil ze své kovadliny. Jiskry sršely až do nebe a kov pronikavě křičel, jako by se vzpíral tvarování.

	„Dobře tak, můj příteli,“ chválil Wieland. „Nepovoluj. Nothung se vždycky rodí v bolestech.“

	Pak už Siegfried necítil svaly v pažích, hlava mu duněla rámusem a oči už viděly jen šmouhy z výhně a slz. Kovář Wieland ho musel popadnout zezadu a odtáhnout od kovadliny, když byla práce vykonaná.

	„Tak, je to dobré,“ řekl a Siegfried upustil spíš s nevolí kladivo a odhodil kleště.

	„Nothung…,“ zasípal.

	„… už sis ho podrobil před stem úderů,“ doplnil Wieland. Vzal ještě žhavě horkou čepel a strčil ji do malého potoka, který tekl vedle výhně. Zasyčelo to a vytryskla fontána páry jako u gejzírů, které znal Siegfried z Islandu. Bylo to poprvé po celé věčnosti, kdy pomyslel zase na něco jiného než na svůj úkol.

	Xandria.

	Už nemyslel ani na Xandrii.

	„A nyní test předků,“ přerušil Wieland jeho myšlenky. Vytrhl si z hlavy pevný černý vlas a hodil jej do vody, kde začal líně odplouvat.

	Kovář strčil špičku Nothungu do potoka, přímo vlasu do cesty. Proud jej neodnesl kolem čepele, nýbrž přímo proti ní.

	A čepel vlas po délce rozpůlila.

	„Ha!“ vykřikl Wieland nadšeně a hodil ještě omámenému Siegfriedovi jeho meč. „Dobré řemeslo se prostě ještě pořád vyplatí!“

	Princ meč chytil a zvážil jej v rukách. Vnímal se dobře, teple a bezpečně. Rovnováha byla tak perfektní, že Siegfriedovu paži přímo táhla dopředu, zatímco Nothung poskakoval ve vzduchu. Dávalo mu to pocit síly, oprávněnosti.

	A moci.

	„Nyní mám, co je nutné, abych si zajistil dědictví svých předků,“ řekl Siegfried a jeho pohled lpěl na meči jako kdysi na těle jeho královny. Natáhl ho vzhůru k nebi.

	„Nothung nepočká stejně jako tvůj osud,“ řekl Wieland. „Ale mysli na to – ne vždycky se dá rozhodnutí vynutit. Poddat se nevyhnutelnému, v tom je moudrost.“

	Siegfried se na něho podíval. „Nezištnější mi pomohl, kde už jsem neviděl žádnou cestu. Co víc než své díky ti mohu nabídnout?“

	Obr skromně mávl rukou. „Byla to pro mne radost vidět, jak na kovadlině vzniká taková skvělá zbraň. Bohové už dlouho nedokážou takové umění ocenit. Až budou jednou muset tví synové vykovat Nothung znovu, pošli je ke starému Wielandovi. Pokud nám Ragnarök nechá čas, vezmu je do učení.“

	Siegfried mu podal ruku. „Pokud to půjde podle mé vůle, nebude meč už nikdy vedví.“

	Už nebylo co říct a nově vzplanuvší myšlenka na Xandrii ho popoháněla, proto se Siegfried vydal na cestu zpátky k vodě, kde na něho, jak doufal, čekal jeho člun.

	Wieland se za ním ještě dlouho díval, náhle sklíčený z poznání tisíciletí. „Meč se vždycky rozbije. To je běh věcí.“

	Uslyšel šelestivý hlas, který byl zticha, co Siegfried postavil nohu na Ballovu. Hlas, který tohle všechno už zažil.

	„Ach, Regine,“ zamumlal Wieland. „Copak jsem měl dělat? Odmítnout Siegfrieda? Jeho otec se před tvým zákazem rovněž nesklonil.“

	Ještě chvíli hlas poslouchal a přikývl. „Samozřejmě, že to špatně skončí. Není to tak vždycky?“

	* * *

	Přišli z mezisvěta, který na Odinův rozkaz nepotřeboval brány a neznal hranice. Vyšplhali od kořenů po stromu života Yggdrasilu, prolezli skrz zemi, našli cestu mezi spárami zdi a deskami podlahy. Jejich černá nahá těla sotva větší než dětská, plivala dech Utgardu z hnilobných úst skrz žluté zuby a jejich ruce vzrostlé v drápy překonaly každou palisádu, každou pevnost. Nemluvili, neboť to málo, co chtěli, znali všichni. A zbraně neměli žádné, neboť ve svém množství byli dostatečnou zbraní.

	Tisíc těch tvorů štítících se světla by bylo stačilo, aby dvůr Xantenu dobyli ztečí. Dva tisíce z nich by zadusily v jádru jakoukoliv naději na odpor. A přece jich Odin poslal pět tisíc, protože se mu líbilo podívání na to, jak se horda v říši lidí hemží, jak honí kolem to zpupné plemeno, kouše vpravo i vlevo, trhá jim kusy masa z těl. Ženy, muži, děti, krávy, koně – cokoliv živého našli, honili s požitkem, dokud to nevydechlo naposledy.

	Hordy neměly cíl, dokonce ani v Utgardu ne. Byly to, co žilo mezi věcmi, zbytek temných časů, spíš trpěný než potřebný. Ani Odin nedokázal říct, jestli podsvětí poskytuje přístřeší několika rodům nebo milionovým zástupům těch hnusných gnómů. Bezcenný život, možná ani ne život.

	Rozkaz, jít z Utgardu do Midgardu, zničit říši Xanten, připravil hordě, která byla sotva schopná vlastního myšlení, pocity velké rozkoše. Sliboval maso a ječící těla, strach, v němž se mohli rochnit. V podsvětí měl sotva ještě někdo strach při pohledu na ty šeredné tvory, ale když kousali lidi do pat a pili jim krev z žil, cítili jejich paniku. Každého muže, který dokázal zažehnat jednoho démona z hordy pochodní nebo mečem, přemohlo zezadu deset dalších. Házeli děti z oken, aby viděli, co se stane, když dopadnou na dláždění dvora. Zvířatům rádi prokousávali svaly, těšilo je dívat se, jak se ty týrané bytosti trhavě vlečou dál.

	Smrt byla pro hordu velká radost, větší radost byla jen kochat se utrpením. A vychutnávali si ho plnými doušky, jako by to byl banket, který nikdy nechtěl skončit.

	Nebyla to Odinova věc, vměšovat se příliš pánovitě do života lidí, ale Xanten byl křesťanské víry a jemu se líbila myšlenka nechat hordu rajtovat na těch, kteří krátkými vroucími modlitbami úpěnlivě prosili svého hloupého boha o pomoc. A přepadení nebylo méně než spravedlivý trest za Brunhildinu i Siegfriedovu troufalost. Šikovně se pokoušeli vykroutit svému osudu, až byl na dosah věčný mír. Dokonce zlato Nibelungů užil mladý Siegfried pro sebe moudře, aniž by se mu přízračné bytosti mohly dostat na kobylku. Ale potom, když se mu otevřelo světlo budoucnosti, sáhl Siegfried po moci minulosti. Nothungem a krví předků zase všechno zpochybnil.

	Odin nenašel žádný důvod, proč by měl toho bědného člověka nechat vyváznout.

	Xanten během několika hodin hořel a výkřiky týraných se rozléhaly po zemi, až dokonce Theudebaldovy oddíly na hranicích chvatně prchaly.

	Jen Xanten, to Odin hordám rozkázal. Vyčistit zbytek zemské desky, to byl úkol pro jiný den.

	Ještě důležitější než zničení říše byl však osud její panovnice. Xandria byla klíč – klíč k Siegfriedovi. Co jí Odin udělá, to bude prince bolet dvojnásob. A tak to bylo taky myšleno.

	Z toho důvodu vyšplhaly kolem stovky trpaslíků po hradní zdi, zatínaly drápy do kamene a nakukovaly do oken, až za jedním našli Xandriin křik. Rozuměli máločemu, ale význam důstojnosti pro člověka jim byl dobře známý. Tak královnu nejen bili, nýbrž jí zuby strhali šaty z těla, zprohýbali jí korunu a poplácávali ona místa, která se Xandria pokoušela nejvíc chránit. Čím víc křičela, čím úpěnlivě prosila, tím víc to hordu rozohňovalo.

	Pět, šest démonů popadlo mladou ženu a odnášelo si ji jako válečnou kořist. Co ještě na xantenském dvoře žilo, to s hrůzou vidělo, jak se královna nahá a pošpiněná propadá s vetřelci do země a nakonec, vztahujíc nahoru v zoufalství ruku, jako by prosila někoho, kdo by ji pevně zachytil.

	Horda běsnila šest nocí, neboť ve dne se vyhýbali slunečnímu světlu, a nakonec už nebyla žádná říše, kde kdysi býval Xanten. A co nebylo říší, to už ani nemělo královnu.

	Odin byl spokojený. Co Siegfried chtěl, to mu vzal. Ale otec bohů nebyl tak unáhlený, aby nemilosrdnou hru už ukončil. K osudu patřilo, že se dal obrátit. Siegfried měl Nothung – a Odin mu dal něco, o co mohl bojovat.

	Proto nesměla Xandria zemřít. Nyní jí bylo určeno, aby žila v Utgardu u hordy a co s ní horda dělala, o to se Odin málo staral. Jen žít musela.

	Co jiného by pohánělo Siegfrieda k pomstě?

	* * *

	Bylo to, jako by na něho vlk čekal – pozdravil Siegfrieda z duny, na níž ho princ viděl naposledy. Ale volání zvířete bylo spíš zoufalé, skoro obviňující vytí, jaké princ ještě nikdy neslyšel. Když si byl vlk jistý, že ho Siegfried spatřil, utíkal co nejchvatněji do lesa, směrem na jih nahoru po Rýnu.

	Byl to temný zvěstovatel toho, co Siegfrieda očekávalo, ale o tom Siegfried nic netušil. Zpáteční cesta z Ballovy byla bezstarostná a klidná, a v mladické radosti mával dlouhé dny na člunu Nothungem a porážel neviditelné nepřátele po tuctech.

	Opravdu, Siegfried měl dobrý život. Lásku královny, hned dvě říše se ctí a respektem a slavnou historií rodů z Xantenu a Burgundu v krvi. Meč Nothung v jeho ruce byl znamením toho, co mu příslušelo.

	Toužil po Xantenu, po Xandrii, po velké slavnosti za získaný mír.

	Až uviděl stoupat dým.

	Napřed myslel na lesní požár. Potom na to, že možná loupežníci zapálili nějaký selský dvůr.

	Ale kouř byl hustý a táhl se přes obzor jako černá záclona, tam, kde Siegfried tušil Xanten. Když jeho člun překonal několik dalších ohybů Rýna, tušil už Siegfried, že se stalo něco, s čím nikdo nepočítal.

	Xanten stál v plamenech!

	Už to ve člunu nevydržel. Popadl Nothung, skočil přes palubu a plaval ke břehu. Hodný kus cesty, který ještě ležel mezi ním a říší, překonal během a střídavě volal jméno Xantenu a Xandriino. V hlavě mu vířily myšlenky a do nich se mísily pocity viny. Tlející podzimní listí ukazovalo na to, že zemi nechal mnoho měsíců na holičkách a nebylo lehkomyslné předpokládat, že události souvisí s jeho nepřítomností.

	Lesy kolem něho byly spálené, jeho nohy šlapaly v popelu. Leckterý dům ještě doutnal, žádný vůz už nestál na svých kolech. Dobytek i lidé byli zohavení a nedbale pohození na cestě. Ačkoliv ho to nesmírně zasáhlo – Siegfried se ani na vteřinu nezastavil.

	Doběhl na xantenský dvůr celý bez dechu, ale nic ho nemohlo přimět k tomu, aby si odpočinul. Prodíral si mezi spálenými a zohavenými těly cestu halami. Už se v nich jen zřídka dalo zaslechnout poslední sténání.

	Našel pokoj své královny a našel jej prázdný.

	Šílenství sahalo po jeho duchu a s široce rozevřenýma očima se rozhlížel. Kde je? Mával Nothungem, jako by mu mohl pomoci proti soupeři, který bitevní pole dávno opustil.

	Na zemi objevil krví zamazané šaty s trhlinami, které svědčily o drápech. Ponořil do nich svůj obličej a na poslední uklidňující okamžik ji mohl cítit. Xandria. Vůně růží a vína.

	Potom se zhroutil.

	Celé hodiny napájely jeho slzy látku a Nothung, silný a zároveň bezmocný, ležel po jeho boku. Zatímco zapadalo slunce, vlk se ozýval z lesa a nyní Siegfried rozuměl jeho žalozpěvu.

	Nebylo těžké tušit, že ho bohové potrestali, i když Siegfried nechápal proč.

	Pak to ode dveří zachroptělo a zlomené tělo se přisunulo dost blízko k Siegfrieovi, že si ho všiml.

	Byl to Alban. Nebo jeho krůtě znetvořený obraz. Jedna noha mu scházela, paže byly groteskně zkroucené a kde se kdysi dívaly do světa moudré oči, byly už jen krvavé díry.

	„Chchch… chlálochna?“ chroptěl a Siegfried poznal, že má vláknitě rozdrásaný jazyk.

	Princ našel sílu, aby vzal starého muže do náruče a položil jeho utýrané tělo na královnino lůžko. „Albane, to je Siegfried. Pověz mi, co se stalo.“

	Každé slovo rádce bolelo, ale znal svou povinnost. „Ch… chorda.… ho… horda. Uhhgard. Tisíce. Démoni. Tisíce.“

	Alban byl křesťan, to Siegfried věděl. Přesto mluvil o Utgardu, o podsvětí. Co viděl, to muselo bezpochyby existovat. „Takže zástupy z Utgardu přepadly říši?“

	Rádce přikývl, nakolik to bylo bez bolestí možné. „Z ohně…, bez milosti. Všichni… mrtví.“

	V tom okamžiku se Siegfried rozhodl, že si za tento masakr na bohy došlápne sám. „Odpusť mi, že jsem nebyl u vás, Albane. Byl bych dal svůj život, abych zachránil ten váš… a Xandriin.“

	„Chchch… chlálochna,“ zaskuhral Alban s námahou. „Zachraňte ji!“

	Smysl slov potřeboval několik okamžiků, aby pronikl k Siegfriedovi. „Zachránit Xandrii? Pak není ztracená?“

	Alban chtěl asi uchopit Siegfriedovu paži, ale jeho polámané kosti to nedovolily. „Do Uhgardu,“ zašeptal a život unikal z jeho těla.

	„Chlálovna.“

	Pak ho smrt zbavila bolestí, které ho držely naživu, aby Siegfriedovi předal tu zprávu. Vykonal svou povinnost a daleko víc. Siegfried vzal hedvábný šátek, aby jím přikryl obličej statečného muže.

	Potom vyšel na balkon, zvedl Nothung do večerního slunce a řval:

	„UTGAAARD!!!“

	* * *

	Horda vláčela Xandrii mílemi země, až všechno na ní byla jen špína. Vykašlávala nahnilý humus, který jí ucpával uši, škrábal ji pod nehty a schnul na jejím pohlaví. Kořeny rozdíraly její kůži, ale krve teklo málo, protože do masa okamžitě pronikala špína. Dýchání bylo sotva možné, ale královna byla příliš omámená, aby si plnila plíce.

	Pak prorazili zemskou desku Midgardu a Xandria by byla padala věčně, aby našla v Utgardu na pochmurné půdě svůj konec. Ale démoni se jí zaryli do těla a ručkovali po kořenech Yggdrasilu dolů. Nebyli zvlášť opatrní a hlava královny narážela na větve tlusté jako paže a ulámané dřevo se jí zavrtávalo do těla.

	Tam, kde kořeny Yggdrasilu držely půdu Utgardu, vzaly ty stvůry Xandrii opět na ramena a vlekly ji ke smrduté hoře, která byla jejich domovem, a v níž vegetovali ve stovkách těsných jeskyní. Za válek bohů před tisíci lety nasbírali dost odpadků a zbytků, aby královnu připoutali těžkými řetězy na nohou ke skalní stěně.

	Trvalo tři dny, které tady dole neměly význam, než přišla Xandria opět k sobě. A její myšlenky kroužily jen kolem potravy a útěku. Tu a tam jí démoni hordy hodili zbytky, jejichž odpornost se sotva dala překonat. Ale nakonec byl její žaludek tak zoufalý, že poručil ústům, aby nevyplivovala, co bylo alespoň trochu stravitelné.

	Oslovovat ty stvůry bylo zbytečné. Každou královninu prosbu, každé žebronění ignorovaly, zatímco běhaly do jeskyň a zase ven a když někdy dvě z nich vrhly pohled ke Xandrii, hrdelně se chichotaly, jako by byl ten pohled čirou radostí.

	A to pro hordu taky byl. Jemné bílé maso bylo tady dole vzácné, lidský strach rovněž a jeho vůně nemohla být pro démony krásnější.

	Tady bylo možné zlomit ušlechtilost a to byla v podsvětí vzácná hodnota. Po několika dnech relativního klidu, které Xandria strávila vzlykajíc a hladovějíc, začali ji členové hordy píchat špičatými klacky, protože je její výkřiky uváděly v nadšení. Když Xandriino tělo příliš zesláblo, aby na to ještě reagovala hysterií, přicházeli blíž a škrábali ji drápy do všech hnisajících ran, které mohli najít.

	Královna jim udělala tu laskavost. Plakala a kňučela o milost. Nebo alespoň o rychlou smrt. Horda byla unesená.

	Jednou si ty stvůry všimly, že lidská žena křičí, až to proniká až do morku kostí a zvlášť se vzpírá, když se zmocní jejího pohlaví…

	* * *

	Každé ráno, každý večer křičel Siegfried jméno své milované ze zdí vypáleného hradu. Potom volal Odina a Utgard. Řval plný vzteku, aby se mu postavila Brunhilda a posmíval se Nibelungům v naději, že se mu ukážou.

	Bylo to zbytečné. Dny zůstávaly tak tiché jako noci a tak neživé jako mrtvá říše Xanten. Mrtvoly začínaly tlít a plížila se sem zvířata z lesa, aby z mršin trhala maso.

	Siegfried poznal zlomyslnou ironii, která ležela ve smíchu bohů – neměl teď Xanten? Nevládl říši sám a ještě k tomu s Nothungem v ruce? Opravdu, jeho přání se mu vyplnila, jedno jako druhé. Nebezpečí, že v přání toho, co člověk chce, ztratí to, co má, se dalo snadno přehlédnout.

	Jednou uviděl na západě stoupat tenké vlajky kouře a tušil, že to jsou tábory Franků, kteří se nyní cítili dostatečně jistí, aby připojili prázdnou schránku, která bývala Xantenem, definitivně k velké Franské říši. Vždyť už tu nebyl žádný král, kterého by bylo třeba porazit, žádné vojsko, co stálo na hranicích. Ve svém zničení se Xanten stal zase panenským a majetkem pro každého, kdo na něj první postaví nohu. Siegfried necítil nutkání postavit se proti novému pánovi s mečem v ruce. Co bývalo jeho nejvroucnějším přáním, co se dozvěděl o své pokrevní linii, to už nyní nemělo cenu. Říše byla tak málo jako dědictví, když ji nebylo možné naplnit životem a láskou.

	V jeho zoufalství ho čtvrtého dne napadlo, jak by k sobě mohl přilákat Brunhildu. Nebyla jako valkýra pověřená samotným Odinem, aby ho odnesla do Valhaly, až smrt bude žádat jeho duši? Rozhodl se, že na to přijde. V nejlepším případě ji dokáže přivolat, v nejhorším případě bude mrtvý, což ho momentálně lekalo stejně málo. Myšlenka, že má přece jen ještě trochu volnosti v jednání, mu dodala sílu a on si vyhledal ve svém bývalém pokoji ěistou košili, umyl se v nezkažené studni a upekl si maso jedné krávy, aby se posílil.

	Potom, k večeru, se posadil uprostřed královského dvora na kameny, vtiskl hrušku Nothungu do země a položil si špičku na prsa. Ruce složil uvolněně na kolena a oči měl zavřené.

	Jedno trhnutí hrudníkem dopředu a bylo by po všem. Meč, kdysi zachránce jeho předků, by mu pak pomohl ukončit tu bídu. Nebyla to smrt, kterou by si válečník směl přát, ale v tomto okamžiku byla pro Siegfrieda každá smrt dobrá.

	Cítil špičku, kterou vykoval sám, jak ho škrábe do kůže, jako by hledala vstup do jeho těla. Byla svůdně teplá a v ostrosti železa byl slib, že zabije rychle.

	Siegfried se ptal, jestli se má ještě modlit, ale už neměl bohy, které by mohl respektovat. Asové byli krutí a podlí a bůh křesťanů nedržel svou ruku nad Xandrií.

	Ne, tuto poslední cestu udělá sám.

	Poslední nádech, hrudní koš nafouknutý, Siegfried napjal svaly.

	„Tvůj otec by nikdy nezvolil tuhle zbabělou cestu,“ uslyšel valkýřin hlas.

	Otevřel oči. Ve dvoře už nehořela žádná pochodeň, co horda přepadla Xanten a v měsíčním světle byla Brunhilda sotva víc než stín.

	Jeho plán fungoval!

	„Přicházíš kvůli mé duši, nebo aby ses mi posmívala?“ zeptal se.

	Nyní se trochu rozjasnilo, neboť ze země přišel valkýřin kůň s ohněm na osmi kopytech.

	„Nic z obého mne zvlášť nepohání ke spěchu,“ řekla Brunhilda nyní a v jejím hlase bylo slyšet skoro cosi jako lítost. „Neplánovala jsem to, co se stalo, takto.“

	Siegfried vstal, Nothung v ruce. „Říkala jsi, že s mečem v ruce bych mohl dokázat, že jsem právoplatný vládce Xantenu.“

	„A to můžeš,“ potvrdila Brunhilda. „Nikdy jsem neřekla, že by ti to bylo něco platné. V tom je výsměch bohů – když lidé baží jen po odměně, pohrdají cenou, kterou je třeba zaplatit.“

	„Mohlas mě varovat,“ řekl Siegfried hořce. „Jedno slovo varování by bylo stačilo…“

	„Nebylo by nic platné,“ přerušila ho valkýra. „Tvoje srdce bylo pyšné a tvůj charakter ješitný. Nechtěl jsi osud, který ti byl určený. Ale nikdo neopustí cestu bohů, aniž by pocítil jejich hněv.“

	„Pak jsi věděla, co se stane? Ty jsi předvídala moje utrpení?“ Brunhilda potřásla hlavou. „Čáry života jsou dané a v knize smrti si přečteme, kdy dosáhnou svého konce. Ale když jsi přežil plavbu do Británie, když tě Nibelungové nemohli zastavit, když tvůj přítel Nazreh úkladně zavraždil Wulfgara – zhroutilo se, co pro tebe bylo naplánováno jako osud. Mně zbývalo jenom s námahou rozmotávat vlákna, aniž bych vyvolala Odinův hněv. Marně.“

	Každý sval v Siegfriedově těle se bolestivě napjal. „Potom sám otec bohů nařídil ten masakr?“

	Brunhilda přikývla a bolelo ji, že proti sobě stáli v pološeru dvora jako nepřátelé. „Poslal hordu z Utgardu, aby tě zlomil.“

	Siegfried vrazil Nothung vztekle do země, kde zůstal rozechvěle vězet v kameni. „Odin! Jak mne mohl za moji statečnost odměnit tímto způsobem? Nejednal jsem jemu pro slávu? Nekoval jsem meč, který kdysi dal mé krvi on?“

	Brunhilda k němu přistoupila blíž, ale potlačila potřebu uchopit konejšivě jeho paži. „Sláva a čest rodí ve stejné míře závist a nepřízeň, taková je rovnováha světa.“

	Dokonce i její oči, které byly daleko lepší než lidské, sotva vnímaly rychlý pohyb, jímž Siegfried vytáhl meč ze země a v elegantní otočce jej vedl k jejímu krku. Nothung strnul s hladovým svištěním na šířku vlásku před valkýrou.

	„Nevím, jestli můj mec může popravit valkýru,“ řekl princ klidně. „Ale jsem nyní připravený to zjistit.“

	„Co si od toho slibuješ?“ zeptala se Brunhilda a její hlas neprozrazoval strach, jen zvědavost.

	„Chci tvého koně, který umí jezdit skrze světy. A pak potáhnu proti Utgardu a osvobodím Xandrii.“

	* * *

	Čas byl v Utgardu tam málo významný jako v Asgardu – udával takt jen na zemské desce Midgardu. Kde putovali lidé, pomalu chátrali, kde slunce rozlišovalo den a noc a země měla roční období, tam byl cítit postup všech věcí. Avšak v Utgardu, kde se nedalo najít štěstí, a titáni dusali v nekonečném boji, nikdo neměřil věčnost. Co se dělo na střední desce, nenacházelo tady dole žádnou shodu a ty čtyři dny, které Siegfried v Xantenu čekal na Brunhildu, nebyly v Utgardu víc než úder srdce a ani méně než celý život.

	Jen Xandria, která byla z Midgardu, cítila v podsvětí, jak její život pomalu vyhasíná. A nenahánělo jí to strach – naopak. Dávno se přestala modlit ke svému bohu nebo šeptat Siegfriedovo jméno, když dvě nebo tři hordy démonů hanobily její tělo. Jediné, oč ještě úpěnlivě prosila, byla smrt. Doufala, že se jí splní alespoň ta nejskromnější ze všech proseb.

	Ale to nebyla Odinova vůle, a i když bylo královnino tělo slabé a vetché, nenechal z ní vyklouznout jiskřičku života. Nyní byla méně než člověk, méně než kus masa.

	Byla zástava.

	Její tělo přestalo krvácet z ran, jako krvácí těla v rytmu ostatních žen. Někdy, když jí usnula paže nebo noha, poškrábala se na ní zlomenými nehty, aby viděla, jestli hnije. Její jazyk si hrál se zuby, které se neradostně viklaly, protože někteří samci z hordy ji rádi tloukli, zatímco do ní pronikali.

	Ano, v hordě byli jak samci, tak samice, a i když člověk zvnějšku sotva poznal rozdíl, Xandria se to naučila velmi rychle. Muži měli zřídka jiný chtíč, než jen jak se v ní rychle vylít, někdy po dvou nebo po třech, a potom šklebíce se ztěžka odejít. Rychle se naučili, kde byl jejich semenu zaručen útulek a bylo jim jedno, jestli potřeboval krev, aby mu připravil cestu.

	Samice neměly zájem se na královně ukájet. Naopak – přilézaly v žárlivosti, když Xandria napůl v mdlobách podřimovala. Pak ji kousaly do prsou, rvaly ji v chumáčích vlasy, plivaly jí do očí.

	Bylo jich tolik a byli si navzájem tak podobní, že se Xandria posléze vzdala pokusů odhadnout jejich počet. Někdy se zdálo, jako by přicházeli zdaleka, jako by královna z Midgardu byla atrakce, kterou si každý může po libosti posloužit.

	Xandriin rozum zabalil její srdce a duši do uzlíku, dobře jej zašněroval a často, když její tělo spalo, dělal rozum malé cesty, rozhlížel se, jestli se někde nedá najít lepší domov. Pak byla královna při probuzení zmatená a zoufalá, a trvalo pokaždé o něco déle, než se její rozum chvatně ujal své služby a neprozradil, jak moc touží to žalostné tělo vše definitivně vzdát.

	Xandrii nebolelo, když si všimla, že její se duch vydává na cesty. Naopak. Bolest přicházela při jeho návratu, když znovu cítila ocasy hordy a jejich drápy hledaly nezjizvené maso, kterému by mohly způsobit utrpení.

	Někdy hovořila sama se sebou, často jen v myšlenkách, aby nevzbudila pozornost. „Děvka“ bylo to slovo, které jí často osaměle tančilo v hlavě. Děvka. Jak bylo prorokováno.

	Pak uvolnila svého ducha ze slibu, že u ní musí zůstat. Neměl cítit vinu, neboť co zanechával za sebou, bylo sotva víc než hnijící odpadky. Duch se proti tomu bránil, zamiloval si přece za ta léta svoje tělo, ale Xandria už neměla co dávat a chtěla alespoň zachránit duši. Pak musel duch uznat, že tělo se udržet nedá.

	Uznal to.

	A šel.

	* * *

	Siegfried nemohl samozřejmě Brunhildu zabít. Předně proti tomu hovořilo to, že už mrtvá byla. Jako valkýře jí srdce už netlouklo a dokonce i to, co princ před sebou viděl jako tělo, bylo o málo víc než projekce. A tato projekce byla jen tak skutečná a tělesná, jak jí to Brunhilda dovolila. Než mohl Siegfried i jen domyslet myšlenku, že nechá Nothung, aby si vzal její hlavu, její postava zbledla a čepel našla jen prázdný noční vzduch.

	Ale zoufalá Siegfriedova odvaha udělala na Brunhildu dojem.

	„Málo mužů by se odvážilo vyhrožovat valkýře.“

	„Bát se tě, to by znamenalo, že ještě mám něco, co bych mohl ztratit,“ namítal Siegfried a v duchu se káral, že se mu třese ruka.

	„Ale už jste mi všechno vzali.“

	„Máš svůj život, nedotčený,“ připomněla mu Brunhilda. „Je to větší poklad, než ti je nejspíš známo.“

	„Bez Xandrie to není život,“ odporoval Siegfried.

	Brunhilda se studeně usmála. „Když byla tvoje, nestačilo ti to.“

	Siegfriedem projelo zachvění a naprosto nemužné slzy se mu řinuly po tvářích. „Nepřipomínej mi to! Co se počítá, je teď. A jestli žije…“

	„…ona žije…“

	„…tak ji najdu! A pak bude mít tahle fraška konec.“

	Síla válečníka, která ho pudila, aby nasadil valkýře meč na krk, rychle zase odezněla. Brunhildě ho bylo líto, a možná to byla od začátku chyba – soucit nebyl úkolem valkýry. „Chtít ji najít je fraška – copak sis i jen na okamžik pomyslel, že její přežití je náhoda? Je to Odinova vůle, jeho vnadidlo pro Siegfrieda, který po něm chňapne, protože mu to nařídí jeho hloupost.“

	„Ne hloupost, jen moje láska,“ zašeptal Siegfried. „A jestli je to totéž, je mi to jedno.“

	„Tak si vezmi mého koně Hjordana zplozeného Sleipnirem, Odinovým hřebcem,“ řekla Brunhilda, neboť nic jiného už k princi neproniklo. „Odnese tě ke kořenům Yggdrasilu do Utgardu. Černou hordu poznáš, až ji uvidíš.“

	„Najdu Xandrii?“ chtěl Siegfried vědět.

	Valkýra vzdychla. „Pokud budeš s to řídit se radami svého života, potom ta možnost existuje.“

	„Zachráním ji?“ naléhal.

	„Můžeš ji zachránit,“ řekla Brunhilda opatrně. „Ale co dychtíš zachránit, už nebude k zachránění. Víc ti nemohu říct.“

	Siegfried se vyhoupl na osminohého koně Hjordana, který se mu nebránil. „Co se dá víc říct? Jestli ji mohu zachránit, udělám to. Žádná cena pro mne ode dneška nebude příliš vysoká.“

	„A přesně na to sázejí Nibelungové,“ varovala ho Brunhilda. „Spoléhají se na to, že všechno, co jsi a co máš, přistane na misce vah, dokud je Xandria tvůj cíl.“

	„Co s tím mají společného Nibelungové?“ zeptal se Siegfried. „Není to, co se stalo, čin samotného otce bohů?“

	Brunhilda přikývla. „Ale kdo myslíš, že mu pošeptal o tvém i mém zdráhání sledovat stezku osudu? Kdo mu jmenoval královnu jako prostředek největšího utrpení, které by ti bylo možné způsobit?“

	Siegfried zastrčil Nothung do kožené pochvy na svých zádech. „Pak se budou muset po mém návratu zodpovídat sami Nibelungové. A nebude to debata – zničím každého jednotlivého z nich, až už konec kletby nebude ležet v jejich rozhodnutí, nýbrž v jejich smrti. To budiž moje přísaha.“

	Brunhilda položila Hjordanovi ruku na nozdry a tiše ke svému hřebci mluvila. „Buď ochotný nést toho člověka na svém hřbetu. Dones ho do Utgardu a počkej u Yggdrasilu, než se vrátí nebo než tě zavolám.“

	Hjordan tiše zafrkal a Brunhilda věděla, že její kůň uposlechne lépe než každý člověk, s nímž měla v této tragédii co dělat.

	Podívala se na Siegfrieda a naposledy pila pohledem z obličeje, který u jeho otce tolik milovala. „Víc pro tebe nemohu udělat.“

	Siegfried přikývl. „A protože se příležitost možná už nenaskytne, chtěl bych ti na tomto místě poděkovat. I když je ve výsledku jen utrpení, poznávám ve snažení tvůj úmysl. Vím o nebezpečích, která jsi kvůli mně na sebe vzala. Kdybych ti to mohl oplatit – udělal bych to.“

	„Třeba nám bohové jednoho dne dají čas a příležitost,“ zašeptala valkýra a pustila Hjordanovy nozdry. Jeho osm nohou křesalo z kamenů jiskry. „Čeká na tebe hodně zkoušek. Bojuj s důstojností.“

	Siegfried přikývl a kůň, na kterém seděl, se otočil, aby vjel do země, jako by byla pahorek, který se skláněl dolů. Jako poslední viděla Brunhilda zvednutou špičku Nothungu, kterou spolkla země.

	Tak stála ve vypáleném hradě, uprostřed mrtvého lidu a mohla jen čekat. Bez věrného Hjordana jí nebylo dáno přehlédnout z výšky, co se děje.

	Možná to tak bylo lepší.

	Vlk, většinou Siegfriedův tichý průvodce, přišel na dvůr a ignoroval mrtvoly. Nepochutnával si na tělech zavražděných, nýbrž přišel k valkýře a tázavě, skoro vyčítavě se na ni díval.

	„Nedívej se tak na mne,“ řekla Brunhilda. „Nedívej se na mne, jako by to všechno byla moje vina.“

	Myslela si to sama dost často.
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	Siegfriedův sestup do Utgardu

	Na Hjordanově hřbetě byla jízda skrz desku Midgardu svůdně snadná. Země sice škrábala Siegfriedovu kůži a občas pocítil v obličeji kameny a větvě, ale sám měl sotva pevný tvar. Valkýřin kůň byl jeho štít, tak jako námořníkovi může být jedno, jakou teplotu má voda pod jeho lodí.

	Siegfried znal samozřejmě historii světa, jak ji vyprávěly božské ságy jeho předků. Všichni se od malička učili, že je země deska překlenutá Asgardem na druhé straně oblohy a že přesahuje Utgard. Že všechny tři spojuje mohutný strom života Yggdrasil. Ale bylo také psáno, že lidem je jednak zakázáno vstoupit do Utgardu nebo Asgardu, a že to ani nedokážou. Midgard platil za nejslabší ze všech desek a bytosti, které na ní žily, tančily podle vůle bohů a ze strachu z podsvětí se vyhýbaly okraji země. Lidé se nevyrovnali ani bohům, ani titánům, a tak mohli jen doufat, že završí svůj život, aniž by byli mezi nimi rozmačkáni. Na konci čekal na všechny Ragnarök, až vlk Skalli sežere slunce a vlk Hati spolkne měsíc.

	Ale do té doby zbývalo Siegfriedovi dost času na pomstu.

	Průlom deskou Midgardu do podsvětí se podobal vynoření z vody, i když se to dělo směrem dolů. Tlak na Siegfrieda povolil, vítr mu tvrdě vyfoukal špínu z vlasů a on cítil, jak na něm vlaje oblečení. Zprudka otevřel oči a skutečně – byl to pochmurný svět, po kterém bloudil pohledem. Tak vysoko jako mraky nad Midgardem, tak vysoko se vznášel na hřbetě valkýřina koně. Ačkoliv pod Hjordanovými kopyty nebylo nic, nepadali do hloubi jisté smrti vstříc. Místo toho zvíře klouzalo klidným pohybem, osm nohou lehce zahnutých dozadu, vstříc půdě.

	Siegfried ani na vteřinu nezapomněl, proč je tady. Přesto si dopřál několik minut úžasu, zatímco ještě klidně seděl na Hjordanovi. Kdo mohl říct, jestli kdy nějaký člověk před ním viděl zasmušilou nádheru Utgardu? Byly tu hory, které chrlily oheň a černé řeky, z nichž vystupovaly zelené páry. V dálce se to zachvívalo a Siegfried s námahou rozeznal postavu, která mohla být sotva menší než skalnatý ostrov Island a vrzajíc se hrabala ze země. Byly tu… věci, jinak je nemohl pojmenovat, které kroužily ve vzduchu. Žádní ptáci – neforemné stvůry s nesčetnými končetinami a žhnoucíma očima.

	Bylo to cítit po síře a spáleném mase. Vzduch byl zvětralý a zatuchlý a bodal do plic. Také tu nebylo ticho – výkřiky z mnoha stran a různě hlasité se mísily do podivně pronikavého tónu, který neznal ani konec, ani začátek. Jestli ta hrdla poháněl hněv nebo zoufalství, to se nedalo říct.

	A uprostřed – Yggdrasil.

	Strom života.

	Siegfreid si vlastně nemyslel, že to bude strom v doslovném slova smyslu, ale poučil se lépe.

	Yggdrasil byl strom. Tady v Utgardu byly vidět jen uzlovité kořeny, které ho držely, a spodní díl kmene až nahoru k desce Midgardu, který objemem jistě předčil velikost Xantenu. Siegfried nepochyboval, že by trvalo týdny strom jen jednou obkroužit. Samotné kořeny byly široké jako Rýn a byly i tak dlouhé a vinuté. Zdály se v pohybu jako řeka, jako by Yggdrasil byl živý strom, který sténal pod tíhou zemských desek.

	Siegfried skoro litoval, když se Hjordan přiblížil k zemi a sesadil ho v blízkosti nejtenčích kořenů, které byly tlusté jako kamenná věž hradu Burgund. Na koně neudělal strašlivý pohled na Utgard žádný dojem, neboť jeho život mu nemohli démoni, kteří zde bydleli, vzít. Pravděpodobně dávno viděli pruh ohně, který zanechalo jeho osm kopyt a uctivě udělali místo valkýře.

	Siegfried sesedl z koně a vlhká půda pod jeho nohama slyšitelně mlaskala. Ani mu to nepřipadalo jako půda, spíš jako sliznaté maso. Tak by mohl člověk běžet po nějakém jazyku, pomyslel si princ.

	Sotva stál jistě, Hjordan odklusal. Co teď Siegfrieda čekalo, na tom nechtěl mít valkýřin hřebec žádný podíl. Byl jen nosič, nebyl spolubojovník.

	Siegfrieda napadlo, že neví, kam se má obrátit. Shora viděl, že se Utgard sotva táhne méně daleko než Midgard. Brunhilda říkala, že hordu, která unesla jeho královnu, pozná, až ji potká. Tudíž mu nezbývalo nic jiného než vyjít a věřit tomu, že bohové, kteří ho sem přilákali, povedou i jeho kroky.

	Už když zvedl pravou nohu, aby posunul chodidlo dopředu, pocítil Siegfried bolest. Byla bodavá a táhla se celým tělem. Okamžitě vzal nohu zpátky. Bolest povolila. Zkusil to doleva.

	Bolest, neviditelné obří ruce, které drtily jeho hlavu. Tiskl čelisti tak silně na sebe, že se mu skoro zlámaly zuby.

	Doprava.

	Lepší. Jen tlumené bušení v lebce. Tímto směrem mohl jít, aniž by se mu rozskočila hlava. Jeden dva kroky, opatrně tápavé. Šlo to.

	Bylo to, jako by ho bolest vedla. Cesta vedla tam, kde nemusel sténat, kde se mu svět nerozplýval před očima. Jednoduché. Siegfried vzal jednu horu jako krajinný znak a nazval ji „sever“. Podle toho ho bolest vedla na jihozápad.

	Sotva si zvykl na to, že se nenechá řídit svými smysly, nýbrž svými bolestmi, mohl pomalu, ale stále postupovat kupředu. Někdy stačilo obrátit hlavu a blesk za čelem mu připomněl, že je to scestí.

	A přece – Siegfried se najednou zastavil. Nepříjemné pálení mu okamžitě začalo lézt po zádech, jako by ho chtěla nějaká neviditelná ruka postrčit dopředu.

	Co říkala Brunhilda? „Budeš-li s to poslouchat rady svého života.“

	V tom okamžiku, rozčilený a vzteklý, o tom sotva přemýšlel. Ale nyní, kdy mu Utgard sám ukazoval cestu, nutilo se mu to do hlavy jako varování a vzpomínka.

	Bolest v zádech začala být silnější a stálo ho to námahu, aby nešel dál, nevyhnul se bolesti. Slovo „bolest“ mu znělo v lebce, jako by hledalo ozvěnu. A našlo ozvěnu.

	Musíš jít, kam tě táhne bolest. Tím muž roste.

	To říkal Nazreh, tenkrát v Británii, když chtěl proti všemu rozumu do lesa Nibelungů.

	Kam tě táhne bolest.

	Ta věta byla víc než pravda – vysmívala se tomu, co Siegfried právě dělal. Vyhýbal se bolesti, místo aby ji následoval. Cesta vedla po stopách, které směřovaly od Utgardu, zrovna od Utgardu! Jako by země titánů a démonů měla zájem pomoci mu!

	Siegfried vzal jeden z pruhů kůže, které měl omotané kolem pochvy svého meče, a svinul jej. Potom si jej vsunul mezi zuby – a obrátil se.

	Dovnitř do bolesti.

	Jeden krok, dva kroky. Tři.

	Pekelný oheň se mu rozžal v hlavě, paže mu hořely a měl pocit, že dostával Thorovým kladivem rány do holení. Jako jiní muži bojovali proti sněhové bouři, tak se on prodíral do bouře bolesti.

	Kam tě bolest táhne.

	Paže zkřížil před hrudí, pěsti pevně zatnul, při každém kroku zasténal mezi zuby kousajícími do kůže.

	Dál. Pořád dál. Kam to tělo nutkalo jít, kde bolest slibovala zmírnění, právě tam nesměl být. Byl to boj se sebou samým, hledat bolest, pořád víc, až se domníval, že se dokonce i jeho duše svíjí v křečích.

	Tak ušel sto, možná dvě stě kroků. Občas se mu podlomily nohy a jeho paže sebou škubaly v mukách, takže se sotva dokázal narovnat. Tak tedy dál lezl, jak to šlo, až mu pomohl jakýsi kámen.

	A potom – bolest vyschla.

	Došla Utgardu nenávist k němu? Nebo jeho tělo z přetížení rozhodlo, že už nebude vnímat žádné útrapy? Siegfried vyndal kůži z pusy a utřel si slzy z očí. Prohlédl si paže, ruce, které ještě prve stály v plamenech.

	Byly nepoškozené.

	Vzpomněl si na to, že Brunhilda hovořila o zkouškách a mohl jen předpokládat, že v první právě obstál. Bylo to jen taktak – Siegfried si nebyl jistý, jako dlouho by byl ještě dokázal bolesti vzdorovat. Člověk nebyl stvořen, aby trpěl, a jednou se vzdá i nejsilnější tělo.

	Xandria.

	Myšlenka na jeho milovanou mu nedovolila dlouho odpočívat, nýbrž ho hnala dál. Zůstal zhruba na té cestě, kterou mu ukázala bolest. Lepší pokyn ještě nedostal.

	Všiml si, že z bytostí, které viděl ze vzduchu, mu žádná nezkřížila cestu. Lidé si vyprávěli, že démoni z Utgardu jsou zbabělí, bez statečnosti. Ale něco Siegfriedovi říkalo, že se dívají, z keřů, korun stromů, zpoza skal. Pudila je zvědavost a jako v aréně chtěli vidět, co může gladiátor Siegfried nabídnout.

	* * *

	Napřed se radoval, když už půda pod jeho holínkami nebyla slizce měkká, nýbrž suchá a sypká. Známě vrzala a šlo se po ní jako kdysi na pláži v Islandu, když odliv odsál vodu z písku.

	Ale co nejdřív probudilo teplé myšlenky na domov, popudilo Siegfrieda v okamžiku, když písek sáhl po jeho kotnících. Zvedl nohu, setřásl ho a položil ji zpátky – jen aby se propadla ještě hlouběji. Přesunul váhu na druhou nohu a jako na posměch s ní uvázl až po koleno v popelavě hnědé půdě.

	Ta půda – požírala ho jako hladová tlama!

	Siegfried slyšel příběhy o tomto jevu. Muži v hospodách tomu říkali hltavý písek a legenda tvrdila, že mu nelze uniknout. Kdo v něm jednou vězel, toho písek vydal zpět jen v podobě jeho čistě ocucaných kostí.

	Princ se rozhlédl, hledal místo, kde by byla půda ještě pevná a bezpečná. Možná by se tam mohl zachytit, třeba se prát o život s jednou z větví. Ale při každém pohybu se propadal dál, jeho tělo to čím dál víc stahovalo do země. Dokonce myšlenka na útěk byla potrestána a Siegfried viděl, jak se potápí přezka jeho opasku.

	Volat o pomoc, to by bylo v Utgardu jistě nesmyslné. Neměl u sebe žádné lano, žádné kopí, jehož špičku by mohl použít jako protihrot. Vzal Nothung v naději, že ohmatá dno v hltavém písku a podepře se o něj. Odměnou bylo, že se propadl až po ramena a už ani nemohl zvednout paže.

	Zdálo se mu to zvláštní i absurdní, že ho až dosud nedokázal porazit žádný soupeř, ale jáma hltavého písku by měla být jeho hrobem. Jak se dá porazit soupeř, který nebojuje?

	Siegfried to zkoušel s velmi pomalými tempy plavání. Třeba by mohl v klidu a s rozvahou…

	Písek mu sahal už pod bradu a nyní si i jeho rozum dopřál trochu paniky. Pokud si správně vzpomínal, žádný z jeho učitelů neměl nikdy radu, jak lze zvítězit nad zákeřnou jámou písku, z níž nebylo úniku.

	Líně šplíchající půda mu olizovala rty a zanesla vrzavá zrnka mezi jeho zuby, když Siegfried uslyšel dunící Wielandův smích ve své hlavě.

	Kovář Wieland?

	Siegfried se naposledy nadechl, než mu písek definitivně uzavře ústa a slíbil sám sobě, že využije ten nádech až do bezvědomí, aby si vzpomněl na dlouhé hovory s Wielandem u výhně.

	Něco tu bylo… něco o tom, čemu se nedalo zabránit…

	Poddat se nevyhnutelnému, v tom je moudrost.

	Siegfried přestal bojovat. Neměl tušení, jak by mu to mohlo pomoci, ale nevyhnutelné jeho propadnutí se asi bylo a Wieland mu radil, aby se mu poddal. Hltavý písek táhl nyní na všech místech jeho těla se stejnou silou, zrnka čistila špínu, kterou s sebou princ přinesl. V hlavě mu začalo hučet, protože mozku chyběl vzduch k přemýšlení a jeho plíce se zoufale stlačovaly v jeho hrudníku. Siegfrieda to nutilo, aby prudce otevřel pusu, nadechl se toho, co se nacházelo před ním, i když by pak do jeho těla proudil jenom písek. Byla-li bolest první zkoušky bodavá a krutá, zde cítil tupou trýzeň a o pomoc volala spíš duše než tělo.

	Jak hluboko asi klesl? Tři lokty, čtyři. Mohl by ještě rukou dosáhnout na povrch? K čemu? Nikdo ji nepopadne a nevytáhne ho do bezpečí.

	Poddat se nevyhnutelnému…

	Nebylo to jen rozhodnutí neklást odpor hltavému písku – bylo to i akceptovat osud smrti. Konec jeho života byl tady, v naprostém tichu a přímo milosrdně přikrytý, kde ho nikdo nemohl vidět. Nejen tělo sebou muselo přestat zmítat – i duch se musel uvolnit.

	Tančily-li dosud ještě pestré skvrnky za Siegfriedovými víčky, nyní uhnuly naprosté tmě. Každá myšlenka, o kterou se pokoušel, se mu vymanila, zmizela letíc v nicotě.

	Poddat se…

	Vůle a hrdost ho opustily poslední, naposledy ho popíchly, aby pak krčíce rameny hledaly nekonečno.

	Smrt byla nyní Siegfriedův přítel, kterého se nebylo třeba bát…

	… a když se probudil, nezdálo se mu to jako návrat do života, nýbrž jako znovuzrození ve smrti. Byl obklopený tmou, cítil to podle svých očí, které byly otevřené. Nemohl říct, jestli ho nezasahuje žádné světlo nebo je-li slepý.

	Opatrně tápal kolem. Půda byla studená, vápenitá jako vaječná skořápka, která sušila jeho prsty. Lehce ohnuté, jako by seděl v mělké jámě.

	Byla to smrt?

	Odporovalo to všemu, co jeho bohové slibovali a bohové jiných náboženství rovněž. Kde bylo místo po Odinově boku, pokud ho Odin považoval za čestného válečníka? Kde byli démoni, kteří by ho rvali a tahali, pokud byl Utgard jeho místem na věčnost? Peklo, o kterém mluvili křesťané – takto jistě nevypadalo.

	Cítil se zavřený, i když nevěděl, kde se nachází. Možná kolem něho byla širá krajina a nádherné nebe, které jen nemohl vidět. A přece mu říkal jeho cit, že volný pohyb není možný.

	Narovnal se, opatrně, vrávoravě, protože mu nepomáhaly oči. Bylo to tu cítit hnilobně, ještě zatuchleji než v samotném Utgardu a když rozpřáhl paže nalevo a napravo, cítil lehce zaoblené stěny ze stejného materiálu jako podlaha. Nad hlavou měl místa sotva na šířku dlaně.

	Snad malá chýše s nabílenými zdmi?

	„Kde jsem?“ zamumlal, aniž by očekával odpověď.

	„Na místě svého posledního odpočinku,“ ozval se dunící hlas a země se roztřásla jako zdi. Bolelo to a Segfried si musel zacpat uši. Přinejmenším jeho sluch byl tedy ještě v pořádku.

	„Kdo tady mluví?“

	„Tvoje společnost pro věčnost,“ rozlehlo se malou místností, kterou mohl toliko ohmatat.

	Siegfried si položil ruku na prsa a našel pod ní důvěrně známé údery.

	„Když mohu cítit bolesti a moje srdce ještě tluče, pak nejsem mrtvý!“

	„Mrtvý ne – jen navěky uvězněný,“ odpověděl ten hlas. „Už tě nebude trápit hlad, ani bolest. Posaď se a já ti neodepřu žádnou odpověď.“

	„Žádné vězení není navěky,“ odporoval Siegfried. „A dokud moje krev ještě proudí, budu hledat východisko. Musím zachránit jednu královnu – jednu lásku.“

	„Xandria je mrtvá a ani její tělo už bys nemohl pohřbít,“ zněl hlas tupě a bez soucitu.

	Siegfried tomu nechtěl uvěřit, ale dělalo mu starosti, že jeho neviditelný partner v rozhovoru znal její jméno. „To není možné! Bylo mi slíbeno, že ji najdu.“

	„Slíbila ti to valkýra Brunhilda,“ řekl hlas. „I ji Odin krůtě potrestal. Co zabere v Utgardu jeden den, to může v Midgardu trvat mnoho let. Zatímco jsi spal, byla Brunhildina duše uvržena do věčného ohně a Xandriino tělo shnilo v řetězech, v nichž čekala, až ji zachráníš.“

	„Ne!“ vykřikl Siegfried. „Nikdy tomu nebudu moci uvěřit!“

	„Mně nijak nezáleží na tom, abych tě obelhával,“ řekl hlas. „Moje slovo je pravda.“

	Najednou Siegfried zase viděl – ale ne svět kolem sebe. Obrazy vzplanuly jako ve snu, ale tančily místností před jeho okem, jako by je bohové vrhali na třepotavé plameny. Nebyly reálnější než sami Nibelungové, ale hmatatelné jako v dobré povídce.

	Tady byla Brunhilda, jindy tak studený obličej zkroucený bolestí, toužebně vztahujíc paže, zatímco se po ní sápaly miliony rukou a nekonečná jáma ji spolkla.

	Tady byla Xandria, na rozdíl od Brunhildy nehybná. Její plamenně červené vlasy zpopelavěly, světlá pleť zezelenala a leskla se. Zlomené oči, šedé rty, vpadlé tváře. Vyhublé údy, které by ze řetězů, jež je držely, dokázaly snadno vyklouznout.

	A potom Theudebald, jehož Siegfried snadno poznal podle erbu na prsou. Za ním Thelonius se spokojeným obličejem. A hanbou nebylo jejich přátelství – hanbou bylo místo, kde slavili. Oba muži stáli na velkém balkonu hradu Xanten a dívali se přes bývalou říši, v níž nyní vlála vlajka Franků.

	Obrazy zmizely.

	„Co sis pokoušel vybojovat, je ztraceno,“ ozval se hlas. „Nechci tě klamat, ještě tě mohu utěšit. Ale když se smíříš s tím, co je, pak tě mohu doprovázet a už nikdy nebudeš sám.“

	Siegfried se posadil, hlava mu bolestí bušila, tělo bylo necitlivé, odvaha potlučená. „Pak už není nic, za co se vyplatí bojovat?“

	„Nemuset bojovat je odměnou samo o sobě,“ řekl hlas. „Časem najdeš mír. Důvěřuj mi.“

	Princ tápal po svých zádech, našel meč Nothung ještě na svém místě. Ale skutečně – za co měl ještě bojovat? Tohle temné místo slibovalo zotavení. Kde nebylo nic vidět, nebylo ani co chtít. A nebylo chtění, nebyla dychtivost výchozím bodem všeho? Přineslo chtění někdy víc než utrpení? Bylo výsledkem toho, že člověk chtěl, někdy opravdu to, že měl?

	„Pochopíš,“ řekl hlas klidně. „A s pochopením přijde klid.“ Siegfriedův dech se zpomalil, jeho srdce tlouklo v pravidelném rytmu. Poprvé po dlouhých měsících tekla krev v jeho žilách bez pohánění, jeho nohy už to nikam netáhlo.

	„Tvoje blaho je v Tady a Teď, ne v Tam a Potom,“ šeptal hlas. „Co jsi znal, to už neexistuje. Co jsi chtěl, to už existovat nebude.“ Siegfried pomyslel bez lítosti na své přátele a doufal, že odešli ze života v míru. Thelonius. Jon, Gelen, Eolind. Při vzpomínce na jeho starého rádce se mu udělalo teplo u srdce a pocítil v týle kárající ruku.

	Myslete svým rozumem, ne rozumem protivníka.

	To byla jedna z Eolindových rad.

	„Můžeš mi věřit,“ rozléhalo se malou místností bez světla. „V mém slově je pravda.“

	Ale to našeptávání znenadání už nepůsobilo. Eolindova slova byla kotvou, kterou Siegfried potřeboval, aby se v nekonečnosti této tmy neztratil. Vstal a vytasil meč Nothung. „Jaký mám důvod věřit tomu, co mi tu vyprávíš?“

	„Moje slovo je pravda.“

	„A co víc mám jako záruku kromě tvého slova?“

	„Viděl jsi, co se vidět dalo,“ odpověděl hlas.

	„Tvoje obrazy jsou stejný klam jako tvoje slova,“ posmíval se princ. „Měly mne uchlácholit, oslabit mého bojového ducha.“

	„Moje slova jsou pravda. Čím dřív to uznáš, tím dřív se smíříš s osudem.“

	„Ty jsi hlídač, který chce uvězněným žalář zpříjemnit,“ zvolal Siegfried. „Ale já myslím svým vlastním rozumem. A chci být volný!“

	„Neexistuje volnost, kde není žádné východisko,“ řekl hlas a jako by se trochu třásl. „Žádné východisko.“

	„Rád tomu uvěřím – až se o tom přesvědčím!“

	Začal ohmatávat každý kout v té podivně klenuté cele. Někdy byla půda rozpraskaná, ale nikdy dost, aby do ní mohl vrazit Nothung. Když udělal dva kroky kupředu, uklouzly mu nohy a teprve o krok dál našly zase pevnou půdu. Bylo to, jako by celou dobu stál na pryčně svého žaláře a nyní objevil půdu. Ale tady by sotva ještě prostor, a čtvrtá stěna, největší, bránila v postupu vpřed.

	Siegfried si nic nepřál víc než plamenná Hjordanova kopyta, aby viděl, v jakém podivném sklepení se to nachází.

	„Moje slovo je pravda,“ naléhal hlas. „Žádné východisko.“

	Už výzva, aby se vzdal, Siegfrieda rozzlobila a hmatal dál podél zdí. Nakonec si všiml, že na přední straně byla dvě místa velká asi jako štít teplejší než studený zbytek zdí.

	„Není žádná hanba v tom, v míru odložit meč,“ nabádal hlas. „Už není co vybojovat.“

	Jako odpověď vytáhl Siegfried Nothung. V naprosté tmě byla jeho ruka na levém teplejším místě jedinou orientací.

	„Odlož ten meč, Siegfriede,“ řekl hlas a strach, který v něm byl jasně slyšet, posílil Siegfriedovu víru, že je na správné cestě.

	„Já přemýšlím svou vlastní hlavou,“ zavrčel a vrazil Nothung do teplejší plochy tak silně, jak jen to bylo možné.

	Špička meče do ní vnikla, měkce a pružně. Hlas zařval jako prase, které zapíchli na slavnost. První světlo se objevilo tam, kde Siegfried ostří stáhl znovu k sobě. Další rána a objevila se pochmurná půda Utgardu. Hlas křičel dál, ale princ vyřezal vztekle teplou plochu jako díru ze zdi a prolezl hlenem a vláknitým masem ven.

	Hrubá půda Utgardu zachytila jeho tělo a vzdor věčnému šeru potřebovaly Siegfriedovy oči chvíli, než snesly světlo. Vrhl se na záda a zvedl Nothung před sebe, aby unikl útoku svého neviditelného žalářníka.

	Když zase jasně chápal, co před sebou vidí, vykulil oči a z hrdla se mu vydralo zasupění.

	Nechytila ho žádná cela, žádná stavba z kamene nebo železa. Byla to hlava!

	Hlava jistě zakořeněná v zemi, velká jako dům a s tak špinavou kůží, že se podobala půdě pod sebou. A přesto – hlava.

	Jen s jedním okem. A s krvavou dírou, kudy si Siegfried prorazil cestu.

	„Co je to za strašidlo?“ zvolal. „Co jsi zač?“

	Hlava sténavě protáhla výraz, zničené oko velice bolelo. Vzduch, který vyrazila nosními dírkami, rozvířil listí na zemi. „Říkají mi… Mimir.“

	Siegfried se vydrápal na nohy, nyní zase s důvěrou, že má navrch. Podíval se na místo, kde hlava přecházela v zemi. „Je tvoje tělo zahrabané?“

	Mimir zasténal. „Ne, já už jsem jen hlava. Odin mi odpírá smrt, abych mu mohl denně věštit.“

	„A do tvé lebky mě zavřeli?“

	„Byla to myšlenka, která by tě byla udělala vnímavého k mnohému utrpení,“ bručela hlava a kapky slin velké jak pěst jí kapaly z masitých rtů na zem. „Měl jsem ti hezky domlouvat, abys ty věci přijal.“ Siegfried přistoupil k Mimirovi a posadil špičku Nothungu přímo před zbylé zdravé oko. „Chtěl bys úplně oslepnout, obře?“

	Ve zbylém oku bylo poznat paniku. „Ne! To málo, co mi ještě zbývá, je výhled do světa. Kdybych už ani neviděl, byl by můj život krutou pustinou!“

	„Pak mi nyní pověz pravdu, kde jsi ji prve jen tvrdil – co je s Xandrií, s Brunhildou, s říší?“

	„Odin mě potrestá!“

	„Odin tě potrestá, protože jsi mě nechal uniknout – teď se rozhodni, jestli potrestá slepou nebo jednookou hlavu!“

	Mimirovy čelisti sebou trochu mlely, pak se podrobil nevyhnutelnému. „Tvoje královna žije a ani Brunhildě se nic nestalo. Jak dlouho to bude platit pro Xanten – to nedokážu říct.“

	„Pak se raději vydám na cestu,“ řekl Siegfried a zasunul meč do pochvy.

	* * *

	Ze všech cest, které podnikl, byla ta do Utgardu bezpochyby nejpodivnější. Siegfried si přál, aby měl po svém boku Nazreha – Arab by byl jistě naplnil celé knihovny svými poznámkami a obrázky. Ve zkouškách, jimž se princ musel vystavit, se dalo obstát méně ostrým mečem než ostrým duchem. Mohl jen tiše děkovat lidem, kteří ho doprovázeli na jeho cestě a z jejichž zkušeností měl nyní užitek.

	Před Siegfriedem se objevil vrch. Tam byla půda zase podobná jako u Yggdrasilu, měkká a pohyblivá. Nechtěl jej však obcházet, doufal, že bude mít dobrý výhled na desku Utgardu, aby se znovu orientoval. Zážitky v hltavém písku a v Mimirově lebce, ho připravily o jakékoliv tušení, jak daleko už se dostal.

	Nejvyššího bodu nedosáhl.

	Když vmáčkl Nothung do země, by mu pomohl při výstupu, země se roztřásla, škubala se jako v křeči a vzepjala se proti Siegfriedovi. Hledal něco, čeho by se mohl přidržet, nenašel to a bolestivě se skutálel zpátky, ani by přitom sundal ruku z meče. Keř bobulí, které po něm chňapaly tisíci malými ústy, zabrzdil jeho pád a s námahou se odkulil stranou, aby unikl mnoha malým rankám.

	Siegfried se vydrápal na nohy, meč pohotově, aby se bránil proti všemu, co se mu postaví na odpor. A co se mu postavilo na odpor, byl sám vrch, který chtěl ještě před několika okamžiky zlézt.

	Ve vzduchu byl sykot, mnohohlasé bručení, lámající se dřevo a rozrývající se půda. Vrch rostl dál a dál, až se rozevřel jako dvě paže, které byly předtím zkřížené. Štíhlá těla se vinula k nebi, kývala hlavami a rozeklané jazyky dlouhé jako vysoký vzrostlý dub vykukovaly z šupinatých úst.

	Gigantičtí hadi ze sebe setřásli špínu jako dešťovou přeháňku a ta se snesla na Siegfrieda. Síla obou těl tlačila tak mocně do země, že se půda mezi princovýma nohama rozpoltila a on se jen s námahou vrhl stranou.

	Siegfried si připadal jako rybář, který se holou pěstí pokouší přimět bouři, aby se otočila. Některé šupiny na hadích tělech byly větší než on sám a když se hadi natáhli, mohli olizovat desku Midgardu.

	Goin a Moin.

	Božští hadi Utgardu.

	Zrození vlčí bytostí Grafwitnirem.

	Jeden hnědavě červený, druhý šedavě zelený.

	Siegfried o tom moc nevěděl, jen že se podle legendy živí kořeny Yggdrasilu. Aby zabránili stromu života v příliš silném růstu. Jejich hadí hlavy měly velikost římských lodí a jejich černě se lesknoucí oči byly jako temné rybníky.

	Oba hadi se naklonili k Siegfriedovi, a jejich masité jazyky bičovaly půdu vlevo a vpravo od něho. Čím víc se blížili, tím přesněji mohl princ vidět jejich Špičáky, které vypadaly jako zašpičatělé kmeny, z nichž v Dánsku stavěli chýše. Dech měli studený a jasný.

	Měřili si ho.

	Čenichali.

	Do jejich nosních dírek by byl Siegfried mohl vlézt a získal představu o tom, co asi cítil jeho otec, když kdysi stanul proti drakovi Fafnirovi.

	Možná to tak bylo dobře. Možná tu byla zkouška, jestli jako hadobijce dosáhne cti přiměřené dědictví prvního Siegfrieda. Zabití utgardských hadů, to by si vyžádalo respekt i od bohů.

	Siegfried popadl oběma rukama meč Nothung a zkoušel nějakou strategii. Vyhýbat se bičujícím jazykům byla jistě dobrá rada do začátku. Pokud se mu povede zasáhnout hady tam, bylo by pro ně těžké vtáhnout ho do svých tlam.

	Nebo byla těla, dlouhá a měkká, pravé místo pro útok? Trhlina v kůži a on by mohl do těch tvorů vlézt, a rozpárat je zevnitř ven. Tak by mu sotva mohli čelit.

	Siegfried přemýšlel tak dlouho, že si teprve pozdě všiml, že se nad ním Moin a Goin tyčí skoro nehybně. Hledal bezpečné postavení a mával špičkou meče mezi hady sem a tam. „Já jsem Siegfried, syn Siegfrieda drakobijce.“

	Moin a Goin jen syčeli, spíš ze zvyku než ze zloby, jak se zdálo.

	Bojovný výkřik, s kterým se chtěl na ty bestie vrhnout, už se mu tvořil v hrdle, když si Siegfried vzpomněl na Brunhildina slova.

	Chytrý velitel si volí své boje s rozvahou.

	Srdce mu bušilo, krev se mu vařila a meč v Siegfriedově ruce vyžadoval své právo. Chtěl být veden proti nestvůrám a slavně se ponořit do jejich studeného masa. Princ se přesto přinutil ke klidu a svoje myšlenky k jasnosti.

	Volit boj s rozvahou – co to mělo znamenat? Kde byla volba, jaká byla alternativa? Byl válečník se svatým mečem a před ním se komíhaly dvě pekelné nestvůry v líném větru. Nebylo jeho povinností…?

	Jen pomalu mu docházelo, že se ani Goin, ani Moin nechystali ho napadnout. Dobrá, hadi byli velcí a příšerní na pohled – ale co ho přesně pudilo, aby si začínal boj? Jistě by po něm obě bestie chňapaly, kdyby proti nim vedl Nothung. Nakonec se také vzepjaly teprve, když je píchla jeho špička.

	Pomalu, velmi pomalu sklonil Siegfried čepel. Zhluboka se nadechl, aby si zjednal sluchu: „Můj boj není s vámi!“

	Goin a Moin reagovali stejně málo, jako prve reagovali na jeho jméno.

	Krev v Siegfriedových žilách se uklidnila a jeho srdce tlouklo už jen tak, že už je neslyšel v uších. „Jestli nedychtíte po krvi, nebude ani moje čepel žádnou hledat!“

	Opatrně zasunul Nothung do pochvy na svých zádech a zvedl obě ruce. Bylo to gesto, jako by chtěl hadům vzdát hold.

	Uplynulo dalších deset, dvacet vteřin, než se Goin a Moin znovu vzepjali a vrazili mohutná těla do země. Síla nárazu vyhodila Siegfrieda dobré tři kroky vzhůru a přistál tvrdě, což mu vyrazilo vzduch z plic. Utgardem to zadunělo jako hrom a hadi se rytmickými pohyby zavrtávali zpátky do země, kde byli teprve před několika minutami probuzeni.

	Siegfried zůstal ještě chvíli ležet.

	Vždycky, když věřil, že už mu nic nedokáže nahnat strach, našel Utgard cestu, jak udělat přesně to. Každá jasná myšlenka mu říkala, že i jeho meč Nothung by byl proti Moinovi a Goinovi bezvýznamný. Skoro by ho byla ješitnost válečníka zavedla do boje, který se nedal vyhrát.

	Chytrý velitel volí své boje s rozvahou.

	„Děkuju, Brunhildo,“ zasípal tiše. „To byla dobrá rada.“

	* * *

	Siegfried měl pocit, že Utgardu pomalu rozumí. Bylo to místo, které nesestávalo jen z démonů, z oblud, které s jekotem bažily po lidském mase. Utgard byl místem pokušení. Tady měla vliv bestie v srdci muže a přemoci ji nebylo méně nebezpečné. Umění vést meč mělo sotva význam. Utgard prohledával každého válečníka kvůli jeho slabostem, převaloval jeho duši, jako by byla kámen, pod nímž se schovává tučná svinka. Štít z poctivosti a ješitnosti, který každý nosil s sebou, tady nic neplatil a žádná zbroj neodvrátila zlé myšlenky, s nimiž se Utgard vkradl do hlav. Stejně dobře mohl Siegfried mašírovat podsvětím nahý.

	Chvíli zůstal podezřelý klid a princ se domníval, že bytosti z Utgardu budou spát jako lidé na zemi, ale pak si ujasnil, že tam, kde není noc, není ani spánek. Pozoroval to sám na sobě – nevyčerpával ho ani hlad, ani žízeň a žádná únava ho nelákala, aby si odpočinul na měkké trávě.

	Někdy se ohlédl k Yggdrasilu, aby odhadl, jak dobře postupuje kupředu, ale to bylo beznadějné – strom života se nezdál být menší a Siegfried se nezbavil pocitu, že kráčí na místě. Jen střídající se keře a zakrslé stromy ho ujišťovaly, že tomu tak není.

	Neviděl stvůru, která na něho číhala na jedné skále, lstivě mu skočila na záda a zaťala se mu do nich ostrými drápy. Siegfried vrávoral v kruhu, pokoušel se to hrdelně se chichotající zvíře setřást, ale nemohl ani vytasit Nothung. Ostré zuby ve slintající tlamě chňapaly po jeho krku, chtěly prokousnout svaly jeho vazu, aby ho rychle zabily.

	Z nedostatku jiného nápadu se Siegfried vrhl na záda, takže ta bestie schytala celou jeho váhu. Potom sáhl přes svá ramena, našel mezi svými prsty pramínkovité vlasy a prudce vytáhl démona z hordy.

	Zlotvor byl malý, černý od paty k hlavě, s planoucíma očima a odporně širokou tlamou. Zmítal se a vřískal, ale silou si to nemohl se Siegfriedem rozdat. Princ se vyškrabal na nohy, praštil páchnoucím tělem o skálu a oddělil Nothungem hlavu od trupu, než byla stvůra schopná nějaké reakce.

	Siegfried nemusel dlouho přemýšlet. To byla bytost z oné hordy, která přepadla Xanten! Našel ji!

	Další kroky jeho předpoklad potvrdily. Pořád víc démonů hordy skákalo z keřů, vrhali se vřískajíce proti němu a on jim probodával těla čepelí Nothungu. Některým Siegfried rozpoltil lebku, jiným provrtal malý hrudní koš. Když k němu nějaká stvůra přišla příliš blízko, popadl ji, mrskl ji na zem a svou těžkou holínkou jí vydupl život z těla. Tak umíraly ty bestie po tuctech.

	Hnisavě žlutá krev démonů hordy napájela Siegfriedovu cestu až k jejich úkrytu, volnému nahromadění jeskyní v horském řetězu, který smrděl, jako by byl vytvořený z výkalů titánů.

	Nyní už nebyl čas na dřívější moudrosti, nyní našel Nothung své určení! Skoro bez námahy tančil v Siegfriedově ruce a jeho hudbou byla smrt monster, která uloupila Xandrii. Někdy dopadl tři démony hordy jednou ranou, jiným usekal nohy, takže skučíce odlézali.

	A pak bylo po všem.

	Siegfried nedokázal říct, jestli zničil všechny kreatury, nebo jestli se nějaké držely ustrašeně zalezlé v úkrytu, aby se nesetkaly s jeho ostřím. Bylo mu to také jedno, neboť to, co hledal, teď našel.

	Xandrii.

	Byla připoutaná k jedné skalní stěně před jeskyněmi. Špinavá a unavená, ale živá. Když ho spatřila, tlačilo se její jemné tělo k němu. „Siegfriede!“

	Oba plakali štěstím, když princ Nothungem zlomil její pouta a jeho silné paže ji zachytily, když mu slabá vrávorala vstříc. Zvedl ji a přitáhl ji blízko k sobě. „Je to pryč. Nyní tě odvedu k Yggdrasilu a Brunhildin kůň nás odtud odnese do Xantenu.“

	„Oh, Siegfriede,“ vzlykala Xandria a rukama mu hladila šíji. „Ani vteřinu jsem nepochybovala, že přijdeš.“

	„Ani vteřinu jsem neváhal,“ řekl a uzavřel její rty polibkem. Chutnala měkce a on cítil růže a víno.

	Následuj své srdce a dovede tě ke mně.

	Siegfried to udělal. Následoval své srdce a šel k ní, tak jak si to od něho vyprosila. Políbil ji ještě jednou a nebylo to jiné než v noci, v níž se poprvé milovali.

	A v tom našel tu vadu.

	Byla v Utgardu zajatá déle než on. Když se člověk podíval na démony hordy, nechtěl si malovat, co dělali se svými zajatci.

	Ale Xandria se zdála nejen nezraněná, nýbrž i dobré mysli. Její teplé tělo se netřáslo a její ruce se ho držely pevně. Dokonce ani jeden nehet na jejích prstech nebyl roztřepený.

	Siegfriedův rozum žebral, aby neprohrál hru, aby bral, co mu bylo dáno. Jeho nohy běžely s královnou v náručí k Yggdrasilu, jako by chtěly zmařit každou klidnou myšlenku.

	Následuj své srdce a dovede tě ke mně.

	Siegfried se zastavil. Zvedl tělo své milované lehké jako peříčko a ona se na něho tázavě podívala. „Co je, můj princi – můj králi?“

	Ještě jednou ji políbil a skrze rty pátralo jeho srdce, hledalo hlas jejich lásky, tápalo po neviditelném poutu, které je spojovalo.

	A srdce nenašlo nic.

	Sotva kdy něco zmátlo Siegfrieda víc než tohle. Vyhasla už jeho láska? Nebo její? Nebyla ta, co viděl před sebou, tak neklamně Xandria jako kdysi v jeho stanu? Neznal každou pihu na její světlé pleti?

	Chtěl ji pustit, zeptat se jí, vyprávět o svých zvláštních myšlenkách. Ale Xandria se mu pověsila na krk a nepustila ho. „Prosím ne.“

	A čím víc ji od sebe tlačil, tím silnější bylo její sevření a když už svaly na jeho pažích pořádně hrály, narostly královně nehty a bolestivě se mu zařízly do krku. Před jeho očima jí tmavla pleť, hlava vsála ohnivě rudou nádheru vlasů a její štíhlé tělo se scvrklo do trpasličí postavy. Broukavý hlas, který právě ještě vydávala, přešel do hysterického chichotání.

	Podvržená kopie!

	Hněv propůjčil Siegfriedovi sílu, aby bestii, která právě ještě byla královnou, strhl ze své šíje a hodil na zem. Okamžitě to chtělo po břiše odlézt, ale Siegfried postavil nohu na démonův krk. „Mohl jsi oklamat mé oči – ale moje srdce ne.“

	Bestie se naposledy bránila, když použila královnin hlas: „Prosím, Siegfriede, já nevím, co se mnou udělali. Musíš mi věřit!“

	Zachrupalo to, když Siegfried na několika místech zlomil démonovi vaz.

	* * *

	Se smrtí podvržené kopie se začalo okolí kolem Siegfrieda rozplývat, stávalo se realitou, jíž už se nemohl držet. Před jeho očima to blikalo, barvy se slévaly a opřený o Nothung šel na kolena, aby nepadl v závrati na bok. Energicky potřásl hlavou, chtěl falešné obrazy zažehnat, udělat věčným kejklím konec.

	Nakonec se znovu našel na zemi, a když se podíval za sebe, rozeznal sotva sto kroků vzdálenou Mimirovu hlavu. Všechno, co zažil v posledních hodinách – pokud to byly hodiny – byl klam. Nezvítězil ani nad hordou, ani neosvobodil Xandrii.

	Siegfriedova duše byla těžká a ptal se, jak často ho bozi chtějí ještě zkoušet. I když se jeho nohy v Utgardu neunavily, nedalo se to říci o jeho trpělivosti. Zdálo se, že se Odinovi líbí, že se točí v kruhu, nenachází cestu a s přímo dětským vzdorem chňapne po každém vnadidle, které mu přistrčí. Tento svět nehrál podle pravidel, která znal.

	Ale znal cenu toho, co hledal a věděl o lásce, která na něho čekala. Siegfried se rozhodl, že je jedno, jak často ho otec bohů bude vyzývat. Až do konce všech dní se postaví každému úkolu, aby Xandrii našel. Tak se znovu vzpřímil a šel pevnými kroky dál směrem, který mohl být tak libovolný jako každý jiný.

	Tentokrát ho neobtěžovala žádná zjevení a žádné podivné stvůry mu nezkřížily cestu. S Yggdrasilem v zádech měl skutečně pocit, že postupuje kupředu a pak se v jeho zorném poli objevila smrdutá hora, která byla i součástí jeho posledního snu v bdělém stavu.

	Byl nyní na správné stopě? Schovávala se tu horda, byla tu Xandria v řetězech? Přikrčil se a dbal na to, aby způsobil co nejméně zvuků.

	Hora byla proděravělá jako sýr a černé bytosti, které horlivě lezly v ní a po ní působily jako převelicí mravenci. Někteří měli kusy masa mezi zuby, jiní močili nebo kadili, kde právě stáli. Nebyli to příslušníci jednoho kmene, to bylo poznat podle zášti, s níž spolu navzájem zacházeli. Tak bránilo hodně démonů hordy žárlivě vchod do své jeskyně, a pokud se některá jiná stvůra příliš přiblížila, zle syčeli a házeli špínou. Byli primitivně hnusní, jako nepodařené Odinovy pokusy, které byly nevšímavě odhozeny stranou.

	Siegfried to všechno vnímal, zatímco jeho oči usilovně hledaly Xandrii. Už neměl zájem o velkou bitvu – dokáže-li zachránit svoji královnu, bude to dostatečná odměna.

	Ale bitva, kterou nehledal, si ho našla rychleji, než mu bylo milé.

	Odněkud to zavřeštělo, když jeden z démonů objevil prince a než se Siegfried mohl ozbrojit, obklíčily ho bestie hordy. Byly větší a jejich svaly pevnější než stvůry, které v bludu přemohl sotva před pár hodinami. Žádný div, v jeho fantazii bylo slavné vítězství hotová věc.

	Skutečnost mu to neudělá tak snadné.

	Siegfried se rozhodl, že tak blízko u cíle vyhledá přímou cestu k vítězství a přenechal Nothungu vedení. A meč jeho předků tu úlohu s díky přijal. Stal se z něho stříbrný vír čepelí, který požíral, co mohl najít, kosa, která mnohé monstrum skosila ze země, a někdy to poslední, co démoni spatřili, než jejich životní světlo vyhaslo.

	Byla to látka pro legendy – statečný boj, cesta pomsty, souboj se samými bohy. Stál jako jeden muž proti mnohým, jako jedna pravda proti tisícům lží. Ale tak jako žádná bouře nedokáže zlomit jednu jedinou skálu v moři, tak stál Siegfried pevně ve vlhké půdě Utgardu, záda neohnutá, meč nikdy skloněný.

	Démoni hordy neznali slušnost, nepokoušeli se svého soupeře přemoci v souboji. Skákali ze stromů, vynořovali se z půdy, spolčovali se, aby v množství Siegfrieda zmátli. Ale ať už zkoušeli jakoukoliv obezličku, ať vypátrali jakékoli nechráněné místo – vždycky byla čepel rychlejší a žádná stvůra nezískala čas, aby své chyby litovala. Co se mu pověsilo na paže, to Siegfried setřel jako otravné mouchy a mnohé bestii rozmáčkl holou rukou krk, aby mrtvá padla na zem. Když učinil s napřaženým Nothungem plnou obrátku, kapala poté z ostří krev hned čtyř démonů. Když popadl kštici vlasů, narazil lebku, která k ní patřila, na skálu na zemi. Když se mu jedna bestie zakousla do pěsti, zlomil jí přes své koleno kříž a nechal ji skučící ležet. Horda umírala nejen za Xandrii, umírala za všechno, co Siegfried sotva za rok prodělal. Umírala za pomstu Nibelungů, umírala za Gernota a Elsu, za Nazreha a za utrpení Xantenu.

	Masakr trval hodinu za hodinou a občas si Siegfried myslel, že už se nedokáže pohnout z místa, tolik se kolem něho kupila těla. Démoni hordy, ve své zpozdilosti neohrožení, nehledali spásu v útěku. Odin jim rozkázal, aby Siegfrieda zdrželi a ani kventlík rozumu je od toho neodrazoval.

	Princ hodil dalšího démona na zem, postavil chodidlo na jeho levou ruku a trhl za druhou tak silně, že mu vyrval paži z ramene.

	Nothung nejen dokázal, že je mečem vítěze – zvěstoval i Siegfriedovo kovářské umění, které jej udělalo rychlejším a smrtelnějším, než byl kdy předtím. Když se jeden démon prodral k jeho tělu a dlouhá čepel ho nemohla zasáhnout, vrazil mu Siegfried hrušku tak prudce do tlamy, že se zuby praskla i lebeční klenba.

	Na Midgardu by nastávala noc, když šly mršiny démonů do stovek, ale Siegfried necítil únavu a přijímal každý nový útok se silou svého hněvu. To málo, co horda věděla o taktice, spotřebovala rychle, a kde neúčinkoval masivní útok, ztráceli brzy trpělivost a brzy nato život.

	Jednou, Siegfried nepočítal ani hodiny, ani mrtvoly, síla boje polevila, ale ne proto, že by Siegfriedovi nebo hordě scházelo odhodlání. Hordě jen došel počet těl, která se princi mohla postavit. Mezitím přilezli ze všech jeskyní, mladí i staří, a obětovali, co se obětovat dalo.

	A pak bylo po všem.

	Poslední výkřik, poslední klokotání krve.

	Siegfried se prudce otáčel v kruhu a očekával každou vteřinu další soupeře.

	Ale nestalo se nic.

	Udělal pár kroků, pozorně se díval do šera Utgardu a hledal podezřelé pohyby a žluté oči se závistivým leskem.

	Ale už tu nic nebylo.

	Siegfried… zvítězil? Zasunul Nothung do pochvy a při pohledu na zmasakrovanou hordu si dopřál hněvivý pošklebek. „Já jsem Siegfried, syn Siegfrieda – a vy nyní znáte můj meč.“

	Sotva věřil, že zničil všechny démony hordy – jistě jich v dálkách Utgardu bylo víc. Množství, které přepadlo Xanten, muselo být podstatně větší. Ale stvůry, které byly teď a tady, ty vyřídil a nyní bylo načase věnovat se opět svému skutečnému úkolu.

	A co hledal, to také našel, připoutané hrubými řetězy na jednu skalní stěnu před jeskyněmi.

	„Xandrie?“

	Siegfried stál před Xandrií a co měla být ryzí radost ze shledání, bylo holé zděšení.

	Královna, už jen uzlíček z masa, vlasů a špíny, se na něho dívala, a přece se dívala mimo něj. Zelené oči, nyní matné a už ne zářivé, těkaly sem a tam, hledaly něco, co už se nedalo najít. Kdysi rudé vlasy ztratily všechen lesk a šedé prameny ukazovaly jako vrásky v utýrané kůži na to, že dny, dokud se neobjevil Siegfried a nezachránil ji, byly v Utgardu roky. Mnohé, co Siegfried napřed považoval za zaschlou špínu, se ukázalo jako tmavě zestrupovatělá krev, která se namáhavě zachytila na jejím těle, aby uzavřela spoustu ran, které vyškrábaly mastné žluté drápy. Žebra zle vystupovala kupředu, lícní kosti rovněž a kůže se napínala, kde už pod ní nebylo žádné maso. Nehty Xandrii vytrhali, aby jí zmenšili možnost obrany. Seděla ve vlastních výměšcích, v nichž se proháněli červi a přímo se rvali o bezplatné jídlo.

	Třásla se, ne zimou nebo strachem, nýbrž z lhostejného zvyku a její hrudník, jehož malá prsa hnisala, se jemně houpal sem a tam, jako by následoval píseň, kterou tiše zpíval její duch, aby ji uklidnil.

	Siegfried nevěděl, co má dělat. Co bývala láska, byl nyní soucit a v nenávisti k hordě nenašel žádné vhodné slovo, jak královnu oslovit. Meč Nothung v jeho ruce začal být horký a sdílel jeho hněv, který nenacházel žádnou cestu, žádného soupeře. Před několika minutami ještě myslel jen na to, že s Xandrii prchne z Utgardu, nyní si jeho rozum pohrával s myšlenkou, že v podsvětí zůstane, dokud nebude poslední stvůra zabitá, dokud se nebude moci brodit v krvi v pomstě za to, co udělali jeho lásce.

	Brunhilda mu říkala, že to, co dychtí zachránit, se možná už zachránit nedá. Nyní to pochopil v celé krutosti.

	Ještě jednou se sem připlazil jeden démon z hordy, v posledním pokusu splnit Odinův příkaz. Siegfried mu vrazil Nothung ústy až do mozku a vzadu mu vylezl z lebky. Potom si dopřál čas tak dlouho do bestie sekat, až byla na kusy.

	Mír mu to nedalo.

	Z Xandriných úzkých rtů kapaly sliny a bezmyšlenkovitě se škrábala měkkými bříšky prstů v otevřeném mase, které bylo teprve nedávno zprzněno. Jak často, to si ani nechtěl představovat. Siegfried vzal meč a vtiskl jej do řetězů své milované. Vrzavě královnu uvolnily. Stáhl si košili, aby jí dal alespoň tu nejmenší trochu důstojnosti, kterou pro ni ještě měl.

	Neviděl špičatý kámen, po němž Xandria sáhla, aniž by se tam podívala. Koutky očí si uvědomil pohyb její paže, ale nepřikládal mu žádné nebezpečí. Teprve když kámen uhodil tvrdě do jeho spánku a postrčil ho dozadu, přišlo mu na mysl, že ho Xandria v bludu nepoznala.

	A tak to bylo. Královna, poprvé od svého únosu volná, se na něho vrhla s posledními zbytky života, které její tělo ještě mělo, kámen jako zbraň v kostnaté ruce. Z jejího hrdla nevyšlo víc než mručení a Siegfried nechtěl vědět, co horda udělala s jejím jazykem.

	Tělesně bylo pro prince snadné Xandrii popadnout a vytočit jí kámen z pěsti, ale v srdci to byl boj, který nemohl vyhrát. Zmítala se v jeho pažích, už neschopná cíleného útoku a on ji tiskl k sobě, jako by jí blízkost jeho těla dávala bezpečí. A skoro to tak bylo, i když se Xandria mohla tím útokem vyčerpat – ochabla a leželi objatí na zemi v groteskní karikatuře milujícího objetí.

	Dostat, co člověk chce – ztratit všechno, co má.

	Zpáteční cesta k Yggdrasilu, kde na něho čekal Hjordan, byla pro Siegfrieda stejně nudná jako namáhavá. I když Xandriino tělo vážilo sotva víc než pytel mouky, břímě jejího šílenství se nedalo snášet. Někdy se chichotala, potom sebou škubal její podbřišek a královna pořád znovu bez slz plakala.

	Siegfried nasedl na valkýřina koně, Xandrii držel opatrně pevně před sebou a když vystoupili do vzduchu, už nevrhl jediný pohled na podsvětí. Ve všech jeho zkouškách obstál, jen aby se mu potom přece jen vysmálo.

	Nyní už se nedalo mnoho dělat.

	
Epilog

	I o budoucích časech budeme muset hodně vyprávět

	Na stejném místě, kde se potopili do země, odnesl věrný hřebec Hjordan prince znovu do Midgardu – do dvora hradu Xanten. Byla noc a Siegfried si nemohl být jist, jestli tady, ve světě lidí, uplynul vůbec nějaký čas. Nazrehův výrok, že čas je bezvýznamný, nacházel pořád nové pravdy.

	Brunhilda přistoupila ke svému koni a jeden pohled na Xandrii jí potvrdil, čeho se obávala – Odinův hněv neznal hranic a skutečně týral prince z Islandu s veškerou péčí, kterou dokázal projevit.

	Siegfried sesedl z Hjordana, odmítaje nabízenou ruku. Postavil zbytky toho, co kdysi byla Xandria, na zem. Potom šel ke žlabu a ponořil do něho hlavu, jako by se musel studenou vodou ujistit, že je zase doma.

	„Siegfriede…,“ začala Brunhilda opatrně.

	„Měla bys jít,“ řekl. „V atmosféře kolem mne vládne smrt a v budoucnu bude mým stálým průvodcem.“

	To už nebyl hlas muže, hlas válečníka – Siegfried mluvil tónem spravedlivého hněvu, který už v sobě neměl nic lidského. Nothung na jeho zádech byl nyní popravčí meč a každé jeho slovo byl rozsudek.

	„Rozhodnutí jít do Utgardu jsi udělal sám,“ připomněla mu Brunhilda mírně. „Stejně cestu na Ballovu, útok na Xanten, boj o islandský trůn…“

	„Vodili mě na šňůrkách,“ zavrčel Siegfried. „Ty, bozi, Nibelungové – lákali jste mne slovem osud. A já jsem poslouchal jako dítě.“

	„Takový život není,“ odporovala Brunhilda.

	„Nech mě jeden den samotného,“ prosil Siegfried, neschopný teď diskutovat o podstatě světa. „Dej mi den s mou nejmilejší doma.“ Brunhilda se skepticky podívala na karikaturu toho, co byla kdysi žena a panovnice, ale přikývla. „Přijdu zas. A ne proto, abych se kochala tvým utrpením.“

	Nasedla na Hjordana, vděčně ho poplácala po krku a rozplynula se v řídkém nočním vzduchu.

	Siegfried se dál umyl, našel v jedné komoře v zámku čisté šaty a oblékl je Xandrii, která se v letargii nebránila. Z jedné ozdobné krabice vytáhl prostý prsten, který ji se slibem manželské lásky až do smrti navlékl na vyzáblý prst.

	Tak strávili poslední noc beze spánku – jako král a královna Xantenu. On se zlomeným srdcem, ona se zlomeným duchem, země se zlomenou duší.

	A když přišlo ráno a slunce poslalo časné paprsky přes okraj desky Midgardu, vzal Siegfried Xandrii s sebou na velký balkon. Ukázal jí obzor, nechal ji pocítit čerstvou lesní vůni, a když jedna poslední slza našla její první úsměv, vzal ji do svých silných paží, kde se přestala třást.

	Tiskl ji tak dlouho, až už jí z plic nevycházel žádný dech a královniny nohy ochably.

	* * *

	Když se Brunhilda vrátila do Xantenu, na dvoře už hořelo Xandriino tělo, jak velel starý severský obyčej. Rád by ji byl pohřbil podle křesťanských zvyků, ale tyto rituály přesně neznal.

	Valkýra stála beze slova hodiny vedle Siegfrieda, dokud popel nevychladl. „Mluvila jsem s Odinem. Nikdy by byl nemyslel, že se ti podaří královnu najít. Podcenil tě – i tvou lásku.“

	„Doufám, že ho jeho krutá hra alespoň pobavila,“ zamumlal Siegfried.

	„Nabízí ti místo po svém boku,“ pokračovala Brunhilda. „Ukázal ses být statečným válečníkem více než všichni ti, kteří v posledních letech přešli duhový most. Ani tvůj otec neprokázal takovou šlechetnost.“

	„Nemusím umřít pro místo ve Valhale?“ zeptal se princ a v hlase mu zněla zlost.

	Brunhilda potřásla hlavou. „Vezmu tě s sebou. Hned teď. Už žádné utrpení pro toho, kdo trpěl víc než všichni ostatní.“

	Siegfried neřekl nic.

	Brunhilda se podívala na spálené zbytky královny uprostřed zpustošené říše. „Co tě ještě drží? Frankové si brzy Xanten vezmou, a když budou velkorysí, přežije snad jen jako jméno města.“

	„O říši už se nestarám,“ opáčil Siegfried. „Ani o své dědictví. Ale nosím Nothung a kletbu Nibelungů. To je účet, který musí být ještě vyrovnán.“

	Valkýra si zoufala nad synem muže, jehož kdysi milovala. „Ale copak nerozumíš? Přesně to chtějí. Točit kolem dál, nikdy nedovolit kruhu osudu, aby skončil. Odin ti nabízí po svém boku konec všeho trápení. Nejen pro tebe – pro všechny říše, které jsou v tom spojeny.“ Siegfriedovi se zdálo, že ve větru slyší, jak se mu přízračné bytosti vysmívají, jak ho vyzývají k boji až na věčnost. „Dokud existují Nibelungové, nebude na světě mír. Nesejí nic než ničemnost, která jim přináší bohatou úrodu. V tom jsou jako bohové, z jejichž dlouhé chvíle se rodí zlé hry. Jen lidé dokážou žít v lásce a v míru.“

	„A co má být potom?“ zeptala se Brunhilda.

	„Myslel jsem napřed na to, že nespočinu, dokud Nibelungy nezničím.“

	„Nibelungy nelze zničit, neboť v nich nedlí život.“

	„A já jsem byl ochotný hledat, dokud nenajdu cestu, jak to změnit,“ pokračoval Siegfried. „Maloval jsem si ten požitek, až uslyším jejich vřeštící hlasy úpěnlivě prosit o odpuštění. Jak mi budou nabízet víc a víc bohatství jako cenu za svou ubožáckou existenci. A jak, až pak budou všichni vyhubení, budu moci opustit svět, ne snad jako spravedlivý král, ale jako Siegfried, Nibelungobijec.“

	„Jaký brutální, osamělý život,“ zašeptala Brunhilda, která se v Siegfriedově přítomnosti stávala pořád víc člověkem a sotva ještě připomínala valkýru, kterou kdysi hledala jeho sny.

	„Život, vnucený mezi hněvem bohů a lstí Nibelungů,“ potvrdil Siegfried. „A přesně proto to nebude můj život. Kdo chce tuhle hru vyhrát, musí odmítnout sám sebe. Odin neurčuje můj osud, duch lesa neurčuje můj osud – tady a dnes to udělám sám.“

	„Kdyby se ti to podařilo,“ řekla Brunhilda, „byl bys větším mužem než všichni před tebou. Větší než tvůj otec, než Gunther, než Gernot.“

	„Já už neusiluji o velikost,“ odporoval Siegfried.

	„A v tom nejspíš leží klíč,“ ujistila ho Brunhilda a její ruka našla jeho rameno. „Moudrá myšlenka, Siegfriede.“

	„Nazývej mne Sigurd.“

	Když Sigurd vytáhl na sever, neměl toho o moc víc než Nothung a trochu sušeného masa ve vaku a Brunhildě to připomínalo Gernota a Elsu, jak se kdysi pokoušeli uniknout z rukou bohů. Ale důvěřovala tomu, že se Sigurdovi podaří, co zůstalo generacím před ním odepřeno.

	Strávila ještě několik dní v hradu Xanten. Mrtvé, vypálené zdivo odpovídalo jejím pochmurným myšlenkám, a tak kráěela rozpadávajícími se chodbami jako královna, kterou kdysi chtěla být. Jednou se zasmála, když ji poprvé po létech napadlo, že by se byla dokonce stala královnou Xantenu, kdyby byl Siegfried tenkrát neodmítl její ruku. To přineslo tolik utrpení a ve zpětném pohledu to bylo tak nedůležité.

	Vlk Sigurda nedoprovázel. Vychutnával si osamělost dvora Xanten a valkýřinu společnost. Často se večer společně dívali, jak zapadá slunce. Brunhilda mu hladila srst a vlk jí lízal ruku.

	„Dělal ti čest,“ řekla potom. „Možná se nestal králem, jak to vyžadovala jeho krev, ale nikdy jsem neviděla moudřejšího muže.“

	Vlk zavrčel a Brunhilda mu pevně přidržela čenich. „S větší moudrostí by sis byl vybral mne, a ne tu blonďatou princezničku. Tak mlč.“

	A vlk mlčel.

	Jednou, když franská vojska Xanten obsadila, vyšli Brunhilda a vlk z brány ven a přímou cestou k duhovému mostu. Zasloužili si slavnostní hostinu a ve všech dvanácti palácích Valhaly budou chtít ještě dlouho poslouchat jejich příběh.

	Sigurdovi došlo, že to bylo sotva rok, co poprvé spatřil Fjällhaven – a poprvé zapřel svoje jméno. Nyní se chýlilo ke konci další léto a on viděl město očima muže, který už nehladověl po dobrodružství, nýbrž ho volala vlast. Kolik toho dokáže změnit běh ročních období.

	S tím málem, co si ze zlata Nibelungů strčil do kapes, byla cesta od Rýna do Dánska krátká a nebyla obtížná. Už nevyplýtval ani myšlenku na to, jestli přízračné bytosti hněvá, že ještě jejich pokladem vyrovnává účty. V noci občas slyšel jejich hlasy, uražené a panovačné. Chtěly nový spor, další kolo věčné hry. Někdy se jim podařilo vkrást se do jeho snů, ale i tam jim byl nyní nadřazený a nechal jejich nenávist, aby se odrazila od jeho lhostejnosti. Jednou pak zůstali zticha.

	Najít loď, která ho odveze ke skalnímu hradu, nebude těžké. Co Islanďané přemohli okupanty, platila malá říše za odvážnou a hodnou zase každého obchodu. Mnoho lodí se zařídilo na to, aby Island zásobovaly zbožím a obzvlášť Dánsko se snažilo v přátelství pomáhat při znovuvýstavbě.

	Sigurd zašel do hostince, který jemu a Gelenovi jejich první večer na pevnině nabídl jídlo, pití a bitku, ale do rvaček mu nebylo, stejně jako většině ostatních cestujících toho dne. Všichni slyšeli, jak se říše zničily, jak padla vojska tmavých hord a to spojovalo muže meče v respektu.

	Když mu hostinský přinesl třetí džbán a maso z vola příjemně naplnilo jeho žaludek, Sigurd se zeptal: „Tady byla šenkýřka, jejíž jméno jsem zapomněl. Byla malá a světlovlasá. Potkal jsem ji loni na podzim.“

	Hostinský přikývl. „Liv. Ale už tu nepracuje. Neobsluhovala ani celou zimu, když bylo opravdu hodně práce. Slyšel jsem, že žije u jednoho sedláka na kraji města. Chcete pro ni zanechat nějakou zprávu?“

	Sigurd mávl rukou. „Tak důležité to není. Jen jsem jí kdysi lehkovážně prorokoval, že už nikdy nevkročím do Fjällhavenu, a nyní – život nešel tak, jak jsem to očekával.“

	„A u koho to dělá?“ zeptal se hostinský a přátelská fráze zaměstnávala Sigurda tak dlouho, jak džbán stačil.

	Dva dny zůstal ve Fjällhavenu a nikdo v něm nepoznal mladého muže, který byl dědicem islandského trůnu. Nyní nosil vousy a kdysi pružné mladé tělo ovlivňovaly zjizvené svaly. Dokonce jeho oči, kdysi otevřené a jasné, měly nyní výraz neustálé nedůvěry a obočí měl hluboko stažené.

	Nakonec už neměl Sigurd žádný důvod, aby cestu domů dál odkládal, když se loď s pšenicí připravovala k plavbě na Island. Jak bylo zvykem, pomáhal nosit pytle na palubu a námaha bez boje pro něho byla vítanou změnou. S muži, kteří nic nevěděli o jeho příběhu, se odvážil sem tam opatrného žertu, i když ještě dlouho nebylo jeho srdce večer jiné než zlomené.

	Protože byly vlny klidné a na obloze stál jasný úplněk, rozhodl kapitán lodi, že vyplují na moře na noc. Sigurd už hodil na palubu svůj vak a už měl jen jednu nohu na dánské půdě, když za sebou uslyšel roztřesený hlas: „Jeden mladý muž mi před rokem řekl, že už se nevrátí.“

	Otočil se a v měsíčním světle před ním stála Liv. Sigurd viděl úžas v jejích očích, neboť se skutečně dost změnil. Usmál se a byl rád, že mu hostinský řekl její jméno. „Hloupý mladý muž, který by byl nemohl předpovědět ani příští ráno, Liv.“

	Mohl vidět, jak jí poskočilo srdce. „Sigu.“

	„Sigurde,“ opravil ji, neboť v jeho starém jméně se pro něho skrýval mír. „Jmenuju se Sigurd.“

	„Ráda bych se tě zeptala, jak se ti vedlo,“ řekla Liv. „Ale jak tě teď vidím, nahání mi to strach.“

	Popošel o krok k ní – a ona ustoupila o krok zpátky do tmy.

	„Co je s tebou? Děsí tě můj utýraný obličej tolik, že by sis chtěla udržet odstup?“

	Potřásla hlavou. „Je to jen…, nepřišla jsem proto, že…“

	Sigurd teprve nyní spatřil, že Liv drží levou ruku pod prsy, jako by k sobě musela cosi tisknout. Nějaký uzlík, ne větší než měch na víno.

	„Co to tu máš?“

	Mohl jí vidět na očích, že chtěla utéct a byl by ji také nechal jít – kdyby se uzlík v tom okamžiku nebyl začal vrtět. Liv jej trochu zvedla a v měsíčním světle se jí na tváři stříbřitě zaleskla slza. „Chtěla jsem…, tak to nemělo být…“

	Sigurd šel energicky k ní a rukou trochu odsunul dečku, aby našel malé dítě. Ještě nebylo dlouho na světě – ne dost dlouho, aby bylo vystavené podzimnímu chladu.

	„Dítě?“ zeptal se zmateně.

	„Syn,“ řekla Liv a v tom slově byla láska.

	Sigurd se podíval na mladou ženu, pak na malý život na její paži. Vždycky, když si myslel, že už ho život nemůže překvapit, zaskočil ho zezadu a nalil mu studenou vodu za košili. „Je ten chlapec…, jsem já jeho…?“

	„Nikdo jiný, to odpřísáhnu při svém životě,“ řekla Liv s vážností a plná naděje.

	Sigurd se od ní odvrátil, ten pohled byl pro tento okamžik příliš. „Nepřišla jsem, abych žádala peníze,“ řekla mladá šenkýřka rychle. „Prosím, musíš mi věřit. Přišla jsem, protože bys to měl vědět. Protože je přece tvůj, jako je můj.“

	Tón jejího hlasu nepřipouštěl pochyby o tom, že je upřímná. Ať si Sigurd tu první noc ve stáji myslel cokoliv – její slova ho zahanbila. Myslel na to čisté srdce v té době jako na děvku…

	„Můj syn,“ řekl tiše. „Jak se jmenuje?“

	Liv byla očividně ráda, že k ní mluvil bez hněvu. „Kdybys byl slíbil, že se vrátíš, byla bych se křtem počkala. Ale tak mi nezbývalo nic, než mu dát jméno jeho otce – Sig.“

	Sigurd jí vzal dítě z náruče a v měsíčním světle hladily jeho prsty obličej chlapce, který pokojně spal, jako by se právě nerozhodovalo o jeho budoucnosti. „Co s ním zamýšlíš?“

	Liv zvedla ramena. „Jeden starý sedlák mě vzal k sobě, neboť v hospodě jsem nemohla zůstat. Je to tvrdá práce, ale večer se mohu starat o to dítě. Kdo ví, za pár let…“

	„Pojeď se mnou na Island,“ přerušil Sigurd mladou ženu. „Loď hned odrazí, a jestli tě tu nic nedrží, ať má chlapec svého otce.“

	Liv sklopila oči. „Nemusíš konat dobré skutky na mně nebo na mém dítěti.“

	Sigurd jí jemně zvedl bradu. „Žádný dobrý skutek, dělám to, co je správné. Stydím se, že jsem ti před rokem nepopřál sluchu. Můj osud mne odlákal pryč. Ale dnes jsme zase tady a nechci udělat stejnou chybu podruhé.“

	„I když nejsem tvůj osud?“ zeptala se Liv opatrně.

	„Právě proto, že nejsi můj osud,“ řekl Sigurd. „Nemohu ti slíbit ani lásku, ani muže, kterého hledáš…“

	„Ale domov a otec dítěte, to je víc, než čeho jsem se mohla nadít,“ dokončila Liv a odebrala mu mlaskající dítě. „Chce, abych ho nakrmila.“

	Sigurd si sundal roh dryka z krku a vložil jej chlapci mezi malé prstíky. „Tak pojď,“ řekl a nabídl Liv ruku. „Island čeká.“

	S jeho rukou vzala nový život.

	„Co tě vlastně žene na Island?“ zeptala se ještě, neboť o něm věděla tak málo. „Jaké je tvé povolání?“

	„To uvidíme, až přistaneme,“ odpověděl Sigurd. „Napřed je nutné najít staré přátele.“

	Pohled už upíral na stříbrný proud, který měsíční světlo vyzařovalo na moře a který ukazoval cestu na Island.
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	Sedmnáct temných zim uplynulo od té doby, co drakobijce Siegfried padl za oběť zradě Hagena z Tronje. Gernot a Elsa vychovávají tajného dědice Xantenu daleko od pokladu Nibelungů. Ale volání krve chlapce dostihne, než se stane mužem: Když armáda Wulfgara z Xantenu vtrhne na Island, sáhne Sigurd po legendárním meči svého otce – a začne odysea po kontinentu, který rozdírá válka mezi mladým křesťanstvím a starou magií.
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